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A — Typical refrigerant single circuit — Condenser and evaporator water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water
connections.

A — Typischer Kiihlkreislauf — Wasser-Ein- und Ausgang sind unverbindlich. Bitte beziehen Sie sich auf die Gerateabmessungs-Diagramme fiir genaue Wasseranschlisse.

A — Circuit de refroidissement individuel typique — L'arrivée et la sortie d'eau du condensateur et de I'évaporateur sont reportées a titre indicatif. Veuillez vous reporter aux
schémas dimensionnels de la machine pour identifier les raccordements exacts de I'eau.

A - Koelmiddelcircuit — Waterintlaat en —uitlaat zijn indicatief. Zie de dimensionele diagrams van de machine voor de juiste wateraansluitingen.

A — Circuito tipico de refrigeracién Unico — La entrada y la salida de agua del condensador y evaporador son indicativas. Por favor, consulte los diagramas de las dimensiones de
la maquina para ver las conexiones exactas del agua.

A — Circuito refrigerante singolo tipico — L'ingresso e l'uscita dell'acqua del condensatore e dell’evaporatore sono indicativi. Consultare i diagrammi dimensionali delle macchine
per i collegamenti idraulici esatti.

A - Tummko pové WukTiKG KUKAwpa — Or gicodol kai €£0dol Tou vePOU aTTO TOV CUMTIUKVWTH Kal TOV €EATUIOTH €ival evOEIKTIKEG. AvaTpéfTte oTa dlaypduuaTa dIaoTAGEWY TOU
MNXAVAMOTOG Yia akpIBeic ouvdéaelg Tou vepoU.

A — Circuito tipico refrigerante simples — Entrada e saida de agua do condensador e evaporador sdo indicativas. Consultar os diagramas dimensionais da maquina para as
ligagbes certas da agua.

A — TunoBasi OQHOKOHTYpHasi cxema xnagareHTa — BogoBnyckHble U BOOOBbLINYCKHbIE COEAMHEHUS KOHOEHcaTopa M UcCnaputens nokasaHbl B UEensiX uinctpaumn. TouHble
OaHHble B OTHOLLEHUW BOAONPOBOAHOM apMaTypbl CM. B rabapuTHbLIX cxemax 06opyaoBaHus.

A — Typisk kylkrets — Vattenledningens inlopp och utlopp ar ungeférliga. Se maskinens dimensionsdiagram for exakta vattenanslutningar.

A — Typisk kjglemediekrets - vanninntak og -uttak er kun antydninger. Se maskinens maltegninger for ngyaktige vanntilkoblinger.

A — Tyypillinen jaéhdytyspiiri — Vedentulo- ja poistoaukot ovat viitteelliset. Katso tarkat vesilitdnnat koneen mittakaavioista.

A — Typowy pojedynczy obieg czynnika chtodniczego — Wilot i wylot wody do skraplacza i parowacza sg oznaczone. Doktadne wymiary ztgcz wodnych znajdujg sie na rysunkach
wymiarwych maszyny.

A — Typicky jednoduchy obvod chladiva — Vstupy a vystupy vody kondenzatoru a vyparniku jsou pouze naznac¢eny. Pfesny obraz pfipojeni vody je ve vykresech s rozméry.

A — Tipiéni jednostruki rashladni krug — Ulaz i izlaz vode kondenzatora i isparivaca su dani kao primjer . Za to€ne priklju¢ke vode pogledajte dimenzione nacrte stroja.

A — Tipikus egykoros hiitékézegkdr — A kondenzator és parologtatd vizbemenete és -kimenete csak jelzésértékii. A vizcsatlakozasok pontos helye a gép méretezési rajzair6l
olvashat¢ le.

A — Circuit separat tipic pentru agent frigorific — Condensator si vaporizator prizele de admisie si evacuare a apei sunt doar indicative. Va rugam consultati desenele cotate ale
masinii pentru racordul exact al apei.

A — TipiCen enojni tokokrog hladilnega sredstva — vodni dovod in odvod kondenzatorja in izparilnika sta indikativna. Za natan¢ne vodne povezave glejte diagrame dimenzij
naprave.

A — TvnuyHa oxnaguTenHa eavHU4YHa Bepura — KoHaeH3aTop v usnapuTen Bxoda W U3xo4a Ha Boda ca MHAMKaTMBHU. Mons, KOHCynTupanTe avarpamute 3a pasMepuTte Ha
MalLMHaTa 3a NpaBUITHOTO CBbP3BaHE Ha BOAHATa Bepura.

A - Typicky jednoduchy okruh chladiva — Privod a odvod vody z kondenzatora a vyparnika je iba orientany. Presné pripojenia vody si pozrite prosim v rozmerovych vykresoch
stroja.
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B — Typical refrigerant double circuit — Condenser and evaporator water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water
connections.

B - Typischer doppelter Kihlkreislauf — Wasser-Ein- und Ausgang sind unverbindlich. Bitte beziehen Sie sich auf die Gerateabmessungs-Diagramme fiir genaue
Wasseranschlisse.

B — Double circuit de refroidissement typique — L'arrivée et la sortie d'eau du condensateur et de I'évaporateur sont reportées a titre indicatif. Veuillez vous reporter aux schémas
dimensionnels de la machine pour identifier les raccordements exacts de I'eau.

B — Typisch koelmiddelcircuit — Waterintlaat en —uitlaat zijn indicatief. Zie de dimensionele diagrams van de machine voor de juiste wateraansluitingen.

B — Circuito tipico de refrigeracion doble — La entrada y la salida de agua del condensador y evaporador son indicativas. Por favor, consulte los diagramas de las dimensiones de
la maquina para ver las conexiones exactas del agua.

B — Circuito refrigerante doppio tipico — L'ingresso e l'uscita dell'acqua del condensatore ed evaporatore sono indicativi. Consultare i diagrammi dimensionali delle macchine per i
collegamenti idraulici esatti.

B - Tutmkd OITTAG WUKTIKO KUKAwPa — O1 g€igodol kal €£0do1 Tou vePOU aTTd TOV GUUTTUKVWTH Kal TOV €EQTUIOTH €ival eVOEIKTIKEG. AvaTpéETe OTa diaypdupaTta SIaoTACEWY TOU
MNXAaVAMOTOG YIa akpIBeEic ouvdéaelg Tou vepoU.

B — Circuito tipico refrigerante duplo — Entrada e saida de agua do condensador e evaporador sdo indicativas. Consultar os diagramas dimensionais da maquina para as ligacdes
certas da agua.

B — TunoBas ABYXKOHTYpHasi cxema xrnagareHTa — BogoBnyckHble M BOOOBbINYCKHbIE COEAMHEHMUSI KOHOEHcCATopa W UcnapuTenst nokasaHbl B Lensx unnctpauun. TodHble
OaHHble B OTHOLLEHUW BOZONPOBOAHOW apMaTypbl CM. B rabapuTHbLIX cxemax 06opyaoBaHus.

B — Typisk kylkrets med varmeatervinning — Vattenledningens inlopp och utlopp ar ungefarliga. Se maskinens dimensionsdiagram for exakta vattenanslutningar.

B — Typisk kjglemediekrets med varmegjenvinning - vanninntak og -uttak er kun antydninger. Se maskinens maltegninger for ngyaktige vanntilkoblinger

B — Tyypillinen jaahdytyspiiri lAmmon talteenotolla - Vedentulo- ja poistoaukot ovat viitteelliset. Katso tarkat vesiliitannat koneen mittakaavioista.

B — Typowy podwajny obieg czynnika chtodniczego — Wilot i wylot wody do skraplacza i parowacza sg oznaczone. Dokltadne wymiary zigcz wodnych znajdujg sie na rysunkach
wymiarwych maszyny.

B — Typicky dvojity obvod chladiva — Vstupy a vystupy vody kondenzatoru a vyparniku jsou pouze naznaceny. Pfesny obraz pfipojeni vody je ve vykresech s rozméry.

B — Tipi¢ni dvostruki rashladni krug — Ulaz i izlaz vode kondenzatora i ispariva¢a su dani kao primjer. Za to€ne priklju¢ke vode pogledajte dimenzione nacrte stroja.

B — Tipikus kétkords hiitékozegkdr — A kondenzator és parologtatd vizbemenete és -kimenete csak jelzésértékll. A vizcsatlakozasok pontos helye a gép méretezési rajzairdl
olvashat¢ le.

B — Circuit dublu tipic pentru agent frigorific — Condensator si vaporizator prizele de admisie si evacuare a apei sunt doar indicative. Va rugam consultati desenele cotate ale
masinii pentru racordul exact al apei.

B — Tipi¢en dvojni tokokrog hladilnega sredstva — vodni dovod in odvod kondenzatorja in izparilnika sta indikativna. Za natan¢ne vodne povezave glejte diagrame dimenzij
naprave.

B — TunuyHa oxnagutenHa aBorHa Bepura — KoHaeH3aTop v usnapuTen BxoAa U n3xofa Ha Bofa ca MHaukaTueHu. Monsi, KOHCynTupanTe guarpaMmuTe 3a pasmepute Ha
MalLMHaTa 3a NpaBUIIHOTO CBbP3BaHE Ha BOAHATa Bepura.

B - Typicky dvaojity okruh chladiva — Privod a odvod vody z kondenzatora a vyparnika je iba orientaény. Presné pripojenia vody si pozrite prosim v rozmerovych vykresoch stroja.
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English Deutsch Francais Nederlands Espafiol Italiano
1 Compressor Verdichter Compresseur Compressor compresor Compressore
2 Oil Separator Olabscheider Séparateur d’huile Olieafscheider Separador de aceite Separatore olio
3 Discharge shut off valve Vorlaufabsperrventil Robinet de refoulement Persafsluiter Descarga de la valvula de cierre Rubinetto di mandata
4 Check valve Riickschlagventil Clapet de non-retour Regelklep La vélvula de retencién Valvola di controllo
5 Condenser Kondensator Condensateur Condensor condensador Condensatore
6 Liquid line isolating valve Absperrventil Fliissigkeitsleitung Vanne disolement de la ligne du liquide Afsluiter vioeistoflijn ;ﬁs l';ﬁzr?g liquido valvula de Valvola isolante linea del liquido
7 Liquid and humidity indicator FIusyg_ken;- und : Indicateur de liquide et humidité Vloeistof- en vochtigheidsindicator Liquidos y la humedad indicador Indicatore di liquido e umidita
Feuchtigkeitsanzeige

8 Electronic expansion valve Elektronisches Expansionsventil Détendeur électronique Elektronisch expansieventiel Valvula de expansién electrénica Valvola di espansione elettronica
9 Evaporator Verdampfer Evaporateur Verdamper evaporador Evaporatore
10 Suction shut off valve (optional) Ansaug-Absperrventil (optional) Robinet d'aspiration (en option) Inlaat afsluitklep (optioneel) 5)%;%?;'8“ valvula de cierre Rubinetto di aspirazione (opzionale)
11 Strainer Sieb Crépine Filter colador Strainer
12 Solenoid valve Solenoidventil Vanne solénoide Magneetklep solenoide de la véalvula Valvola solenoide
13 Shut off valve Absperrventil Vanne d'arrét Afsluitklep Vélvula de cierre Valvola di chiusura
14 Jet pump Strahlpumpe Pompe a jet Straalpomp bombas de chorro Pompa a getto
15 Shut off valve Absperrventil Vanne d'arrét Afsluitklep Vélvula de cierre Valvola di chiusura
16 Solenoid valve Solenoidventil Vanne solénoide Magneetklep solenoide de la vélvula Valvola solenoide

- T, Flussigkeits- und . - L . L Liquidos y la humedad indicador . AT s
17 Liquid and humidity indicator Feuchtigkeitsanzeige Indicateur de liquide et humidité Vloeistof- en vochtigheidsindicator Indicatore di liquido e umidita
18 Solenoid valve Solenoidventil Vanne solénoide Magneetklep solenoide de la valvula Valvola solenoide
19 Check valve Riickschlagventil Clapet de non-retour Regelklep La vélvula de retencién Valvola di controllo
20 Changeover device Umschaltvorrichtung Dispositif de basculement Omschakelapparaat cambio de dispositivo Dispositivo di commutazione
21 Low-pressure safety valve Niederdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité a basse pression Veiligheidsklep lage druk SD:gEﬂlgazresmn la valvula de :)/;lzgilgnt sicurezza a bassa
22 High-pressure safety valve Hochdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité haute pression Veiligheidsklep hoge druk Alta presién, valvula de seguridad Valvola di sicurezza alta pressione
23 Condenser water connections Kondensator-Wasseranschliisse Raccordements de I'eau au condensateur Condensatorwateraansluitingen Conexiones de agua del condensador Sgrlllggr?sn;izgrt:draulml del
24 Evaporator water connections Verdampfer-Wasseranschlisse Raccordements de I'eau a I'évaporateur Verdamperwateraansluitingen Conexiones de agua del evaporador Collegamenti idraulici dell’evaporatore

PSL Limiter low pressure Niederdruckbegrenzer Limiteur basse pression Lage druk begrenzer Bajo limitador de presién Limitatore bassa pressione
PZHH High-pressure switch Maximum-Druckwachter Pressostat haute pression Drukregelaar hoge druk De alta presion del interruptor de Pressostato alta pressione

presion
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EAAnvVIKG Portugués Pycckun Swedish Norsk Finnish Polyskk Cesky
1 ZUUTTIEOTAG Compressor Komnpeccop Kompressor Kompressor Kompressori Sprezarka kompresor
2 EAaiodioxwpIoTrg Separador de dleo Macnootaenurtens Oljeavskiljare Oljeutskiller Oliynsuodatin Separator oleju odlucovag oleje
3 ?&%ﬁzwﬂm PoABida Vaélvula de corte de descarga BbInyckHow oTcevHow knanaH Tryckavstangningsventil Avstengningsventil pa utlgp Poiston tyhjennysventtiili @\é\/@:’v?:cmajacy na Vybiti uzaviraci ventil
4 BaABida aviemoTporig Valvula de retencéo CTONOPHbIN knanax Backventil Tilbakeslagsventil Tarkistusventtiili Zawor kontrolny Zpétny ventil
5 SUUTIUKVWTAG Condensador KoHpeHcaTop Kondensor Kondensator Jaahdytin Skraplacz kondenzator
BaABida amopdévwong Valvula de isolamento da linha 3anopHblit knanaHa Isoleringsventil Avstengningsventil pa flytende . . - Zawor izolujgey linii Tekuté linky uzaviraci ventil
6 A ; P " b o Nestelinjan eristysventtiili . .
YPapug uypou de liquido JKMOKOCTHOro TpyGonposoaa vatskeledning linje cieczowej
7 AgikTng UypoU Kal uypaciag Indicador de liquido e humidade Ykasatens KuKocTh u Avfuktningsfilter Avfuktningsfilter Kuivaussuodatin V\{skazm!( cleczy ! Tekulela indikétorem
BMNaXHOCTU wilgotnosci vlhkosti
8 H)\E’KTpOVIKI] BaABida Vélvula de expansao eletronica BneKTPOHHLIA o Vaétske- och fuktvisare Vaeske- og fuktighets-seglass Neste- ja kosteusmittari Elemm.mczny zawor Elektronicky expanzni venti
EKTOVWONG pacLuMpuTenbHbIN knanaH rozprezny
9 ESaTpioTrig Evaporador Vcnaputenb Forangare Evaporator Hoyrystin Parownik vyparniku
10 ﬁxpﬁ;%?pﬂ:;}gﬁﬂ)\ﬁﬁﬂ zﬁzi‘gﬁ;)e corte da sucgéo BcachlBatoLLMil OTCEYHOM Avstangningsventil p& Avstengningsventil p& imuhana (isavariste) Zawor odcinajacy na ssaniu ;aécr:it;zavnam ventil (na
(mpogipETIK) KnanaH (onuusi) sugsidan (tillval) sugesiden (tilvalg) (opcja)
11 PiATpo Filtro CeTouHbIN PUNbTP Filter Filter Siivila Filtr siatkowy filtr
12 HAektpopayvnTiki BaABida Valvula solendide OneKkTpoMarHuTHbIN Knanax Magnetventil Magnetventil Solenoidiventtiili Elektrozawoér elektromagneticky ventil
13 BaABida S1akoTg Valvula de corte OTceyHol knanaH Avstangningsventil Avstengningsventil Sulkuventtiili Zawor odcinajacy Uzaviraci ventil
14 AvrtAia kevou (TQipdpr) Bomba injetra CTpyWiHbIi Hacoc Stralpump Jet-pumpe Suihkupumppu Pompa wiryskowa vyvévy
15 BaABida diakoTig Vélvula de corte OTceyHow KnanaH Avstéangningsventil Avstengningsventil Sulkuventtiili Zawor odcinajacy Uzaviraci ventil
16 HAektpopayvnTiki BaABida Valvula solendide OneKkTpoMarHuTHbIN Knanax Magnetventil Magnetventil Solenoidiventtiili Elektrozawoér elektromagneticky ventil
17 AeikTng uypou Kai uypagciag Indicador de liquido e humidade Ykasarenb Xuakoctv u Avfuktningsfilter Avfuktningsfilter Kuivaussuodatin W.Skazm!< (,:Ieczy ! TEKUte.a indikatorem
BMNaXHOCTU wilgotnosci vlhkosti
18 HAekTpopayvnTikr BaABida Valvula solendide OnekTpoMarHuTHbIN knanax Magnetventil Magnetventil Solenoidiventtiili Elektrozawér elektromagneticky ventil
19 BaABida avTemioTpo@rig Vélvula de retengéo CTonopHbI knanaH Backventil Tilbakeslagsventil Tarkistusventtiili Zawor kontrolny Zpétny ventil
20 AidTagn peTaywyng Dispositivo de comutagéo MepekntovaioLLiee yCTpoUCTBO Changeover-enhet Changeover-enhet Vaihtokytkentélaite Urzgdzenia przetgczajgce prepinaci zafizeni
21 BG)‘B'G.G uqq)a)\:lac; Valvul~a de seguranca de baixa MPEAOXPAHUTENbHLIA KNanaH Lagtrycks sakerhetsventil Sikkerhetsventil for lavtrykk Matalapaine turvaventtiili Zgwpr bezlplejczo.anstwa Low-pojistny veni
XapnArg Tieong presséo HU3KOro AaBneHus niskiego cisnienia
22 BgABléa aogaheiag upnAig Valvula de~ seguranca de MpepoxpaHuTenbHbIN Knanax Hogtrycks sakerhetsventil Sikkerhetsventil for haytrykk Korkeapaine turvaventili Zawor_ bezplfecz_en_stwa High-pojistny ventil
TTeang alta presséo BbICOKOrO JaBneHus wysokiego cisnienia
SuvdEoeig vepou Ligacdes de agua do BopasiHble naTpy6ku Vattenanslutningar Vanntilkoblinger p& s . A Pripojeni kondenzatorové
23 GUNTIUKVOTA condensador KOHZeHEaTOpa Konsendor Kondensator Jaahdyttimen vesiliitannat Ztgcza wodne skraplacza vody
. . . Ligagdes de agua do BogasiHble natpybku Vattenanslutningar A s . . I Vyparniku pfipojek vody
24 SuvdEoeig vepou EaTHIOTH evaporador vcnapuTens forangare Vanntikoblinger p& evaporator Hoyrystimen vesiliitannéat Ztgcza wodne parowacza
PSL H;ploplmng XapnAig Limitador de presséo baixa OrpaHunymTenb No HU3KOMY LAgtryck begransare Limiter for lavt trykk Alipaineen rajoitin Qgr_am(_:znlk niskiego Limiter nizky tlak
TTeang [aBreHnio cisnienia
PZHH :izzcrr]c;omumg uynAig Pressostato de alta pressdo Pene Bbicokoro aaBnexns Hogtrycksmétare Haytrykkspressostat Korkeapaine kytkin Zrézrﬁéar::igmk wysokiego Vysokotlaké tlakovy spinad
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Hrvatski Magyar Roman Slovenski Bbnrapcku Slovensky
1 Kompresor kompresszor compresor Kompresor Komnpecop Kompresor
2 Odvajac ulja olajlevalasztd Separator de ulei Oljni separator MacneH cenapatop Odlucovag oleja
3 Ispusni zaporni ventil Mentesités elzar6 szelep De§car(_:area de gestiune pentru ventilul Izpustni zaporni ventil Vytlaény uzatvaraci ventil
de inchidere KpaH 3a nogaBaHe
4 Odbojni ventil visszacsap0 szelep upapa de retinere Kontrolni ventil KoHTponeH knanaH Spatna klapka
5 Kondenzator kondenzator condensator Kondenzator Konpaexsatop Kondezéator
6 Izolacijski ventil tekuée faze Folyékony vonal levalaszt6 Linia de lichid de izolare vana Izolacijski ventil tekoginske linije W3onupaly, knanaH nuHus Ha Uzatvaraci ventil vedenia
szelep TeyHocTTa kvapaliny
7 Pokaziva¢ vlage i tekucine Folxadek-es paratartalom- Lichide si umiditatea indicator Indikator teko¢ine in vlage Ukazovatel kvapaliny a vihkosti
jelzével VHOMKaTop 3@ TEYHOCT M BNaXHOCT
8 Elektronicki ekspanzioni ventil Elektronikus expanziés szelep Electronic de expansiune supapa Elektronski ekspanzijski ventil KnanaH 3a enekTpoHHO paswunpeHune Expanzny elektronicky ventil
9 Isparivaé parologtatd evaporator 1zparilnik Wanaputen Evaporétor (vyparnik)
10 Usisni zaporni ventil (opcija) Szivo eIg_aro szelep Aspiratie ventilul de inchidere (optional) Sesalni zaporni ventil (opcija) Saci uzatvaraci ventil (volitelny)
(opciondlis) CmykaTeneH u3knoYsall knanaH
11 Sito sz(iré filtru Cedilo Lleaka Filter
12 Elektromagnetski ventil magnesszelep Electrovalva Elektromagnetni ventil EneKkTpoMarHuTeH BeHTUN Elektromagneticky ventil
13 Zaporni ventil Elzaré szelep Ventilul de inchidere Zaporni ventil W3kntoyBaLy knanax Uzatvaraci ventil
14 Mlazna pumpa Jet szivattyt Jet pompa Crpalka na curek [xeT nomna Vstrekovacie ¢erpadlo
15 Zaporni ventil Elzéaré szelep Ventilul de inchidere Zaporni ventil W3knioyBaLy knanaH Uzatvaraci ventil
16 Elektromagnetski ventil magnesszelep Electrovalva Elektromagnetni ventil EnekTpomMarHuTeH BeHTUn Elektromagneticky ventil
- . i Folyadék-és paratartalom- Lichide si umiditatea indicator . [ . . .
17 Pokaziva¢ vlage i tekucine jelzével Indikator tekocine in vlage VIHAMKATOP 33 TEUHOCT M BIAKHOCT Ukazovatel kvapaliny a vihkosti
18 Elektromagnetski ventil magnesszelep Electrovalva Elektromagnetni ventil EneKkTpoMarHuTeH BEHTUN Elektromagneticky ventil
19 Odbojni ventil visszacsapé szelep upapa de retinere Kontrolni ventil KoHTponeH knanaH Spétna klapka
20 Uredaj za prebacivanje Valt6 eszkdz de trecere la aparat Preklopna naprava [peBKMoYBaLLO YCTPONCTBO Prepinacie zariadenie
. T . . Alacsony nyomasu biztonsagi De joasa presiune supapa de siguranta . . . Ny x . oo
21 Niskotla¢ni sigurnosni ventil szelep Nizkotla¢ni varnostni ventil MpeAnaseH KanaH 3a HUCKO Hansra e Bezpecnostny ventil nizkeho tlaku
22 Visokotlagni sigumosni ventil Nagynyomasu biztonsagi De Tnalta presiune supapa de siguranta Visokotlagni varnostni ventil Bezpecnostny ventil vysokého
szelep MpeanaseH knanaH BUCOKO HansiraHe tlaku
23 Prikljuéci vode kondenzatora K’ondenzator’ Apa condensator conexiuni Vodni priklju¢ki kondenzatorja Pripojky vody z kondenzatora
vizcsatlakozasok KoHaeH3aTop Ha BOAHW BPb3ku
24 Prikljugci vode isparivaca Parologtaté vizcsatlakozasok Conexiuni vaporizator de apa Vodni prikljucki izparilnika W3napuTen Ha BOAHW BPb3KK Pripojky vody z vyparnika
PSL Grani¢nik niskog tlaka Limiter alacsony nyomasu Limitator de joasa presiune Omejevalnik nizkega tlaka OrpaHuyuTEn Ha HACKO HansraHe Obmedzovag¢ nizkeho tlaku
PZHH Visokotlaéni presostat Nagynyomasu De fnalta presiune Comutator presiune Visokotla¢ni presostat KonTakTop orpaxuuuren sucoko Presostat vysokého tlaku

nyomdskapcsolé

HangraHe
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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS

This manual is an important supporting document for

qualified personnel but it is not intended to repl ace such personnel.

Thank you for purchasing this chiller

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
INSTALLING AND STARTING UP THE UNIT.
IMPROPER INSTALLATION COULD RESULT IN
ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE
OR OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT OR
INJURE TO PEOPLE.

THE UNIT MUST BE INSTALLED BY A
PROFESSIONAL OPERATOR/TECHNICIAN

UNIT STARTUP HAS TO BE PERFORMED BY
AUTHORIZED AND TRAINED PROFESSIONAL

ALL ACTIVITIES HAVE TO BE PERFORMED
ACCORDING TO LOCAL LAWS AND REGULATION.
UNIT _ INSTALLATION AND START UP IS
ABSOLUTELY FORBIDDEN IF ALL INSTRUCTION
CONTAINED IN THIS MANUAL ARE NOT CLEAR.

IF CASE OF DOUBT CONTACT THE
MANUFACTURER REPRESENTATIVE FOR ADVICE
AND INFORMATION.

Description

The unit you bought is a “water cooled chiller’, a machine

designed to cool water (or water-glycol mixture) within the

limits herebelow reported. The unit operation is based on
steam compression, condensation and evaporation according
to reverse Carnot cycle.The main components are:

- Screw compressor to rise the refrigerant steam pressure
from evaporation pressure to condensation pressure

- Evaporator, where the low pressure refrigerant liquid
evaporates cooling the water.

- Condenser, where high pressure steam condensates
rejecting heat removed from the chilled water in the water
thanks to a water cooled heat exchanger.

- Expansion valve to reduce the pressure of condensed
liquid from condensation pressure to evaporation
pressure.

General Information

All units are delivered with wiring diagrams , certified
drawings, nameplate ; and DOC (Declaration Of
Conformity) ; these documents show all technical data
for the unit you have bought and they MUST BE
CONSIDERED ESSENTIAL DOCUMENTS OF THIS
MANUAL.
In case of any discrepancy between this manual and the
equipment’s documents please refer to on board documents.
In case of any doubt contact the manufacturer representative.
For other data information of this family of unit, see the Product
Manual.

The purpose of this manual is to allow the installer and the
qualified operator to ensure proper installation, commissioning
and maintenance of the unit, without any risk to people,
animals and/or objects.

Receiving the unit

The unit must be inspected for any possible damage
immediately upon reaching final place of installation. All
components described in the delivery note must be inspected
and checked.

Should the unit be damaged, do not remove the damaged
material and immediately report the damage to the
transportation company and request they inspect the unit.
Immediately report the damage to the manufacturer
representative, a set of photographs is helpful in recognizing
responsibility.

Damage must not be repaired before the inspection of the
transportation company representative.

Before installing the unit, check that the model and power
supply voltage shown on the nameplate are correct.
Responsibility for any damage after acceptance of the unit
cannot be attributed to the manufacturer.

Operating limits

Storing

If the chillers have to be stored prior the installation, the
following warnings have to be observed.

Store the chillers inside, at ambient temperatures lower than
50°C.

Do not remove the protective plastic.

Do not leave the unit exposed to the elements.

Do not expose the chillers to direct sun light.

Keep the chillers far from heat sources.

Storing below the minimum temperature may cause damage to
components. Storing above the maximum temperature causes
opening of safety valves. Storing in condensing atmosphere
may damage electronic components.

Operation

These units are designed to operate with an evaporator outlet
water temperature between -8°C and 20°C and the condenser
inlet water temperature between 20°C and 50°C or 20°C and
60°C if the unit installed a "High Temperature" kit. However,
the minimum temperature difference between inlet and water
outlet from the evaporator to the condenser must not be less
than 17°C. In case of lower temperature differences (down to
10°C), the compressors will operate at part load condition.
Operation out of the mentioned limits may damage the unit.

In case of doubts contact manufacturer representative.
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Figure 1 - Description of the labels applied to the electrical panel

Label Identification

Single circuit unit

1 — Unit nameplate data

6 — Non flammable gas symbol

2 — Lifting instructions

7 — Refrigerant type

3 — Open the valve on the oil separator

8 — Hazardous Voltage warning

4 — Manufacturer’s logo

9 — Cable tightening warning

5 — Electrical hazard symbol

10 — Emergency stop

Label Identification

Two circuits unit

1 — Unit nameplate data

6 — Refrigerant type

2 — Lifting instructions

7 — Cable tightening warning

3 — Non flammable gas symbol

8 — Electrical hazard symbol

4 — Open the valve on the oil separator

9 — Hazardous Voltage warning

5 — Manufacturer’s logo

10 - Emergency stop
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Figure 2 - OPERATION RANGE
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Safety

The machine must be firmly secured to the ground.

It is essential to observe the following instructions:

- The machine must be raised only by the lifting points. Only
these points can support the whole weight of the unit.

- Do not allow unauthorised and/or unqualified personnel to
access the machine.

- It is forbidden to access the electrical components without
having opened the machine's general disconnecting switch
and switched off the power supply.

- It is forbidden to access the electrical components without
using an insulating platform. Do not access the electrical
components if water and/or moisture are present.

- All operations on the refrigerant circuit and on components
under pressure must be carried out by qualified personnel
only.

- Replacement of a compressor or addition of lubricating oil
must be carried out by qualified personnel only.

- Sharp edges can cause wounds. Avoid direct contact.

- Avoid introducing solid bodies into the water pipes while the
machine is connected to the system.

- A mechanical filter must be installed on the water pipe
connected to the heat exchanger inlet.

- The unit is supplied with a single pole high pressure safety
switch that opens when the pressure exceeds the limit. When
the switch opens the control relay is switched off by turning off
the compressor. The pressure switch is mounted on the
compressor discharge port.

In case of cut out, reset the switch by pressing the blue button
and then reset the alarm on the microprocessor.

- The unit is supplied with safety valves also, that are installed
on both the high and the low pressure sides of the refrigerant
circuit.

- Install in the line connecting the discharge of safety valves
leak refrigerant sensor.

It_is_absolutely forbidden to remove all protection s of

moving parts.

In case of sudden stop of the unit, follow the instructions on the

Control Panel Operating Manual which is part of the on-

board documentation delivered to the end user.

It is strongly recommended to perform installation and

maintenance with other people. In case of accidental injury or

unease, it is necessary to:

- keep calm

- press the alarm button if present in the installation site

- move the injured person in a warm place far from the unit
and in rest position

- contact immediately emergency rescue personnel of the
building or the Health Emergency Service

- wait without leaving the injured person alone until the
rescue operators come.

Moving and liting

Avoid bumping and/or jolting during loading/unloading unit
from the truck and moving it. Do not push or pull the unit from
any part other than the basis. Secure the unit inside the truck
to prevent it from moving and causing damages. Do not allow
any part of the unit to fall during transportation or
loading/unloading.

Use extreme caution when handling the unit to prevent
damage to the control or the refrigerant piping. The unit must
be lifted by inserting a hook in each corner, where there are
holes for lifting (see fig. 3). Spacer bars must be used along
the line connecting the lifting holes to prevent damage to the
electric panel and motor terminal box. During the lifting phase
to verify that the ropes and / or the lifting chains do not touch
the electrical panel and / or piping. If moving the machine, you
had the sleds or skates, push only on the basis of the machine
without touching the pipes of copper, steel, compressors and /
or the electrical panel.

A Both the lifting ropes and the spacing bars must be

strong enough to support the unit safely. Please check
the unit’s weight on the unit nameplate.
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The unit must be lifted with the utmost attention and care
following lifting label instructions; lift unit very slowly, keeping it
perfectly level.

Positioning and assembly

The unit must be mounted on a level base of concrete or steel
and must be positioned so as to provide space maintenance
unit at one end, to allow removal of the tubes of the evaporator
and condenser. The space required is equal to 3,2 m. The

tubes of the condenser and evaporator are expanded inside
the tube plate to allow the replacement, if necessary. The
space of the other sides including the vertical axis is 1,5 m.
The unit must be installed on a robust and perfectly level
foundation; it might be necessary to use weight distribution
beams.

Figure 3 - Lifting the 2 compressors unit
(Lifting method is the same for 1 compressor unit)
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If the unit is installed in places that are easily accessible to

people and animals, it is advisable to install protection grids

around the unit.

To ensure best performance on the installation site, the

following precautions and instructions must be followed:

- Make sure to provide a strong and solid foundation to
reduce noise and vibrations.

— The water in the system must be particularly clean and all
traces of oil and rust must be removed. A mechanical
water filter must be installed on the unit’s inlet piping.

Sound protection

When sound levels require special control, great care must be
exercised to isolate the unit from its base by appropriately
applying anti-vibration elements (supplied as an option).
Flexible joints must be installed on the water connections, as
well.

Water piping

Piping must be designed with the lowest number of elbows

and the lowest number of vertical changes of direction. In this

way, installation costs are reduced considerably and system
performance is improved.

The water system must have:

1. Anti-vibration mountings in order to reduce transmission of
vibrations to the structures.

2. Isolating valves to isolate the unit from the water system
during maintenance.

3. Flow switch.

4. Manual or automatic air venting device at the system’s
highest point. Drain device at the system'’s lowest point.

5. A suitable device that can maintain the water system under
pressure (expansion tank, etc.).

6. Water temperature and pressure indicators to assist the
operator during service and maintenance.

7. In case of unit replacement, the entire water system must
be emptied and cleaned before the new unit is installed.
Regular test and proper chemical treatment of water are
recommended before starting up the new unit.

8. In the event that glycol is added to the water system as
anti-freeze protection, pay attention to the fact that suction
pressure will be lower, the unit’'s performance will be lower
and water pressure drops will be greater. All unit-protection
systems, such as anti-freeze and low-pressure protection
will need to be readjusted.

9. Before insulating water piping, check that there are no
leaks.

10. Check that the water pressure does not exceed the design
pressure of heat exchangers water side. It's recommended
to install a safety valve on the water piping.

ATTENTION
To prevent tubes damage at heat exchangers install an
inspectable strainer on the inlet water pipings.

Water treatment

Before putting the unit into operation, clean the water circuit.
Dirt, scales, corrosion debris and other material can
accumulate inside the heat exchanger and reduce its transfer.
Pressure drop can increase as well, thus reducing water flow.
Proper water treatment therefore reduces the risk of corrosion,
erosion, scaling, etc. The most appropriate water treatment
must be determined locally, according to the type of system
and water characteristics.

The manufacturer is not responsible for damage to or
malfunctioning of equipment caused by failure to treat water or
by improperly treated water.

Evaporator anti-freeze protection

1. If the unit is not operating during the winter it is
recommended to drain and wash the evaporator and the
water pipes with glycole. Evaporator is supplied with
draining and air flow connections.

2. It is recommended to add an appropriate amount of
glycole inside the water circuit. Freezing temperature for
water-glycole solution should be at least 6°C lower than
the expected minimum ambient temperature.

3. Insulate the pipes in particular those related to the chilled
water to avoid the moisture phenomena.
Damage caused by freezing is not covered by the warranty.

Installing the flow switch

To ensure sufficient water flow through the evaporator, it is
essential that a flow switch be installed on the water circuit.
The flow switch can be installed either on the inlet or outlet
water piping. The purpose of the flow switch is to stop the unit
in the event of interrupted water flow, thus protecting the
evaporator from freezing.

The manufacturer offers, as optional, a flow switch that has
been selected for this purpose.

This paddle-type flow switch is suitable for heavy-duty outdoor
applications (IP67) and pipe diameters in the range of 1" to 8”.
The flow switch is provided with a clean contact which must be
electrically connected to terminals shown in the wiring
diagram.

Flow switch has to be tuned to stop the unit when the
evaporator water flow is lower than 50% of nominal flow rate.

Electrical Installation

General specifications
All electrical connections to the unit must be carried out
A in compliance with laws and regulations in force.
All installation, management and maintenance activities
must be carried out by qualified personnel.
Refer to the specific wiring diagram for the unit you have
bought. Should the wiring diagram not be on the unit or
should it have been lost, please contact your
manufacturer representative, who will send you a copy.
In case of discrepancy between wiring diagram and
electrical panel/cables please contact the manufacturer
representative.

Only use copper conductors. Failure to use copper conductors
could result in overheating or corrosion at connection points
and could damage the unit.

To avoid interference, all control wires must be connected
separately from the power cables. Use different electrical
passage ducts for this purpose.

Before servicing the unit in any way, open the general
disconnecting switch on the unit's main power supply.

When the unit is off but the disconnecting switch is in the
closed position, unused circuits are live, as well.

Never open the terminal board box of the compressors before
having opened the unit's general disconnecting switch.

Contemporaneity of single-phase and three-phase loads and
unbalance between phases could cause leakages towards
ground, during the normal operation of the units of the series.
If the unit includes devices that cause superior harmonics (like
VFD and phase cut), the leakage towards ground could
increase to very high values (about 2 Amp).

The protections for the power supply system have to be
designed according to the above mentioned values.

Operation

Operator’s responsibilities

It is essential that the operator is appropriately trained and
becomes familiar with the system before operating the unit. In
addition to reading this manual, the operator must study the
microprocessor operating manual and the wiring diagram in
order to understand start-up sequence, operation, shutdown
sequence and operation of all the safety devices.

During the unit’s initial start-up phase, a technician authorized
by the manufacturer is available to answer any questions and
to give instructions as to the correct operating procedures.

The operator must keep a record of operating data for every
installed unit. Another record should also be kept of all the
periodical maintenance and servicing activities.

If the operator notes abnormal or unusual operating conditions,
he is advised to consult the technical service authorized by the
manufacturer.
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Open the isolation valves and / or interception

Before compressor start up, be sure that all isolating valves
are fully open and back seated and the valve spindle tightly
capped.

ATTENTION
Before starting the compressors, it is imperative t hat the
discharge shut-off valve after the oil separators i s fully

open and back-seated, and the valve spindle tightly
capped.

The taps are open:

1. Isolation valves installed above the oil separators. These
valves must be opened up to the stop and the safety caps
repositioned.

2. Shut-off valves of the oil return pipe (jet pump). These
valves are located below the evaporator shell near the jet
pump.

3. Shut-off valves of balancing the oil lines. These valves are
installed on the vessel of the oil separators.

4. Tap of the liquid line installed in the condenser.

5. Taps installed on the oil line that feeds the compressor
lubrication system. This line comes from the bottom of the
oil separator.

6. Intake valves installed, optionally, in the vicinity of the
compressor intake above the evaporator.

ATTENTION
Before filling the water circuit, please close the water
valves, on the heads of the heat exchangers.

Routine maintenance
Minimum maintenance activities are listed in
Table 1.

Service and limited warranty

WARRANTY IS VOID IN CASE OF MISSING OF THE
MAINTENANCE ROUTINE.

These units have been developed and constructed according
to high quality standards ensuring years of failure-free
operation. It is important, however, to ensure proper and

periodical maintenance in accordance with all the procedures

listed in this manual and with good practice of machines

maintenance.

We strongly advise stipulating a maintenance contract with a

service authorized by the manufacturer in order to ensure

efficient and problem-free service, thanks to the expertise and
experience of our personnel.

It must also be taken into consideration that the unit requires

maintenance also during the warranty period as per below

Table 1.

It must be borne in mind that operating the unit in an

inappropriate  manner, beyond its operating limits or not

performing proper maintenance according to this manual can
void the warranty.

Observe the following points in particular, in order to conform

to warranty limits:

1. The unit cannot function beyond the specified limits

2.  The electrical power supply must be within the voltage
limits and without voltage harmonics or sudden changes.

3. The three-phase power supply must not have an
unbalance between phases exceeding 3%. The unit must
stay turned off until the electrical problem has been
solved.

4. No safety device, either mechanical, electrical or
electronic must be disabled or overridden.

5. The water used for filling the water circuit must be clean
and suitably treated. A mechanical filter must be installed
at the point closest to the evaporator and condenser inlet.

6. Unless there is a specific agreement at the time of
ordering, the evaporator water flow rate must never be
above 120% and below 80% of the nominal flow rate.

Periodic obligatory checks and starting up of
appliances under pressure

The units are included in category IV of the classification
established by the European Directive PED 97/23/EC.

For chillers belonging to this category, some local regulations
require a periodic inspection by an authorized agency. Please
check with your local requirements.

Table 1 - Routine maintenance programme

List of Activities

) As
Semi- Annually requested

annually by

performance

Monthly  Quarterly

I. Compressor

A. Performance Evaluation (Log & Analysis) *

B. Motor

* Meg. Windings

« Ampere Balance (within 10%)

« Terminal Check (tight connections, porcelain clean)

C. Lubrication System

« Oil Lines Temperatures

« Oil Analysis

« Oil Appearance (clear color, quantity)

« Oil Filter Change

« Oil change if indicated by oil analysis

D. Unloading Operation

« Compressor Loads:

Record Motor Amps

* Compressor Unloads:

Record Motor Amps

E. Internal Compressor Check

1. Controls

A. Operating Controls

« Check Settings and Operation

« Check Unloading Setting and Operation

« Verify Load Balance Operation

X[ XX

B. Protective Controls

» Test Operation of:

Alarm Relay

Pump Interlocks
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High and Low Pressure Cutouts

High Discharge Temperature Cutout

XXX

QOil Pump Pressure Differential Cutout

11l. Condenser

A. Performance Evaluation O

B. Test Water Quality X

C. Clean Condenser Tubes X

E. Seasonal Protection X

1V. Evaporator

A. Performance Evaluation (Log Conditions And Analysis) O

B. Test Water Quality X

C. Clean Evaporator Tubes (as required) X

E. Seasonal Protection X

V. Expansion Valves

A. Performance Evaluation

VI. Compressor - Unit

A. Performance Evaluation (Log & Analysis) * O

B. Leaks test:

« Compressor Fittings and Terminal

 Piping Fittings

« Oil Joints and Fittings

« Vessel Relief Valves

XX | X|[x]| X

C. Vibration Isolation Test

D. General Appearance:

« Paint X

« Insulation X

VII. Starter

A. Examine Contactors (hardware and operation)

X
B. Verify Overload Setting and Trip X
C. Test Electrical Connections X

VIII. Optional Controls

B. Liquid Injections Controls (verify operation) X

Key: O = Performed by in-house personnel X = Performed by Service personnel

Some compressors use power factor correction capaci tors. Capacitors must be disconnected from the circ uit to obtain a
useful Megger reading. Failure to do so will produc e a low reading. In handling electrical components, only fully qualified
technicians must attempt service.

Disposal
The unit is made of metal, plastic and electronic parts. All
these parts must be disposed of in accordance with the local

Important information regarding the refrigerant
used

This product contains fluorinated greenhouse gases covered
by the Kyoto Protocol. Do not vent gases into the atmosphere.

regulations in terms of disposal.
Lead batteries must be collected and sent to specific refuse

Refrigerant type: R134a collection centres.
GWP(1) value: 1300 Oil must be collected and sent to specific refuse collection
(1)GWP = global warming potential centres.

The refrigerant quantity necessary for standard operation is
indicated on the unit name plate.

Real refrigerant quantity charged in the unit is listed on a silver
sticker inside the electrical panel.

Periodical inspections for refrigerant leaks may be required
depending on European or local legislation.

Please contact your local dealer for more information.

This manual is a technical aid and does not represent a binding offer. The content cannot be held as explicitly or implicitly guaranteed
as complete, precise or reliable. All data and specifications contained herein may be modified without notice. The data communicated at
the moment of the order shall hold firm.

The manufacturer shall assume no liability whatsoever for any direct or indirect damage, in the widest sense of the term, ensuing from
or connected with the use and/or interpretation of this manual.

We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding.
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DEUTSCHE UBERSETZUNG DER ENGLISCHEN ORIGINAL-BEDIEN UNGSANLEITUNG
Dieses Handbuch liefert dem Fachpersonal hilfreiche Unterstitzung, soll und kann dieses Personal aber nicht ersetzen.

Vielen Dank fir den Kauf dieses Kihlaggregats

DIESE ANLEITUNG BITTE VOR INSTALLATION UND
INBETRIEBNAHME AUFMERKSAM LESEN.

BEI EINER UNSACHGEMASSEN INSTALLATION
KANN ES ZU STROMSCHLAG, KURZSCZHLUSS,
LECKAGE, BRAND ODER ANDEREN SCHADEN AM
GERAT BZW. VERLETZUNGEN VON PERSONEN
KOMMEN.

DIE EINHEIT IST DURCH FACHPERSONAL ZU
INSTALLIEREN.

DIE INBETRIEBNAHME DER EINHEIT HAT DURCH
ZUGELASSENES UND GESCHULTES
FACHPERSONAL ZU ERFOLGEN.

ALLE ARBEITEN MUSSEN UNTER EINHALTUNG DER
ORTLICHEN GESETZE UND VORSCHRIFTEN
AUSGEFUHRT WERDEN.

DIE INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME DER
EINHEIT IST STRENGSTENS UNTERSAGT, FALLS
NICHT ALLE IN DER VORLIEGENDEN ANLEITUNG
ENTHALTENEN ANWEISUNGEN EINDEUTIG SEIN
SOLLTEN.

BITTE WENDEN SIE SICH IN ZWEIFELSFALLEN AN
DEN VERTRETER DES HERSTELLERS.

Beschreibung

Die erworbene Einheit ist ein ,wassergekuhltes Kiihlaggregat®,
d. h. eine Maschine zum Kiihlen von Wasser (oder einer
Wasser-Glykol-Mischung) in den nachstehend beschriebenen
Grenzen. Der Betrieb der Einheit basiert auf der Kompression,

Kondensation und Verdunstung von Dampf nach dem

umgekehrten Carnot-Zyklus. Die wichtigsten Komponenten

sind:

- Schraubenverdichter zur Druckerhthung des
KihImitteldampfes vom Verdampfungsdruck auf den
Kondensationsdruck.

- Verdampfer, in dem das flussige Kuhlmittel bei geringem
Druck verdampft und so das Wasser kuhlt.

- Verflissiger, in dem der Hochdruckdampf kondensiert
und dadurch die dem gekihlten Wasser entzogene
Warme mithilfe eines luftgekihlten Wéarmetauschers in
das Wasser abfihrt.

- Expansionsventil, mit dem der Druck der kondensierten
Flussigkeit vom Kondensations- auf den
Verdampfungsdruck vermindert wird.

Allgemeine Informationen

Alle Einheiten werden mit Schaltpldnen , gepriften
Zeichnungen , Typenschild und DoC
(Konformitatserkldrung) _ ausgeliefert; diese Unterlagen
zeigen alle technischen Daten der erworbenen Einheit
und GELTEN ALS FESTER UND WESENTLICHER
BESTANDTEIL DIESER ANLEITUNG .

Fir den Fall eines etwaigen Widerspruchs zwischen diesem

Handbuch und den Geréateunterlagen beziehen Sie sich bitte

auf die Gerateunterlagen. Wenden Sie sich bitte in

Zweifelsfallen an den Vertreter des Herstellers.

Weitere Informationen zu dieser Produktfamilie entnehmen Sie

bitte dem Produkthandbuch.

Mithilfe dieses Handbuchs kénnen Installationstechniker und
qualifizierte Benutzer alle notwendigen Schritte zur richtigen
Installation, Inbetriebnahme und Wartung der Einheit
vornehmen, ohne dass die Gefahr von Personen-, Tier- und /
oder Sachschaden besteht.

Empfang der Einheit

Die Einheit muss unmittelbar nach dem Eintreffen an ihrem
endgultigen Installationsort auf mogliche Fehler untersucht
werden. Alle im Lieferschein aufgeflhrten Bauteile muissen
inspiziert und gepriift werden.

Sollte die Einheit beschadigt sein, darf das beschéadigte
Material nicht entfernt werden, sondern der Schaden ist
unverziglich der Speditionsfirma anzuzeigen und diese zur
Inspektion der Einheit aufzufordern.

Teilen Sie den Schaden unverziglich dem Vertreter des
Herstellers mit und senden Sie wenn méglich Fotos mit ein, die
bei der Ermittlung der Verantwortlichen niitzlich sein kénnen.
Der Schaden darf nicht repariert werden, bevor die Inspektion
durch den Vertreter der Speditionsfirma erfolgt ist.

Uberpriifen Sie vor der Installation der Einheit, ob das Modell
und die Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild
entsprechen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die nach
der Abnahme der Maschine entstehen.

Betriebsgrenzen

Lagerung

Die Umgebungsbedingungen missen innerhalb der folgenden
Grenzen liegen:

Lagern Sie die Kihlaggregate innerhalb von Gebauden bei
einer Umgebungstemperatur unter 50°C.

Entfernen Sie nicht den Kunststoffschutz.

Setzten Sie die Einheit keinen Witterungseinflissen aus.
Setzen Sie die Kihlaggregate nicht direktem Sonnenlicht aus.
Halten Sie die Kuhlaggregate von Warmequellen fern.

Eine Lagerung unterhalb der Mindesttemperatur kann
Schaden an den Geratekomponenten verursachen. Eine
Lagerung oberhalb der Maximaltemperatur bewirkt ein Offnen
der Sicherheitsventile. Bei Lagerung in einer Atmosphéare mit
Kondenswasserbildung konnen die elektrischen Bauteile
beschadigt werden.

Betrieb

Diese Einheiten sind fur den Betrieb mit einem Verdampfer-
Wasserauslass bei einer Temperatur von -8°C bis 20°C und
einem Kondensator-Wassereinlass bei einer Temperatur von
20°C bis 60°C konstruiert, sofern die Einheit in einer
,Hochtemperatur"-Umgebung installiert ist. Jedoch darf die
Temperaturdifferenz zwischen Einlass- und Auslasswasser
vom Verdampfer zum Kondensator nicht weniger als 17°C
betragen. Bei einer geringeren Temperaturdifferenz (bis 10°C)
arbeiten die Kompressoren im Teillastbetrieb.

Bei Betrieb auRerhalb der genannten Grenzen kann die
Einheit beschédigt werden.

Wenden Sie sich bitte in Zweifelsféllen an den Vertreter des
Herstellers.
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Abbildung 1 - Beschreibung der auf der Schalttafela  ngebrachten Etiketten

Einheit mit einem Kihlkreislauf
Kennzeichnung der Etiketten

1 — Typenschild der Einheit 6 — Symbol fir nicht entflammbares Gas
2 — Hebeanweisungen 7 — Kuhimitteltyp

3 — Offnen des Ventils am Olabscheider 8 — Warnung vor gefahrlicher Spannung
4 — Hersteller-Logo 9 — Warnhinweis zum Anzug der Kabel
5 — Symbol fiir elektrische Geféahrdung 10 — Notschalter

Einheit mit zwei Kiuhlkreislaufen

Kennzeichnung der Etiketten

1 — Typenschild der Einheit 6 — Kiihimitteltyp

2 — Hebeanweisungen 7 — Warnhinweis zum Anzug der Kabel
3 — Symbol fir nicht entflammbares Gas 8 — Symbol fiur elektrische Gefahrdung
4 — Offnen des Ventils am Olabscheider 9 — Warnung vor gefahrlicher Spannung
5 — Hersteller-Logo 10 — Notschalter
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Abbildung 2 — BETRIEBSBEREICH
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Wasserausgangstemp. Verdampfer (°C)

Sicherheit

Die Maschine muss fest am Boden verankert werden.

Es ist unerlésslich, sich an die folgenden Anweisungen zu
halten:

- Die Maschine darf nur an den vorgesehenen Hebepunkten
angehoben werden. Nur diese Punkte kdnnen das volle
Gewicht der Einheit tragen.

- Erlauben Sie unbefugtem und / oder unqualifiziertem
Personal keinen Zugriff auf die Maschine.

- Es ist untersagt, sich den elektrischen Komponenten der
Maschine zu ndhern, ohne dass der Haupttrennschalter der

Einheit getffnet und die Stromversorgung abgeschaltet wurde.

- Der Zugang zu den elektrischen Komponenten ist ohne
entsprechende Isolierplatte verboten. - Bei Nasse und/oder
Luftfeuchte den elektrischen Komponenten fernbleiben.

- Alle Arbeiten am Kuhlkreislauf und den unter Druck
stehenden Komponenten durfen nur von qualifiziertem
Personal durchgefuhrt werden.

- Der Austausch eines Kompressors oder das Aufflllen von
Schmierdl darf nur von qualifiziertem Personal vorgenommen
werden.

- An scharfen Kanten besteht Verletzungsgefahr. Vermeiden
Sie direkten Kontakt.

- Solange die Einheit an das Leitungssystem angeschlossen
ist, durfen keine Festkorper in die Wasserleitungen gelangen.
- An der Wasserleitung zum Zulaufrohr des Warmetauschers
muss ein mechanischer Filter installiert sein.

- Die Einheit ist mit einem einpoligen Hochdruck-
Sicherheitsschalter ausgestattet, der sich bei Erreichen des
Maximaldrucks 6ffnet. Wenn sich der Schalter 6ffnet, wird das
Steuerrelais durch Abschaltung des Kompressors
ausgeschaltet. Der Druckschalter ist am Kompressorausgang
installiert.

Im Falle einer Abschaltung setzen Sie zunachst den Schalter
durch Driicken des blauen Knopfes und anschlieRend den
Alarm des Mikroprozessors zurick.

- Die Einheit wird mit Sicherheitsventilen geliefert, die sowohl
an der Hoch- als auch Niederdruckseite des Kihlkreises
vormontiert sind.

- Installieren Sie die Leitung, indem Sie die Anschllsse der
Sicherheitsventile mit dem Sensor fir den KihImittelaustritt
verbinden.

Das __Entfernen _der _Schutzvorrichtungen _an___den
beweglichen Teilen ist strengstens verboten.

Bei plétzlichem Stillstand der Einheit sind die Anweisungen in

der Bedienungsanleitung der Bedientafel  zu beachten, die

zu der dem Endbenutzer ausgehandigten Dokumentation am

Gerat gehdoren.

Es wird dringend empfohlen, die Installations- und

Wartungsarbeiten im Beisein anderer Personen auszufihren.

Im Fall von Unfallen oder Unwohlsein ist es erforderlich:

- Ruhe zu bewahren

- Den Alarmknopf betétigen, falls am Installationsort
vorhanden

- Die verletzte Person an einen warmen Ort fern von der
Einheit verbringen und in Ruhelage versetzen

- Unmittelbar Rettungspersonal des Werks oder des
Rettungsdienstes benachrichtigen

- Bei der verletzten Person warten, bis der Rettungsdienst
eintrifft

Bewegen und Anheben

Wahrend des Auf-/Abladens vom Transportfahrzeug und dem
Bewegen sind Erschitterungen und Kollisionen der Einheit zu
vermeiden. Die Einheit ausschlielich am Rahman
verschieben oder ziehen. Die Einheit im Inneren des
Transportfahrzeugs sichern, um Verrutschen und
Beschadigungen zu vermeiden. Es ist dafir zu sorgen, dass
kein Teil der Einheit wahrend des Transports und beim Auf-
/Abladen herunterfallen kann.

Uben Sie besondere Vorsicht im Umgang mit der Einheit, um
Schéden an der Steuerung oder der KuhImittelleitung zu
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vermeiden.

Die Einheit muss durch Anbringen eines Hakens an jeder Ecke
angehoben werden, an der sich die daflir vorgesehenen
Lécher zum Anheben befinden (s. Abb. 3). Es missen
Abstandsstangen beim Verbinden der Hebedffnungen
verwendet werden, um Schaden an der elektrischen Schaltung
und dem Motorklemmkasten pall vermeiden.
Wahrend des Anhebens ist sicherzustellen, dass die Seile und
/ oder Hebeketten nicht die elektrische Schalttafel und / oder
die Leitung berihren. Wenn Sie die Maschine auf
Schiebebalken oder Rollen bewegen, schieben Sie nur den
Rahmen der Maschine, ohne die Kupfer- und Stahlleitungen,
Kompressoren und / oder die elektrische Schalttafel zu
beruhren.

A Sowohl die Hebeseile als auch die Abstandsstangen

mussen ausreichend belastbar sein, um das Gewicht der
Einheit sicher zu tragen. Das Gewicht der Maschine ist
dem Typenschild zu enthnehmen.

Beim Anheben der Einheit ist mit groRter Sorgfalt unter
Beachtung der Hebeanweisungen auf dem Klebeschild
vorzugehen; heben Sie die Einheit sehr langsam und in
genauem Gleichgewicht an.

Aufstellung und Montage

Die Einheit muss auf einem festen und vollstindig ebenen
Untergrund aus Beton oder Stahl aufgestellt werden und an
beiden Enden Uber gentigend Platz fir Wartungsarbeiten
verfigen, um die Schlauche des Verdampfers und des
Kondensators entfernen zu kdnnen. Der erforderliche Abstand
betragt 3,2 m. Die Schlauche des Kondensators und des
Verdampfers sind in der Schlauchplatte montiert, um ein
Austauschen zu ermdglichen, falls notwendig. Der Abstand fur
die anderen Seiten, inklusive der Vertikalachse, betragt 1,5 m.
Die Installation muss auf einem tragfahigen und absolut
ebenen Untergrund erfolgen; es kann erforderlich sein, Balken
zur Gewichtsverteilung einzusetzen.

Abbildung 3 — Anheben der Einheit mit 2 Kompressoren
(Hebemethode ist identisch fiir Einheit mit einem Kompressor)
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Bei einer Installation der Einheit in einem fur Menschen und

Tiere leicht zuganglichen Bereich empfiehlt sich das Anbringen

von Schutzgittern rund um die Maschine.

Zur bestmdglichen Betriebsleistung am Installationsort

folgende VorsichtsmaRnahmen und Anweisungen beachten:

— Sorgen Sie flr einen starken und soliden Untergrund, um
Larm und Erschutterungen zu reduzieren.

Das Wasser in der Anlage muss vollkommen sauber sei  n, alle

Spuren von Ol und Rost sind zu entfernen. Einen mec  hanischen

Wasserfilter an der Wasserzuleitung montieren.

Larmschutz
Wenn die Schallpegel eine spezielle Kontrolle erforderlich
machen, muss die Maschine mithilfe von

schwingungsdéampfenden Elementen (als Zubehor lieferbar)
sehr sorgfaltig zur Bodenplatte hin isoliert werden. AuR3erdem
sind flexible Verbindungsstiicke an den Wasseranschliissen zu
montieren.

Wasserzuleitung

Das Rohrleitungssystem muss mit moglichst wenigen

Krimmern und vertikalen Strdmungsumlenkungen verlegt

werden. Auf diese Weise werden die Installationskosten

erheblich reduziert und die Anlagenleistung verbessert.

Das Wassersystem muss uber folgendes verfugen:

1. Schwingungsdampfer zur Reduzierung der
Vibrationsiibertragung auf den Unterbau.

2. Sperrventile zum Trennen der Einheit von der
Wasseranlage bei Wartungsarbeiten.

3. Durchflusswéchter.

4. Eine manuell oder automatisch betriebene
Entliftungsvorrichtung an der hochsten und eine
Ablassvorrichtung an der niedrigsten Stelle der Anlage.

5. Eine geeignete Vorrichtung, die den Druck im
Wassersystem erhalt (Ausgleichsbehalter, usw.).

6. Wassertemperatur- und Druckanzeigen, um den
Installationstechniker bei Service- und Wartungsarbeiten
Zu unterstutzen.

7. Bei Austausch der Einheit muss die gesamte
Wasseranlage entleert und vor der Installation der neuen
Einheit gereinigt werden. Die Ublichen Analysen und eine
entsprechende chemische Aufbereitung des Wassers
sollten vor der Inbetriebnahme der neuen Einheit
vorgenommen werden.

8. Wenn dem Wassersystem als Frostschutz Glykol
beigemischt wurde, ist zu berlcksichtigen, dass
Ansaugdruck und Leistung der Einheit niedriger sind und
dass der Wasserdruck  starker  abfallt.  Alle
Schutzvorrichtungen der Einheit wie etwa solche gegen
Frost und einen geringen Druck missen neu eingestellt
werden.

9. Vor einer Isolierung der Wasserleitungen sind diese auf
Lecks zu untersuchen.

10. Es ist zu prifen, dass der Wasserdruck den
Konstruktionsvorgaben fur den Druck des wasserseitigen
Warmetauschers nicht tbersteigt. Es wird empfohlen, ein
Sicherheitsventil an der Wasserleitung zu installieren.

VORSICHT
Installieren Sie einen kontrollierbares Sieb an den
Wassereinlassleitungen, um Schlauchschaden an den
Warmetauschern zu vermeiden.

Wasseraufbereitung

Den Wasserkreis vor der Inbetriebnahme der Einheit reinigen.
Schmutz, Zunder, Korrosionsreste und weitere Fremdpartikel
kénnten sich im Warmetauscher ansammeln und dessen
Leistung mindern. Der Druckabfall kdnnte zunehmen und
folglich den Wasserdurchfluss verringern. Eine einwandfreie
Wasseraufbereitung reduziert daher das Risiko von Korrosion,
Verschleil3, Ablagerungen, usw. Wie das Wasser am besten
aufzubereiten ist, hangt von der Art des Systems und den
lokalen Eigenschaften des Brauchwassers ab.

Der Hersteller haftet nicht fir Funktionsstérungen oder
Schaden an der Anlage, die auf eine fehlende oder
unsachgemaflle Wasseraufbereitung zuruckgefihrt werden
kénnen.

Frostschutz des Verdampfers

1. Wird die Einheit wéhrend des Winters nicht betrieben, wird
eine Entleerung und Reinigung des Verdampfers sowie
der Wasserleitungen mit Glykol empfohlen. Der
Verdampfer  verfugt (Uber eine Drainage und
Luftstromverbindungen.

2. Es wird empfohlen, dem Wasserkreislauf eine
angemessene Menge Glykol zuzugeben. Die
Gefriertemperatur  der Wasser-Glykol-Lésung  sollte
mindestens 6°C unterhalb der zu erwartenden minimalen
Umgebungstemperatur liegen.

3. lIsolieren Sie die Leitungen, insbesondere die mit dem
gekiihlten  Wasser in  Verbindung stehen, um
Feuchtigkeitsprobleme zu vermeiden.

Frostschaden sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

Einbau des Durchflusswéchters

Um einen ausreichenden Wasserstrom durch den Verdampfer
zu gewahrleisten, unbedingt einen Durchflusswachter an den
Wasserkreislauf anschlieRen. Der Durchflusswéchter kann
entweder am Zulauf oder am Ablauf der Wasserleitung
montiert werden. Der Durchflussschalter hat die Aufgabe, die
Einheit bei einer Unterbrechung des Wasserdurchflusses zu
stoppen, um dadurch den Verdampfer vor dem Einfrieren zu
schitzen.

Auf Wunsch bietet der Hersteller einen speziell fur diesen
Zweck geeigneten Durchflusswéchter an.

Dieser Paddel-Durchflusswéachter eignet sich fir Freiluft-
Installationen mit schwerer Beanspruchung (IP67) fur
Rohrdurchmesser von 1“ bis 8.

Der Durchflusswachter besitzt einen potentialfreien Kontakt,
der elektrisch mit den im Schaltplan angegebenen
Anschlissen zu verbinden ist.

Der Durchflusswachter muss so eingestellt sein, dass er
ausgeldst wird, wenn der Wasserdurchfluss des Verdampfers
unter 50% der Nenndurchflussmenge sinkt.

Elektrische Installation

Allgemeine Anforderungen
Alle elektrischen Verbindungen mit der Einheit der
A missen den geltenden Gesetzen und Vorschriften
entsprechen.
Alle Installations-, Einstellungs- und Wartungsarbeiten
mussen von Fachpersonal vorgenommen werden.
Es ist der jeweilige Schaltplan fiir die erworbene Einheit
zu beachten. Sollte sich der Schaltplan nicht an der
Einheit befinden oder verloren gegangen sein, ist beim
zustéandigen Vertreter des Herstellers eine Kopie
anzufordern.
Bei  Abweichungen  zwischen  Schaltplan  und
Schaltkasten/Elektrokabeln ist der Vertreter des
Herstellers zu verstandigen.

Verwenden Sie ausschlieBlich Kupferleiter. Andernfalls kann
es zu Uberhitzung oder Korrosion an den Anschliissen
kommen und die Einheit kann beschédigt werden.

Um Stérungen zu vermeiden, missen alle Steuerleitungen von
den Stromkabeln getrennt montiert werden. Zu diesem Zweck
sind unterschiedliche Kabelkanéle zu verwenden.

Vor allen Wartungsarbeiten an der Einheit den
Haupttrennschalter fir die Stromversorgung der Einheit 6ffnen.
Wenn die Einheit ausgeschaltet ist, sich der Trennschalter
jedoch in einer geschlossenen Position befindet, stehen auch
nicht genutzte Leitungen unter Spannung.

Den Kasten der Klemmleiste nur o6ffnen, wenn der
Haupttrennschalter offen ist.

Das Zusammentreffen von ein- und dreiphasigen Lasten und
das damit verbundene Spannungsungleichgewicht kann bei
normalem Betrieb der Einheiten dieser Baureihe zu einem
Leckstrom in Richtung Erde fiihren.

Wenn zu der Einheit Gerate gehoren, die Oberwellen
erzeugen (wie z. B. Frequenzrichter und Phasenschnitt), kann
der Leckstrom auf wesentlich hthere Werte ansteigen (etwa
2 Ampere).
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Die Schutzvorrichtungen fur die Stromversorgung mussen in
Ubereinstimmung mit den oben genannten Werten ausgelegt
werden.

Betrieb

Pfiichten des Benutzers

Der Benutzer muss entsprechend ausgebildet und mit dem
System vertraut sein, bevor er die Einheit betreibt. Darlber
hinaus hat er dieses Handbuch und die Bedienungsanleitung
des Mikroprozessors zu lesen sowie den Verdrahtungsplan

einzusehen,
Abschaltsequenz und die

damit die Startsequenz, der Betrieb, die

Funktionsweise aller

Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman verstanden werden.
Ein vom Hersteller zugelassener Techniker steht im Verlauf
der Inbetriebnahme fiir alle Fragen zur Verfigung und gibt
Auskunft tGber die korrekten Bedienungsablaufe.

Der Benutzer muss eine Betriebsdaten-Aufzeichnung fur jede
installierte Einheit fihren. Ferner sollten alle regelmafigen
Wartungs- und Reparaturarbeiten dokumentiert werden.

Wenn der

Benutzer abweichende oder ungewdhnliche

Betriebsbedingungen feststellt, sollte er sich an einen vom
Hersteller autorisierten technischen Kundendienst wenden.

Offnen der Absperrventile und / oder Unterbrechung

Stellen Sie vor dem Starten des Kompressors sicher, dass alle
Absperrventile vollstandig gedffnet und zurtickgesetzt und die
Ventilspindeln dicht verschlossen sind.

Vor dem Starten des Kompressors ist es zwingend
erforderlich, dass das Druckabsperrventil hinter de m
Olabscheider vollstandig geoffnet und zuriickgesetzt
sowie die Ventilspindel dicht verschlossen ist.

VORSICHT

Die Hahne sind getffnet:

1.

Absperrventile oberhalb des Olabscheiders installiert. Diese
Ventile mussen bis zum Anschlag geoffnet und die
Sicherheitskappen neu positioniert sein.

. Absperrventile der Olriickfihrungsleitung (Strahlpumpe).

Diese Ventile befinden sich unterhalb der Verdampfer-
Abdeckung in der Nahe der Strahlpumpe.

. Absperrventile zum Ausgleich der Olleitungen. Diese

Ventile sind am Rumpf der Olabscheider angebracht.

. Anzapfen der Flussigkeitsleitung im Kondensator.
. Hahne befinden sich an der Olleitung, die das

Schmiersystem des Kompressors speist. .
Diese Leitung beginnt an der Unterseite des Olabscheiders.

. Optional installierte Einlassventile befinden sich in der Néhe

der Kompressorzuleitung oberhalb des Verdampfers.

Vor dem Beflllen des Wasserkreislaufs die Wasserven tile
auf den Kopfseiten der Warmetauscher schlieRen.

VORSICHT

Ordentliche Wartung

Die Mindestwartungsarbeiten sind in

Table 1 aufgefihrt.

Kundendienst und beschrankte Garantie

WERDEN DIE WARTUNGSARBEITEN NICHT

DURCHGEFUHRT, ERLISCHT DER GARANTIEANSPRUCH.
Die Einheiten wurden unter Einhaltung hoher
Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt, wodurch ein
jahrelanger fehlerfreier Betrieb gewahrleistet wird. Dennoch ist

es wichtig, regelméRige und korrekte Wartungsarbeiten
entsprechend aller in diesem Handbuch aufgefiihrten
Verfahren und der Regeln fir eine fachgerechte

Maschinenwartung durchzufuhren.

Wir empfehlen dringend, einen Wartungsvertrag mit einem von

dem Hersteller autorisierten Kundendienst abzuschliel3en, um

durch das Fachwissen und die Erfahrung unserer Mitarbeiter

einen effizienten und problemlosen Service sicherzustellen.

Es sollte auch bericksichtigt werden, dass die Einheit auch

wahrend der Garantiezeit gemaf untenstehender Tabelle 1 zu

warten ist.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn die Einheit unsachgemaf

oder auRBerhalb der Betriebsgrenzwerte verwendet wird bzw.

die Wartungsarbeiten nicht im Sinne des vorliegenden

Handbuchs ausgefiihrt werden.

Garantieanspriiche kdnnen nur geltend gemacht werden,

wenn folgende Bedingungen eingehalten werden:

1. Die Einheit darf nicht auRerhalb der vorgesehenen
Grenzwerte arbeiten.

2. Die Stromversorgung darf die Spannungsgrenzwerte nicht

Uberschreiten und keinen Oberschwingungen oder
Spannungsschwankungen unterliegen.
3. Die 3-Phasen-Stromversorgung darf keinen

Phasenschwankungen (ber 3 % ausgesetzt sein. Die
Einheit darf erst nach der Behebung eines elektrischen
Problems gestartet werden.

4. Die Sicherheitsvorrichtungen, ob mechanisch, elektrisch
oder elektronisch, durfen nicht deaktiviert oder aufller
Betrieb gesetzt werden.

5. Das Wasser, das zum Auffillen des Wasserkreises
verwendet wird, muss sauber und sachgerecht aufbereitet
sein. Einen mechanischen Filter moglichst nahe am Zulauf
des Verdampfers installieren.

6. Sofern keine spezifische Vereinbarung zum Zeitpunkt der
Bestellung erfolgt ist, darf die Wasserdurchflussrate im
Verdampfer nie 120 % uUber und 80 % unter der
Nennflussrate liegen.

RegelmaRige Pflichtprifungen und Anlassen von
Geraten unter Druck

Die Einheiten gehdren zur Kategorie IV der Klassifizierung
geman der Richtlinie 97/23/EG uber druckfuhrende Geréate.
Fir Kahlgerate, die dieser Kategorie angehdren, sehen einige
ortliche Vorschriften regelmaRige Kontrollen seitens einer
zugelassenen Prifstelle vor. Prifen Sie bitte die ortliche
Gesetzeslage.

Tabelle 2 - Ordentlicher Wartungsplan

Liste der MaRnahmen

Quartals
weise

Jahrlich | Leistungs
abhéngig

Monatlich Halbjahrlich

|. Kompressor

Leistungsbewertung (Aufzeichnung & Analyse) *

)

B. Motor

« Isolationswiderstand Wicklungen

» Stromgleichgewicht (innerhalb 10%)

» Terminal Check (feste Verbindungen, Porzellan sauber)

C. Schmiersystem

« Temperatur der Olleitungen

« Olanalyse

« Erscheinungsbild des Ols (klare Farbe, Menge)

« Wechsel des Olfilters

« Olwechsel, wenn durch die Olanalyse angezeigt

D. Entlastungsbetrieb
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+ Kompressorlasten:

Aufzeichnung des Motorstroms

» Kompressorentlastungen:

Aufzeichnung des Motorstroms

E. Interne Kompressorpriifung

1. Steuerungen

A. Betriebssteuerungen

« Uberpriifen der Einstellungen und des Betriebs

« Uberpriifen von Entlastungseinstellungen und -betrieb

 Prifung des Lastausgleichsbetriebs

XXX

B. Schutzsteuerungen

« Betriebstest von:

Alarmrelais

Pumpenverriegelungen

Hoch- und Niederdrucksicherungen

Hochtemperatursicherungen (Ausgang)

XXX X|X

Differentialsicherung fiir den Olpumpendruck

11l. Kondensator

A. Leistungsbewertung

B. Test der Wasserqualitat

C. Reinigung der Kondensatorschlduche

E. Jahreszeitbedingter Schutz

IV. Verdampfer

A. Leistungsbewertung (Aufzeichnung, Zustand &
Analyse)

B. Test der Wasserqualitat

C. Reinigung der Verdampferschlduche (nach Bedarf)

E. Jahreszeitbedingter Schutz

V. Expansionsventile

A. Leistungsbewertung

VI. Kompressor -Einheit

A. Leistungsbewertung (Aufzeichnung & Analyse) *

B. Test auf Lecks:

» Kompressorbefestigungen und Terminal

« Leitungsverbindungen

« Olverbindungen und Befestigungen

« Tank-Uberdruckventile

C. Test der Vibrationsisolierung

XX | X

D. Allgemeines Erscheinungsbild

* Lackierung

« Isolierung

VII. Starter

A. Prifen des Schaltschiitzes (Gerat und Funktion)

B. Uberprifung der Uberlastungseinstellungen und
Schaltungen

C. Test der elektrischen Verbindungen

VIII. Optionale Steuerungen

B. Steuerung der Flissigkeitszufuhr (Betriebsprifung)

X

Zeichen: O = Von betriebsinternem Personal durchgefuhrt

O = Von Servicepersonal durchgefuhrt

Einige Kompressoren verfugen iiber Kondensatoren mit

Messwerten. Der Umgang mit elektrischen Komponenten
erfolgen.

Blindleistungskompensation. Kondensatoren mussen v
getrennt werden, um eine verlassliche Prifung des |  solationswiderstands durchzufihren. Andernfalls kom
darf ausschlieBlich durch qualifiziertes technisch

om Kreislauf
mt es zu geringeren
es Personal

Wichtige Informationen zum verwendeten
Kihimittel
Dieses Erzeugnis enthalt fluorierte Treibhausgase, die unter

das Kyoto-Protokoll fallen. Diese Gase dirfen nicht in die
Atmosphéare entweichen.

Kuhimitteltyp: R134a
GWP(1)-Wert: 1300
(HGWP = Global Warming Potential

(Treibhauspotenzial)

Die fur den Standardbetrieb erforderliche Menge des
Kaltemittels ist auf dem Typenschild der Einheit angegeben.
Die tatsachlich in die Einheit gefiillte Menge KihImittel ist auf
dem silberfarbenen Etikett im Schaltschrank angegeben.
Regelmafige Prifungen auf Leckagen des Kaltemittels
kénnen je nach europdischen oder 0&rtlichen Vorschriften
erforderlich sein.

Bitte wenden Sie sich an ihren 6rtlichen Handler fur weitere
Informationen.
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Altdl ist zu sammeln und den entsprechenden Sammelstellen
zuzufiihren.

Entsorgung

Die Einheit besteht aus Metall, Kunststoff und Elektronikteilen.

Alle diese Teile sind entsprechend der diesbeziglichen

ortlichen Vorschriften zu entsorgen.

Bleibatterien sind zu sammeln und den entsprechenden

Sammelstellen zuzufihren.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die eine technische Hilfe bieten und stallt kein verbindliches Angebot dar. Es kann nicht
stillschweigend angenommen werden, dass der Inhalt vollstandig, genau und zuverlassig ist. Alle hier enthaltenen Angaben kdnnen
ohne Vorankiindigung geéndert werden. Bindend sind die Angaben, die bei der Bestellung mitgeteilt werden.

Der Hersteller tbernimmt keinerlei Haftung fiir unmittelbare oder mittelbare Schaden, die - im weitesten Sinne des Begriffes - auf den
Gebrauch bzw. die Auslegung dieses Handbuchs zurtickzufiihren sind, bzw. mit diesem in Verbindung stehen.

Das Unternehmen behalt sich das Recht vor, die Gestaltung und Herstellung nach eigenem Ermessen jederzeit ohne Vorankiindigung
zu &ndern.
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INSTRUCTIONS ORIGINALES EN ANGLAIS
Ce _manuel constitue un document de support importan t pour le personnel qualifié, mais ne peut toutefoi s pas remplacer le

personnel lui-méme.

Merci d'avoir choisi ce refroidisseur

LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL
AVANT DE PROCEDER A L'INSTALLATION ET A LA
MISE EN MARCHE DE L'UNITE.

UNE INSTALLATION IMPROPRE PEUT CAUSER DES
DECHARGES ELECTRIQUES, DES COURTS-
CIRCUITS, DES FUITES, DES INCENDIES ET
D'AUTRES DOMMAGES A L'APPAREIL OU LESIONS
AUX PERSONNES.

L'UNITE DOIT ETRE INSTALLEE PAR UN
OPERATEUR/TECHNICIEN PROFESSIONNEL.

LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE DOIT ETRE
EFFECTUEE PAR DES  PROFESSIONNELS
AUTORISES ET PREPARES.

TOUTES LES ACTIVITES DOIVENT ETRE

EFFECTUEES CONFORMEMENT AUX
LEGISLATIONS ET AUX NORMES LOCALES EN
VIGUEUR.

L'INSTALLATION ET LA MISE EN MARCHE DE
L'UNITE SONT ABSOLUMENT INTERDITES SI
TOUTES LES INSTRUCTIONS CONTENUES DANS
LE PRESENT MANUEL NE SONT PAS CLAIRES.

EN CAS DE DOUTE, POUR TOUTE INFORMATION
OU CONSEIL, CONTACTER LE REPRESENTANT DU
FABRICANT.

Description

L'unité acquise est un “refroidisseur & condensation par eau”,
un appareil congu pour refroidir I'eau (ou un mélange eau-
glycol) dans le respect des limites décrites ci-aprés. Le
fonctionnement de l'unité est basé sur la compression, la
condensation et I'évaporation de la vapeur, selon le cycle de
Carnot inversé. Ses principaux composants sont les suivants :
- Compresseur a vis pour augmenter la pression de la
vapeur réfrigérante, de la pression d'évaporation a celle
de condensation.

- Evaporateur, ol le liquide réfrigérant & basse pression
s'évapore, refroidissant ainsi I'eau.

- Condensateur, ou la vapeur de la haute pression se
condense en éliminant dans l'eau la chaleur retirée a
I'eau refroidie, grace a un échangeur de chaleur refroidi
par eau.

- Détendeur qui permet de réduire la pression du liquide
condensé, de la pression de condensation a celle
d’évaporation

Informations générales

Toutes les wunités sont livrées avec schémas
électrigues , dessins certifiés, plaque signalétique ;
et Déclarartion de conformité (DOC) ; ces documents
comportent les données techniques de I'unité acquise et
DOIVENT ETRE CONSIDERES COMME PARTIE
INTEGRANTE ET ESSENTIELLE DE CE MANUEL
En cas d'incohérence entre le présent manuel et les
documents de I'appareil, se référer aux documents situés sur
la machine. En cas de doute, contacter le représentant du
fabricant.

Pour plus d'informations sur cette famille d’unités, se reporter
au manuel du produit.

L'objet du présent manuel est de faire en sorte que
I'installateur et I'opérateur garantissent un fonctionnement, une
mise en service et un entretien corrects de l'unité, sans créer
de risques pour les personnes, les animaux et/ou les objets.

Réception de l'unité

L'unité doit étre inspectée pour détecter tout dommage
éventuel dés son arrivée sur le site d'installation définitif. Tous
les composants décrits sur le bon de livraison doivent étre
inspectés et controlés.

Si l'unité est endommagée, ne pas enlever le matériel
endommagé et communiquer immédiatement ce dommage a
la compagnie de transport en lui demandant d'inspecter 'unité.
Communiquer immédiatement le dommage au représentant du
fabricant, en lui envoyant si possible des photos pouvant étre
utiles pour déterminer les responsabilités.

Le dommage ne doit pas étre réparé tant que l'inspection n'a
pas été effectuée par le représentant de la compagnie de
transport.

Avant d'installer l'unité, vérifier que le modeéle et la tension
électrique indiquée sur la plaque soient corrects. La
responsabilité pour d'éventuels dommages apreés I'acceptation
de I'unité ne pourra étre imputée au fabricant.

Limites de fonctionnement

Stockage

Si les refroidisseurs doivent étre stockés avant leur installation,
il faut respecter les consignes suivantes.

Stocker les refroidisseurs a lintérieur, a des températures
ambiantes inférieures a 50 °C.

Ne pas enlever le plastique de protection.

Ne pas laisser I'unité exposée aux éléments.

Ne pas laisser les refroidisseurs en plein soleil.

Conserver les refroidisseurs loin des sources de chaleur.

Le stockage en dessous de la température minimale peut
endommager les composants. Le stockage au-dessus de la
température maximale provoque I'ouverture des soupapes de
sécurité. Le stockage dans une atmospheére de condensation
peut endommager les composants électriques.

Fonctionnement

Ces unités sont congues pour fonctionner avec une
température de I'eau a la sortie de I'évaporateur comprise
entre -8 °C et 20 °C et une température de I'eau au niveau de
I'arrivée du condensateur comprise entre 20 °C et 50 °C ou
20°C et 60 °C si l'unité est équipée d'un kit « Haute
Température ». Néanmoins, la différence de température
minimale entre 'arrivée et la sortie d’eau de I'évaporateur au
condensateur ne doit pas étre inférieure a 17 °C. Si les
différences de températures sont inférieures (jusqu’a 10 °C),
les compresseurs fonctionneront en condition de charge
partielle.

Le fonctionnement hors des limites indiquées peut
endommager l'unité.

En cas de doute, contacter le représentant du fabricant.
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Figure 1 - Description des étiquettes appliquées su  r le tableau électrique

Unité a circuit individuel
Identification de I'étiquette

1 — Données de la plaque signalétique de I'unité 6 — Symbole du gaz non inflammable
2 — Instructions de levage 7 — Type de réfrigérant

3 — Ouvrir la soupape sur le séparateur d’huile 8 — Avertissement tension dangereuse
4 — Logo du fabricant 9 — Avertissement serrage des cébles
5 — Symbole indiquant un danger électrique 10 - Arrét d’'urgence

Unité a deux circuits

Identification de I'étiquette

1 — Données de la plaque signalétique de l'unité 6 — Type de réfrigérant

2 — Instructions de levage 7 — Avertissement serrage des cables

3 — Symbole du gaz non inflammable 8 — Symbole indiquant un danger électrique
4 — Quvrir la soupape sur le séparateur d’huile 9 — Avertissement tension dangereuse

5 — Logo du fabricant 10 - Arrét d’'urgence
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Figure 2 - LIMITES DE FONCTIONNEMENT
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Sécurité

L’'unité doit étre solidement ancrée au sol.

Respecter impérativement les instructions suivantes :

- La machine ne doit étre soulevée que par ses points de
levage. Seuls ces points peuvent supporter le poids total de
I'unité.

- Le personnel non autorisé et/ou non qualifié ne doit pas
accéder a la machine.

- Il est interdit d'accéder aux composants électriques sans
avoir préalablement ouvert l'interrupteur principal de la
machine et désactivé I'alimentation électrique.

- Il est interdit d'accéder aux composants électriques sans
utiliser de plate-forme isolante. Ne pas accéder aux
composants électriques en présence d'eau et/ou d'humidité.
- Toutes les opérations sur le circuit réfrigérant et sur les
composants sous pression ne peuvent étre effectuées que par
du personnel qualifié.

- Le remplacement d’'un compresseur ou I'ajout d’huile de
lubrification ne peut étre effectué que par du personnel
qualifié.

- Les bords tranchants peuvent provoquer des blessures.
Eviter le contact direct.

- Eviter d’introduire des objets solides dans les tuyaux de I'eau
pendant que la machine est connectée au systéme.

- Un filtre mécanique doit étre installé sur le tuyau de I'eau
connecté a l'entrée de I'échangeur de chaleur.

- L'unité est fournie avec un interrupteur de sécurité haute
pression unipolaire qui s’ouvre quand la pression dépasse la
limite. Quand l'interrupteur de sécurité s'ouvre, le relais de
contrdle est éteint en coupant le compresseur. L'interrupteur
de pression est monté sur la sortie du compresseur.

En cas de déclenchement, réinitialiser I'interrupteur en
appuyant sur le bouton bleu puis réinitialiser I'alarme sur le
microprocesseur.

- L'unité est également munie de soupapes de sécurité
installées sur les cbtés de haute et basse pression du circuit
du réfrigérant.

- Installer dans la ligne connectant la sortie des soupapes de
sécurité le capteur de fuites de réfrigérant.

Il_est absolument interdit d'enlever toutes les pro tections

des parties mobiles.

En cas darrét soudain de l'unité, suivre les instructions

indiquées sur le manuel d'instructions du tableau de

commande qui fait partie de la documentation présente sur la

machine livrée & I'utilisateur final.

Il est vivement conseillé d'effectuer les opérations d'installation

et d'entretien avec d'autres personnes. En cas de lésion

accidentelle ou de problémes, se comporter de la maniére

suivante :

- Garder son calme

- Appuyer sur le bouton d'alarme, s'il est présent sur le lieu
d'installation

- Mettre la personne blessée dans un endroit chaud, loin de
I'unité, et la placer en position de repos

- Contacter immédiatement le personnel d'urgence présent
dans le batiment ou un service de premier secours.

- Attendre l'arrivée des opérateurs de secours sans laisser
le blessé seul

Manutention et levage

Eviter de heurter et/ou de secouer lunité lors du
chargement/déchargement du véhicule de transport et lors de
la manutention. Pousser ou tirer l'unité exclusivement a partir
de la base. Fixer I'unité a l'intérieur du véhicule de transport
pour éviter qu'elle se déplace et provoque des dommages.
Faire en sorte qu'aucune partie de l'unité ne chute lors du
transport et ou du chargement/déchargement.

Faire extrémement attention lors du maniement de I'unité pour
éviter d'endommager la commande ou les tuyaux du
réfrigérant.

L'unité doit étre soulevée en introduisant un crochet dans
chaque coin, ou se trouvent des trous pour le levage (voir fig.
3). Il faut utiliser des entretoises le long de la ligne connectant
les trous de levage pour éviter d'endommager le tableau
électrique et le bornier du moteur. Durant la phase de levage,
pour vérifier que les cordes et/ou les chaines de levage ne
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touchent pas le tableau électrique et/ou les tuyaux.
Si en déplacant la machine, vous aviez les traineaux ou des
patins, ne poussez que sur la base de la machine sans
toucher les tuyaux en cuivre, acier, les compresseurs et/ou le
tableau électrique.

A Les cébles de levage et les barres d'espacement doivent
étre suffisamment résistants pour soutenir I'unité en
toute sécurité. Vérifier le poids de I'unité sur sa plaque
signalétique.

L'unité doit étre soulevée avec une attention et un soin

extrémes, en suivant les instructions de levage indiquées sur

I'étiquette. Soulever ['unité trés lentement, en la tenant

parfaitement horizontale.

Positionnement et assemblage

L'unité doit étre montée sur une base horizontale de béton ou
acier et doit étre positionnée de maniére a fournir de I'espace
pour la maintenance de 'unité a une extrémité, pour permettre
d’enlever les tubes de I'évaporateur et du condensateur.
L’espace requis est de 3,2 m. Les tubes du condensateur et
de I'évaporateur s’étendent a l'intérieur de la plaque tubulaire
pour permettre leur remplacement, le cas échéant. L'espace
sur les autres cOtés y compris I'axe vertical est de 1,5 m.
L'unité doit étre installée sur des fondations solides et
parfaitement nivelées ; il peut étre nécessaire d'utiliser des
longerons pour distribuer le poids.

Figure 3 — Levage de 'unité a 2 compresseurs
(La méthode de levage est la méme que pour I'unité a 1 compresseur)

w»
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Si l'unité est installée dans des lieux facilement accessibles
pour les personnes ou les animaux, il est conseillé d'installer
des grilles de protection autour de I'unité.

Pour garantir les meilleures performances sur le lieu

d'installation, suivre les précautions et instructions suivantes :

- S'assurer que les fondations prévues sont résistantes et
solides afin de réduire le bruit et les vibrations.

— L'eau présente dans le systéme doit étre particulierement
propre et toutes les traces d'huile et de rouille doivent étre
éliminées. Un filtre mécanique de I'eau doit étre installé sur
le tuyau d'entrée de l'unité.

Protection sonore

Lorsque les niveaux d'émissions sonore exigent un contrdle
spécial, faire trés attention en isolant l'unité de sa base, en
appliquant des éléments anti-vibration (fournis en option) de
maniére appropriée. Les joints flexibles doivent également étre
installés sur les raccordements hydrauliques.

Tuyaux de I'eau

Les tuyaux doivent étre congus avec le moins possible de

courbes et de changements verticaux de direction. De cette

maniére, les colts d'installation sont considérablement
réduits et les performances du systéme améliorées.

Le systéme hydraulique doit avoir :

1. Dispositifs anti-vibration pour réduire la transmission des
vibrations aux structures.

2. Vannes d'isolement pour isoler l'unit¢ du systéme
hydraulique lors des opérations de maintenance.

3. Fluxostat.

4. Le dispositif de purge de I'air manuelle ou automatique au
point le plus haut du systéme et dispositif de drainage au
point le plus bas.

5. Un dispositif adapté, capable de maintenir le systeme
hydraulique sous pression (vase d'expansion, etc.)

6. Des indicateurs de pression et de température de I'eau qui
aident l'opérateur lors des opérations de maintenance et
d'entretien.

7. En cas de remplacement de ['unité, tout le systéeme
hydraulique doit étre vidé et nettoyé avant d'installer la
nouvelle unité.

Avant de mettre en marche la nouvelle unité, il est
conseillé d'effectuer les tests habituels et les traitements
chimiques appropriés de I'eau.

8. Si du glycol est ajouté comme antigel au systéeme
hydraulique, faire attention & ce que la pression
d'aspiration soit plus basse ; en effet, les performances de
I'unité seront inférieures et les chutes de pression plus
importantes. Tous les systémes de protection de ['unité
tels que l'antigel et la protection de basse pression devront
de nouveau étre réglés.

9. Avant d'isoler les tuyaux de I'eau, s'assurer de l'absence
de fuites.

10. Vérifier que la pression de I'eau ne soit pas supérieure a la
pression de calcul du c6té eau des échangeurs de chaleur.
Il est recommandé d'installer une soupape de sécurité sur
les tuyaux de I'eau.

ATTENTION
Pour éviter d'endommager les tubes au niveau des
échangeurs de chaleur, installer une crépine pouvan  t étre
inspectée sur les tuyaux de I'eau au niveau de I'ar  rivée.

Traitement de l'eau

Avant de mettre I'unité en marche, nettoyer le circuit de I'eau.
La saleté, le calcaire, les résidus de corrosion et d'autres
éléments sont susceptibles de s'accumuler dans I'échangeur
de chaleur, réduisant son transfert. Ceci peut également
augmenter la chute de pression, en réduisant le flux de I'eau.
Un traitement approprié de I'eau peut donc réduire le risque de
corrosion, d'érosion, de formation de calcaire, etc. Le
traitement de l'eau le plus approprié doit étre déterminé
localement, en fonction du type de systtme et des
caractéristiques de I'eau.

Le producteur n'est pas responsable des éventuels dommages
ou dysfonctionnements de I'appareil causés par l'absence ou
la nature inappropriée du traitement de I'eau.

Protection antigel de I'évaporateur

1. Si l'unité n'est pas utlisée pendant ['hiver, il est
recommandé de vidanger et de laver |'évaporateur et les
tuyaux d'eau avec du glycol. L'évaporateur est fourni
avec les connexions pour le flux d'air et la vidange.

2. Il est recommandé d’ajouter une quantité appropriée de
glycol a l'intérieur du circuit d'eau. La température de
congélation de la solution eau-glycol devrait étre
inférieure d’au moins 6 °C par rapport a la température
ambiante minimale prévue.

3. Isoler les tuyaux en particulier ceux associés a l'eau
refroidie pour éviter I'humidité.

Les dommages causés par le gel ne sont pas couverts par la

garantie.

Installation du fluxostat

Pour garantir un flux d'eau suffisant dans tout I'évaporateur, il
est essentiel d'installer un fluxostat dans le circuit hydraulique,
en le placant sur les tuyaux d'entrée ou de sortie de I'eau. Le
fluxostat a pour fonction d'arréter I'unité en cas d'interruption
du flux de l'eau, protégeant ainsi I'évaporateur du gel.

Le fabricant propose, en option, un fluxostat spécifiguement
sélectionné.

Ce fluxostat a palette est adapté pour les applications
impliquant une utilisation continue en extérieur (IP67) avec des
tuyaux de diamétres compris entre 1" et 8".

Le fluxostat est muni d'un contact libre qui doit étre branché
électriguement aux bornes indiquées sur le schéma électrique.
Le fluxostat doit étre calibré de maniére a arréter I'unité quand
le flux de I'eau de I'évaporateur descend en dessous de 50%
du débit nominal.

Installation électrigue

Spécifications générales
Tous les branchements électriques sur l'unité doivent

A étre effectués conformément aux lois et aux normes en
vigueur.
Toutes les activités d'installation, de gestion et
d'entretien doivent étre effectuées par du personnel
qualifié.
Consulter le schéma électrique spécifique correspondant
a l'unité acquise. Si le schéma électrique ne se trouve
pas sur l'unité ou s'il a été égaré, contacter le
représentant du fabricant qui vous en fera parvenir une
copie.
En cas d'incohérence entre le schéma électrique et le
tableau/les cables électriques, contacter le représentant
du fabricant.

Utiliser uniquement des conducteurs en cuivre, car tout autre
type de conducteur pourrait provoquer une surchauffe ou la
corrosion aux points de connexion, avec le risque
d'endommager l'unité.

Pour éviter les interférences, tous les cables de commande
doivent étre connectés séparément des cables électriques.
Pour cela, utiliser des conduites différentes pour le passage
des cables électriques.

Avant d'effectuer la maintenance de I'unité, ouvrir l'interrupteur
de déconnexion général situé sur l'alimentation principale de
l'unité.

Quand l'unité est éteinte mais que l'interrupteur général est en
position fermée, les circuits non utilisés sont tout de méme
activés.

Ne jamais ouvrir le bornier des compresseurs avant d'ouvrir
l'interrupteur général de l'unité.

La simultanéité des charges monophasées et triphasées et le
déséquilibre entre les phases peuvent causer des pertes vers
la terre durant le fonctionnement des unités de la série.

Si l'unité comprend des dispositifs générant des harmoniques
supérieures (tels que VFD et coupure de phase), les pertes
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vers la terre peuvent augmenter jusqu'a des valeurs beaucoup
plus élevées (environ 2 Amperes).

Les protections du systeme d'alimentation électrique doivent
étre congues en fonction des valeurs susmentionnées.

Fonctionnement

Responsabilité de l'opérateur

Il est essentiel que l'opérateur regoive une formation
professionnelle et qu'il devienne familier du systéme avant
d'utiliser I'unité. Outre la lecture du présent manuel, 'opérateur
doit étudier la manuel d'utilisation du microprocesseur et le
schéma électrique pour comprendre la séquence de
démarrage, le fonctionnement, la séquence d'arrét et le
fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité.

Lors de la phase de mise en marche initiale de I'unité, un
technicien autorisé par le fabricant est disponible pour
répondre a toute demande et pour donner des instructions
liées aux procédures de fonctionnement correctes.

L'opérateur doit conserver un enregistrement des données de
fonctionnement pour chaque unité installée. Un autre
enregistrement doit également étre conservé pour toutes les
activités périodiques d'entretien et de maintenance.

Si l'opérateur constate des conditions de fonctionnement
anormales ou insolites, il doit consulter le service technique
autorisé par le fabricant.

Ouvrir les vannes d'isolement et/ou d'interception

Avant le démarrage du compresseur, s'assurer que toutes les
vannes d’isolement soient entierement ouvertes et sur le siege
arriere et que la tige de la vanne soit bien protégée.

ATTENTION
Avant de démarrer les compresseurs, il est impérati f que
le robinet de refoulement apres les séparateurs d’'h  uile
soit entierement ouvert et sur le siege arriere, et que la
tige du robinet soit bien protégée.

Les robinets sont ouverts.

1. Vannes d'isolement installées au-dessus des séparateurs
d’huile. Ces vannes doivent étre ouvertes jusqu’a I'arrét et
les bouchons de sécurité repositionnés.

2. Robinets de refoulement du tuyau de retour de I'huile
(pompe a jet). Ces robinets sont situés en dessous de
I'enveloppe de I'évaporateur a proximité de la pompe a jet.

3. Robinets de refoulement d'équilibrage des lignes d'huile.
Ces robinets sont installés sur la cuve des séparateurs
d’huile.

4. Tarauder la ligne liquide installée dans le condensateur.

5. Les robinets installés sur la ligne d’huile qui alimente le
systeme de lubrification du compresseur. Cette ligne vient
du bas du séparateur d’huile.

6. Soupapes d’admission installées, en option, a proximité de
I'arrivée du compresseur au-dessus de I'évaporateur.

ATTENTION
Avant de remplir le circuit hydraulique, fermer les
d’adduction d’eau, sur les tétes des échangeurs de
chaleur.

robinets

Entretien de routine
Les activités d'entretien minimum sont énumérées dans le
Tableau 1

Assistance et garantie limitée

LA GARANTIE EST NULLE EN CAS D'ABSENCE DE
ROUTINE D’ENTRETIEN.
Ces unités ont été développées et fabriguées conformément
aux standards de qualités les plus élevés et garantissent des
années de fonctionnement sans pannes. Il est toutefois
important d'assurer un entretien approprié et périodique
conformément a toutes les procédures indiquées dans le
présent manuel et aux bonne pratiques d'entretien des
machines.

Il est vivement conseillé de passer un contrat d'entretien avec

un service autorisé par le fabricant pour garantir un service

efficace et sans problémes, grace a l'expérience et a la
compétence de notre personnel.

Il convient de noter que l'unité nécessite également un

entretien pendant la période de garantie conformément au

Tableau 1 ci-dessous.

L'utilisation impropre de l'unité, par exemple au-dela de ses

limites de fonctionnement ou en absence d'un entretien

approprié tel qu'il est décrit dans ce manuel, annule la
garantie.

Respecter les points suivants, et en particulier les limites de la

garantie :

1. L'unité ne peut fonctionner hors des limites spécifiées

2. L'alimentation électrique doit correspondre aux limites de
tension indiquées et étre privée d’harmoniques ou de
changements brusques de tension.

3. L'alimentation triphasée ne doit pas présenter un
déséquilibre entre les phases supérieur a 3%. L'unité
doit rester éteinte tant que le probleme électrique n'a pas
été résolu.

4. Ne désactiver ou annuler aucun dispositif de sécurité
mécanique, électrique ou électronique.

5. L'eau utilisée pour remplir le circuit hydraulique doit étre
propre et traitte de maniere appropriée. Un filtre
mécanique doit étre installé a l'endroit le proche de
I'entrée de I'évaporateur et du condensateur.

6. Sauf spécification contraire lors de la commande, le
débit de l'eau de I'évaporateur ne doit jamais étre
supérieur & 120% ni inférieur & 80% de la capacité
nominale.

Controles périodigques obligatoires et démarrage
d'applications sous pression

Les unités appartiennent a la catégorie 1V de la classification
établie par la directive européenne PED 97/23/CE.

Pour les refroidisseurs appartenant a cette catégorie, certaines
réglementations locales exigent qu'une inspection périodique
soit effectuée par une agence autorisée. Vérifier les exigences
en vigueur dans le lieu d'installation.

Tableau 1 - Programme d'entretien de routine

Liste des activités

. . . . En fonction
M clles Trimestrie | Deux fois Une fois des

lles par an par an perfomTences

|. Compresseur

A. Evaluation des performances (Journal et analyse) *

o

B. Moteur

* Meg. bobinages

» Equilibre des ampéres (dans 10%)

« Contrdle des bornes (connexions bien serrées,
porcelaine propre)

C. Systeme de lubrification

* Températures des lignes d’huile

« Analyse de I'huile

» Aspect de I'huile (couleur claire, quantité)

* Changement du filtre a huile

X
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de I'huile

« Changement de I'huile si cela est indiqué par 'analyse

D. Opération de déchargement

« Charges du compresseur :

Enregistrer les ampéres du moteur

» Décharges du compresseur :

Enregistrer les ampéres du moteur

E. Contrdle interne du compresseur

Il. Commandes

A. Commandes de fonctionnement

» Contr6le des paramétres et du fonctionnement

« Contr6le des paramétres de déchargement et du
fonctionnement

« Vérifier le fonctionnement de I'équilibre des charges

B. Commandes de protection

« Tester le fonctionnement de :

Relais d'alarme

Interverrouillages de la pompe

Coupe-circuits de haute et basse pression

Coupe-circuit de température de décharge élevée

a huile

Coupe-circuit du différentiel de pression de la pompe

XXX X[ X

11l. Condensateur

A. Evaluation des performances

B. Tester la qualité de I'eau

C. Nettoyer les tubes du condensateur

E. Protection saisonniéere

1V. Evaporateur

analyse)

A. Evaluation des performances (conditions du journal et

B. Tester la qualité de I'eau

demandé)

C. Nettoyer les tubes de I'évaporateur (comme cela est

E. Protection saisonniéere

V. Détendeurs

A. Evaluation des performances

VI. Compress eur - Unité

A. Evaluation des performances (Journal et analyse) *

B. Vérification de la présence de fuites :

« Borne et raccords du compresseur

* Raccords des tuyaux

* Raccords et joints d’huile

» Soupapes de surpression de la cuve

C. Test d'isolation des vibrations

XX | X[ X[ X

D. Aspect général :

* Peinture

« |solation

VII. Démarreu r

A. Examiner les contacteurs (équipement et
fonctionnement)

B. Vérifier le paramétre de surcharge et le déclenchement

C. Tester les branchements électriques

VIIl. Commandes en option

B. Commandes des injections de liquide (vérifier le
fonctionnement)

X

Clé : O = Effectué par du personnel en interne

X = Effectué par du personnel préposé a I'entretien

Certains compresseurs utilisent des condensateurs d
pour obtenir une lecture utile sur le mégohmetre. S
expérimentés peuvent effectuer I'entretien sur les

e compensation. Les condensateurs doivent étre débr
i cela n'est pas fait cela produira une lecture fai  ble. Seuls des techniciens
composants électriques.

anchés du circuit

Informations importantes relatives au réfrigérant
utilisé
Ce produit contient des gaz fluorés a effet de serre concernés

par le protocole de Kyoto. Ne pas dissiper les gaz dans
I'atmosphére.

Type de réfrigérant : R134a
Valeur GWP(1) : 1300
(H)GWP = potentiel de chauffage global

La quantité de réfrigérant nécessaire pour le fonctionnement
standard est indiquée sur la plaque signalétique de I'unité.

La quantité effective de réfrigérant chargée dans l'unité est
indiquée sur une baguette argentée a lintérieur du tableau
électrique.

Selon les dispositions de la |égislation européenne et locale, il
peut étre nécessaire d'effectuer des inspections périodiques
pour mettre en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant.
Contacter votre revendeur local pour plus d'informations.

Elimination

L'unité est réalisée avec des composants métalliques,
plastiques et électroniques. Toutes ces parties doivent étre
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éliminées conformément aux réglementations locales en
vigueur en la matiére.

Les batteries au plomb doivent étre collectées et envoyées a
des centres spécifiques de collecte des déchets.

L'huile doit étre récoltée et envoyée a des centres spécifiques
de collectes des déchets.

Le présent manuel constitue un support technique et ne représente pas une offre contraignante. Son contenu ne peut étre garanti
explicitement ou implicitement comme étant complet, précis ou fiable. Toutes les données et les spécifications qu'il contient peuvent
étre modifiées sans préavis. Les données communiquées au moment de la commande seront considérées comme définitives.

Le fabricant n'assume aucune responsabilité concernant d'éventuels dommages directs ou indirects, dans le sens le plus large du
terme, dérivant ou liés a I'utilisation et/ou & l'interprétation du présent manuel.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications de conception ou de structure a tout moment et sans préavis. Par
conséquent, I'image présente sur la couverture n'est pas contraignante.
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OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES IN HET ENGELS

Deze handleiding vormt een belangrijk document ter ondersteuning van het gekwalificeerde personeel, ni ettemin mag het

nooit dienen als vervanging van dit personeel.

Bedankt voor uw aankoop van deze chiller

LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING
VOORALEER VERDER TE GAAN MET DE
INSTALLATIE EN DE OPSTART VAN DE GROEP.

EEN ONJUISTE INSTALLATIE KAN ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, KORTSLUITING, LEKKEN, BRAND OF
ANDERE SCHADE AAN APPARATUUR OF LETSELS
AAN PERSONEN VEROORZAKEN.

DE GROEP MOET DOOR EEN GESPECIALISEERDE
OPERATOR/TECHNICUS WORDEN
GEINSTALLEERD.

DE OPSTART VAN DE GROEP MOET WORDEN
UITGEVOERD DOOR ERKENDE SPECIALISTEN DIE
GOED VOORBEREID ZIJN.

ALLE ACTIVITEITEN MOETEN WORDEN
UITGEVOERD IN OVEREENSTEMMING MET DE
PLAATSELIJKE WETTEN EN NORMEN.

DE INSTALLATIE EN DE OPSTART VAN DE GROEP
IS ABSOLUUT VERBODEN WANNEER ALLE
INSTRUCTIES DIE IN DEZE HANDLEIDING WORDEN
GEGEVEN NIET DUIDELIJK ZIJN.

CONTACTEER DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE
FABRIKANT VOOR INLICHTINGEN EN TIPS IN GEVAL
VAN TWIJFEL.

Beschrijving

De aangekochte groep is een “watercondensaat chiller”, een
machine ontwikkeld om water (of een mengsel van water en
glycol) te koelen binnen de hierna beschreven beperkingen.

De werking van de groep is gebaseerd op compressie,

condensatie en verdamping van de stoom, volgens de

omgekeerde Carnotcyclus. De belangrijkste componenten zijn:

- Schroefcompressor om de druk van de koelstoom te verhogen
van de verdampingsdruk naar de condensatiedruk.

- Verdamper, waar de koelvioeistof onder lage druk verdampt en
zo het water afkoelt.

- Condensator, waar de stoom van de hoge druk condenseert
en zo uit de omgeving de warmte elimineert die uit het
afgekoelde water werd gehaald dankzij een luchtgekoelde
warmtewisselaar.

- Expansieventiel dat toelaat de druk van de gecondenseerde
vioeistof te verminderden van de condensatiedruk naar de
verdampingsdruk.

Algemene inlichtingen

All  Alle groepen worden verzonden met elektrische
schema's , gecertificeerde tekeningen,  identificatielabel;
en DOC (Conformiteitverklaring) deze documenten
vermelden alle technische gegevens van de groep die werd
aangekocht en MOETEN WORDEN BESCHOUWD ALS
INTEGRAAL EN ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN
DEZE HANDLEIDING.
Bij discrepantie tussen onderhavige handleiding en de documenten
van het toestel, raadpleeg de documenten aan boord van de
machine. Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval
van twijfel.

Het doel van deze handleiding is ervoor te zorgen dat de installateur
en de gekwalificeerde operator de werking, indienststelling en een
correct onderhoud van de groep verzekeren, zonder personen,
dieren en/of voorwerpen in gevaar te brengen.

Ontvangst va de groep

Zodra de groep aankomt op de eindbestemming voor
installatie, moet ze geinspecteerd worden om eventuele
schade vast te stellen. Alle componenten beschreven in de
verzendingsbon moeten geinspecteerd en gecontroleerd
worden.

Als de groep beschadigd is, mag het beschadigde materiaal
niet weggenomen worden: meld de schade onmiddellijk aan
de vervoermaatschappij en vraag om de groep te inspecteren.
Meld de schade onmiddellijk aan de vertegenwoordiger van de
fabrikant en stuur indien mogelijk foto's op die nuttig kunnen
zijn om de verantwoordelijkheid te bepalen.

De schade mag niet worden gerepareerd tot er een inspectie is
gebeurd door de vertegenwoordiger van de
vervoermaatschappij.

Vooraleer de groep te installeren, controleer of het model en
de elektrische spanning vermeld op het label correct zijn. De
verantwoordelijkheid voor eventuele schade na acceptatie van
de groep kan niet op de fabrikant worden verhaald.

Werkingslimieten

Opslag

Als de chillers moeten worden opgeslagen voordat ze worden
geinstalleerd, moeten de volgende waarschuwingen in acht
worden genomen.

Sla de chillers binnen op, bij omgevingstemperaturen lager
dan 50 °C.

Verwijder het beschermende plastic niet.

Stel de groep niet bloot aan weersomstandigheden.

Stel de chillers niet bloot aan direct zonlicht.

Houd de chillers ver van warmtebronnen.

De opslag bij een temperatuur onder het minimum kan de
componenten beschadigen, terwijl de opslag bij een temperatuur
boven het maximum de veiligheidskleppen kan doen opengaan. De
opslag in een vochtige omgeving kan de elektronische
componenten beschadigen.

Werking

Deze groepen zijn ontworpen om te werken met een
temperatuur van de wateruitlaat van de verdamper tussen de -
8°C en 20°C en een temperatuur van de waterinlaat van de
condensor tussen de 20°C en 50°C of 20°C en 60°C als de
geinstalleerde groep een “Hoge Temperatuur’-kit heeft. Maar
het minimale temperatuurverschil tussen waterinlaat en
wateruitlaat van de verdamper naar de condensor mag niet
minder dan 17 °C zijn. Bij lagere temperatuurverschillen (tot 10
°C) zullen de compressors op gedeeltelijke laadcondities
werken.

Een werking buiten de aangeduide limieten kan de groep
beschadigen.

Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval van
twijfel..
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Figuur 1 - Beschrijving van de etiketten op hetele  ktrische paneel

Identificatie van het etiket

Enkele circuitgroep

1 — Gegevens identificatielabel van de groep

6 — Symbool van niet-ontvlambaar gas

2 — Instructies voor het optillen

7 — Koelmiddel type Refrigerant type

3 — Open de klep op de olieafscheider

8 — Waarschuwing gevaarlijke spanning

4 — Logo van de fabrikant

9 — Waarschuwing spanning van de kabels

5 — Symbool voor elektrisch gevaar

10 — Noodstop

Identificatie van het etiket

Eenheid met twee circuits

1 — Gegevens identificatielabel van de groep

6 — Koelmiddeltype

2 — Instructies voor het optillen

7 — Waarschuwing spanning van de kabels

3 — Symbool van niet-ontvlambaar gas

8 — Symbool voor elektrisch gevaar

4 — Open de klep op de olieafscheider

9 — Waarschuwing gevaarlijke spanning

5 — Logo van de fabrikant

10 - Noodstop
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Figuur 2 - WERKBEREIK

cc)

Groep met optie ‘High
temperature kit'

Condensator Leaving Water Temp. (

Verdamper Lekkende Water Temp. (° C)

Verdamper het verlaten van het water [°C]
Veiligheid
De groep moet stevig aan de grond verankerd zijn.
Het is van fundamenteel belang de volgende instructies in acht
te nemen:
- De machine mag alleen worden opgetild op de hefpunten.
Deze punten kunnen het hele gewicht van de groep dragen.
- Niet bevoegd en/of ongekwalificeerd personeel moet de
toegang tot de machine verboden worden.
- Het is verboden interventies op de elektrische componenten uit
te voeren zonder eerst de hoofdschakelaar van de groep te
openen en de elektrische voeding uit te schakelen.
- Het is verboden interventies op de elektrische componenten uit
te voeren zonder een isolerend platform te gebruiken. Geen
interventies  uitvoeren op  elektrische componenten  bijj
aanwezigheid van water en/of vochtigheid.
- Alle handelingen op het koelingscircuit en op componenten
die onder druk staan mogen uitsluitend worden verricht door
gekwalificeerd personeel.
- Vervanging van een compressor of het toevoegen van
smeerolie mag uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd.
- De snijdende randen kunnen letsels veroorzaken. Vermijd
rechtstreeks contact.
- Breng geen vaste voorwerpen in de waterleidingen terwijl de
groep op het systeem is aangesloten.
- Een mechanische filter moet worden geinstalleerd op de
waterleiding die op de ingang van de warmtewisselaar is
aangesloten.
- De groep wordt voorzien van een enkelpolige
hogedrukveiligheidsschakelaar die opengaat wanneer de druk
boven de limiet uitkomt. Wanneer de schakelaar opengaat,
wordt het controlerelais uitgeschakeld door de compressor uit
te zetten. De drukschakelaar wordt op de ontladingspoort van
de compressor gemonteerd.
Bij uitschakeling de schakelaar resetten door op de blauwe
knop te drukken en dan het alarm op de microprocessor te
resetten.

- De groep is uitgerust met veiligheidskleppen, geinstalleerd
op de zijden voor hoge en lage druk van het koelcircuit

- Installeer op de lijn die de ontlading van de sensor voor
lekkagekoelvloeistofveiligheidskleppen.

Het is absoluut verboden alle beschermingen van de mobiele
delen te verwijderen.

Wanneer de groep onverwacht stilvalt, volg de instructies vermeld
op het Controlepaneel van de instructiehandleiding die deel
uitmaakt van de documentatie aanwezig aan boord, verzonden
naar de eindgebruiker.

Het is sterk aangeraden om de werkzaamheden voor installatie en

onderhoud samen met anderen uit te voeren. In geval van

toevallig letsel of problemen dient men zich als volgt te gedragen:

- Blijfkaim

- Druk op de alarmknop indien aanwezig op de installatiesite

- Breng de gewonde persoon naar een warme plaats ver van
de groep en breng die in rustpositie

- Contacteer onmiddellik het noodinterventiepersoneel
aanwezig in het gebouw of een spoeddienst voor eerst hulp.

- Wacht op de komst van het spoedpersoneel zonder de
gewonde alleen te laten.

Verplaatsen en optillen

Vermijd om de groep te stoten en/of te schudden tijdens het
laden/lossen van het transportvoertuig en de verplaatsing.
Duw of trek de groep uitsluitend aan het chassis van de basis.
Zet de groep op het transportvoertuig goed vast om te
vermijden dat ze verschuift en zo schade veroorzaakt. Zorg
ervoor dat geen enkel deel van de groep valt tijdens het
vervoer en het laden/lossen.

Bij het hanteren van de groep moet uiterste zorgvuldigheid
worden betracht om schade aan de controlepijpleidingen of de
koelingspijpleidingen te voorkomen.

De groep moet opgetild worden door een haak in elke hoek te
plaatsen, waar er hefgaten zijn (zie afb. 3). Tussenstaven
moeten worden gebruikt langs de lijn tussen de hefgaten om
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schade aan het elektrisch paneel en de aansluitkast te
voorkomen.

Tijdens de optilfase moet gecontroleerd worden of de touwen
en/of de kettingen het elektrische paneel en/of de pijpleidingen
niet aanraken.

Als u bij het verplaatsen van de machine sleeén of sloffen
gebruikt, duw dan alleen op de basis van de machine, zonder
de koperen of stalen pijpleidingen, compresors en/of het
elektrisch paneel aan te raken.

A De hijskabels en de tussenstaven moeten voldoende

resistent zijn om de groep in alle veiligheid te
ondersteunen. Controleer het gewicht van de groep op
het identificatielabel.

De groep moet met uiterste zorg en voorzichtigheid worden
opgetild, volgens de instructies voor optillen vermeld op het

etiket. Til de groep zeer langzaam omhoog, en zorg dat ze perfect
viak blijft.

Plaatsing en assemblage

De groep moet op een genivelleerde fundering van beton of
staal worden gemonteerd en moet zo worden geplaatst dat er
ruimte is voor onderhoud en om verwijdering van de buizen
van de verdamper en de condensor mogelijk te maken.

De vereiste ruimte met 3,2 m. zijn. De buizen van de
condensor en de verdamper expanderen binnen de buisplaat
om vervanging mogelijk te maken, indien nodig. De ruimte van
de andere zijdes, incl. de verticale as is 1,5 m.

De groep moet op robuuste, perfect genivelleerde funderingen
worden geinstalleerd; het kan zijn nodig om balken te
gebruiken om het gewicht te verdelen.

Figuur 3 — Het liften van de groep van 2 compressor s
(Liftmethode is dezelfde voor 1 compressorgroep)
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Als de groep wordt geinstalleerd op plaatsen die voor mens en
dier gemakkelijk toegankelijk zijn, is het aangeraden om
beschermingsroosters te installeren voor de secties van de
condensator en de compressor.

Volg de voorzorgsmaatregelen en instructies hierna om de

beste prestaties op de installatiesite te verzekeren:

— Verzeker u ervan te zorgen voor resistente en stevige
funderingen om lawaai en trillingen te vermijden.

- Het water in het systeem moet bijzonder rein zijn en alle
sporen van olie en roest moeten worden weggenomen.
Een mechanische waterfilter moet op de inlaatleiding van
de groep worden geinstalleerd.

Geluidsbescherming

Wanneer het niveau van geluidsemissie een speciale controle
vereisen, moet men bijzonder aandacht schenken om de
groep van zijn basis te isoleren door antitrilelementen correct
aan te brengen (geleverd als optional). De flexibele
koppelingen moeten ook op de hydraulische aansluitingen
worden geinstalleerd.

Waterleidingen

De leidingen moeten ontworpen zijn met zo min mogelijk

bochten en verticale veranderingen van richting. Op deze

manier worden de installatiekosten gevoelig gedrukt, en
verbeteren de prestaties van het systeem.

Het hydraulische systeem moet over het volgende

beschikken:

1. Antitriimontages om de overdracht van trillingen naar de
structuren te verminderen.

2. Afsluiters om de eenheid te isoleren van het hydraulische
systeem tijdens dienstwerkzaamheden.

3. Debietregelaar

4. Voorziening voor manuele of automatische ontluchting op
het hoogste punt van het systeem, en een
drainagevoorziening op het laagste punt.

5. Een geschikte voorziening die het hydraulische systeem
onder druk kan houden (expansievat enz.).

6. Indicatoren voor druk en temperatuur van het water, die de
operator helpen tijden dienst- en
onderhoudswerkzaamheden.

7. Wanneer de groep wordt vervangen, moet het volledige
hydraulische  systeem  worden leeggemaakt en
schoongemaakt vooraleer de nieuwe groep te installeren.
Vooraleer de nieuwe groep op te starten, is het
aangeraden om het water te testen en met geschikte
chemische middelen te behandelen.

8. Wanneer er glycol aan het hydraulische systeem wordt
toegevoegd als antivriesbescherming, moet men erop
letten dat de aanzuigdruk lager zal zijn, de prestaties van
de groep zullen immers minder zin en de
drukschommelingen groter. Alle beschermingssystemen
van de groep zoals de antivries en de bescherming lage
druk moeten opnieuw worden afgesteld.

9. Controleer of er geen lekken zijn vooraleer de
waterleidingen te isoleren.

10. Controleer of de waterdruk niet hoger is dan de druk van
het ontwerp voor warmtewisselaars. Wij adviseren een
veiligheidsklep op de waterleidingen te installeren.

LET OP ATTENTION
Om schade aan buizen van warmtewisselaars te
voorkomen, moet een inspecteerbaar filter worden
geinstalleerd op de inlaat van de waterleidingen.

Behandeling van het water

Vooraleer de groep te bedienen moet men het watercircuit
schoonmaken. Vuil, kalk, corrosieaanslag en ander materiaal
kunnen zich in de warmtewisselaar ophopen en op die manier
de capaciteit voor warmte-uitwisseling verminderen. De
drukschommeling kan ook vergroten, waardoor het debiet van
het water vermindert. Een geschikte behandeling van het
water kan daarom het risico op corrosie, aftakeling,
kalkvorming enz. verminderen. De meest geschikte
behandeling van het water moet ter plaatse worden bepaald

op basis van het type systeem en de eigenschappen van het
water.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade of
slechte werking van het toestel veroorzaakt door geen of
ongeschikte behandeling van het water.

Antivriesbescherming verdamper

1. Als de unit niet in werking is tijdens de winter, wordt
geadviseerd de verdamper en de waterpijpleidingen te
draineren en te wassen met glycole. De verdamper heeft
afvoer- en luchtstroomaansiluitingen.

2. Geadviseerd wordt een geschikte hoeveelheid glycole in
het watercircuit te brengen. De bevriezingstemperatuur
voor de water-glycole-oplossing zou tenminste 6°C lager
moeten  liggen dan de  verwachte  minimum
omgevingstemperatuur.

3. Isoleer de pijpleidingen, in het bijzonder pijpleidingen voor
koelwater, om vochtverschijnselen tegen te gaan.

Schade veroorzaakt door vorst valt niet onder de garantie.

Installatie van de debietregelaar

Om een voldoende waterdebiet in de hele verdamper te
verzekeren, is het fundamenteel om een debietregelaar te
installeren in het watercircuit, die op de waterleidingen bij
ingang of bij uitgang kan worden geplaatst. Het doel van de
debietregelaar is de groep stil te leggen in geval het water
stopt met stromen, om zo de verdamper tegen bevriezen te
beschermen.

De fabrikant biedt als optional een debietregelaar aan, die
speciaal werd uitgekozen.

Deze debietregelaar van het type met schoepen is geschikt
voor continutoepassingen buiten (IP67) met buisdiameters van
1" tot 8.

De debietregelaar is uitgerust met een potentiaalvrij contact,
dat elektrisch moet worden aangesloten op de eindklemmen
aangeduid in het elektrische schema.

De debietregelaar moet zo worden afgesteld dat hij optreedt
wanneer het debiet van het water van de verdamper onder
50% van het nominale debiet daalt.

Elektrische installatie

Algemene specificaties
Alle elektrische aansluitingen op de groep moeten worden
A uitgevoerd in overeenstemming met de wetten en normen die
van kracht zijn.
Alle werkzaamheden voor installatie, bediening en onderhoud
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Raadpleeg het specifieke elektrische schema van de
aangekochte groep. Als het elektrische schema zich niet op
de groep bevindt of als men die kwijt is, contacteer uw
vertegenwoordiger van de fabrikant, die u een kopie zal
toesturen.
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant bij
afwijkingen tussen het elektrische schema en het paneel/
elektrische kabels.

Gebruik enkel koperen geleiders, anders kan er zich een
oververhitting voordoen of corrosie op de aansluitingspunten
met gevaar dat de groep schade oploopt.

Om interferenties te vermijden, moeten alle commandokabels
gescheiden van de elektrische kabels worden aangesloten.
Hiertoe moeten verschillende elektrische kabelgoten worden
gebruikt.

Vooraleer dienstinterventies op de groep uit te voeren, moet
de hoofdschakelaar worden geopend om de groep van de
hoofdvoeding los te koppelen.

Wanneer de groep uit staat maar de schakelaar voor
loskoppelen staat in de stand gesloten, zijn de niet gebruikte
circuits toch nog actief.

Nooit het klemmenbord van de compressoren openen
vooraleer de hoofdschakelaar voor loskoppelen van de groep
is geopend.
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Gelijktijdige belastingen op mono- en driefase en onevenwicht
tussen fasen kunnen lekken naar de aarding veroorzaken
tijdens de normale werking van standaardgroepen.

Als de groepen voorzieningen bevatten die hogere uitwijkingen
genereren (zoals VFD en faseonderbreking), kunnen de
aardingslekken tot veel hogere waarden toenemen (circa
2 Ampere).

De beschermingen voor het elektrische voedingssysteem moeten
ontworpen zijn op basis van de hierboven vermelde waarden.

Werking

Verantwoordelijkheid van de operator

Het is fundamenteel dat de operator een passende
professionele vorming krijgt en vertrouwd raakt met het
systeem vooraleer de groep te gebruiken. Naast het lezen van
deze handleiding; moet de operator de bedieningshandleiding
van de microprocessor en het elektrische schema bestuderen
om de volgorde te begrijpen voor de opstart, de werking, de
volgorde voor het stileggen en de werking van alle
veiligheidsvoorzieningen.

Tijdens de initiéle opstartfase van de groep is een technicus
erkend door de fabrikant ter beschikking om te antwoorden op
iedere vraag en om instructies te geven over de correcte
werkingsprocedures.

De operator moet een register bijhouden van
werkingsgegevens voor iedere geinstalleerde groep. Er moet
ook een ander register worden bijgehouden voor alle
periodieke werkzaamheden voor onderhoud en service.

Als de operator abnormale of ongewone werkomstandigheden
vaststelt, moet hij de erkende technische dienst van de
fabrikant raadplegen.

Open de isolatiekleppen en/of interceptie

Voor het opstarten van de compressor, moet u ervoor zorgen
dat alle isolatiekleppen volledig open staan en backseated zijn,
en dat de klepspil goed is afgedicht.

LET OP ATTENTION
Voordat u het watercircuit vult, de waterkleppen op de de
warmtewisselaars sluiten.

LET OP ATTENTION
Voor het starten van de compressors moet de afsluit  klep
voor ontlading achter de olieafscheiders volledig o pen en
backseated zijn en moet de klepspil goed afgedicht zijn.

De aftapkranen doppen zijn open:

1. Isolatiekleppen geinstalleerd boven de olieafscheiders.
Deze kleppen moeten tot aan de stop geopend worden en
de veiligheidsafschermingen moeten op hun plaats worden
gezet

2. Afsluitkleppen van de olieretourleiding (straalpomp). Deze
kleppen zitten onder de verdamperbehuizing naast de
straalpomp.

3. Afsluitkleppen voor het balanceren van de olielijnen. Deze
kleppen zijn geinstalleerd op het vat van de olieafscheiders.

4. Sluit de vloeistoflijn af, die geinstalleerd is op de
condensor.

5. Aftapkranen geinstalleerd op de olielijn die het
smeersysteem van de compressor voedt. Deze lijn komt
van de onderkant van de olieafscheider.

6. Inlaatkleppen geinstalleerd, optioneel, in de nabijheid van
de compressorinlaat boven de verdamper.

Routineonderhoud
De minimale onderhoudswerkzaamheden worden in Table 1
opgesmaod.

Service en beperkte garantie

GARANTIE VERVALT INDIEN DE ONDERHOUDSROUTINE
ONTBREEKT.
Deze groepen werden ontwikkeld en gebouwd in naleving van
de meest hoogstaande kwalitatieve standaards, en
garanderen jarenlange werking zonder defecten. Toch is het
belangrijk om een geschikt en regelmatig onderhoud te
verzekeren, conform met alle hoogstaande procedures in deze
handleiding en met de goede praktijken van onderhoud van
machines.

Het is sterk aanbevolen om een onderhoudscontract af te

sluiten met een dienst die door de fabrikant is erkend, om een

efficiénte service zonder problemen te verzekeren dankzij de
ervaring en de bekwaamheid van ons personeel.

Bovendien moet men eraan denken dat de groep ook

onderhoud vergt tijdens de garantieperiode, zoals hieronder in

tabel 1.

Wij wijzen u erop dat een onjuist gebruik van de groep,

bijvoorbeeld buiten de werkingslimieten of zonder een geschikt

onderhoud volgens de aanwijzingen vermeld in deze
handleiding, ervoor zorgen dat de garantie niet geldig is.

leef de volgende punten na, meer bepaald om de limieten van

de garantie te respecteren:

1. De groep mag niet werken buiten de vastgelegde limieten

2. De elektrische voeding moet binnen de spanningslimieten
vallen en wvrij zijn van uitwijkingen of onvoorziene
spanningswijzigingen.

3. De driefasevoeding mag geen uitwijking tussen de fasen
vertonen van meer dan 3%. De groep moet uit blijven
totdat het elektrische probleem opgelost is.

4. Geen enkele veiligheidsvoorziening, zowel mechanisch,
elektrisch als elektronisch, uitschakelen of forceren.

5. Het water dat gebruikt wordt om het watercircuit te vullen,
moet rein zijn en op geschikte wijze behandeld. Een
mechanische filter moet worden geinstalleerd op het punt
dat het dichtst bij de ingang van de verdamper is.

6. Behalve indien specifiek overeengekomen op het moment
van de bestelling, mag het debiet van het water van de
verdamper nooit hoger zijn dan 120% en lager dan 80%
van de nominale capaciteit.

Verplichte periodieke controles en opstart van
applicaties onder druk

De groepen vallen onder categorie IV van de classificatie
vastgelegd door de Europese Richtlijn PED 97/23/EG.

Voor de chillers die tot deze categorie behoren, vereisen
sommige plaatselijke normen een periodieke inspectie door
een erkende instantie. Controleer de vereisten die van kracht
zijn op de plaats van installatie.

Tabel 3 - Programma voor routineonderhoud

Afhankelijk
Lijst met activiteiten Maandeliks | Driemaandelijks Halffaarliks | Jaarliks van
prestaties
|. Compressor
A. Prestatie evaluatie (Log & Analyse) *
B. Motor

* Meg. Wikkelingen

* Ampere Balans (binnen de 10%)

« Controle aansluitpunten (strakke
aansluitingen, porselein schoon

C. Smeersysteem

« Temperatuur olielijnen

« Olie analyse

X
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« Olie uiterlijk (heldere kleur, hoeveelheid)

« Oliefilterverversing

« Olieverversing indien nodig blijkens olie-
anaylse

D. Uitlaatwerkzaamheden

« Compressorladingen:

Record Motor Amps

* Compressoruitladingen:

Record Motor Amps

E. Controle interne compressor

1. Knoppen

A. Bedieningsknoppen

« Controle Instellingen en Bediening

« Controle uitlading Instelling en bediening

« controle laadbalans Bediening

XXX

B. Beschermende knoppen

« Testbediening van:

Alarmrelais

Pompblokkeringen

Hoge en Lage druk beveiliging

Beveiliging Hoge ontladingstemperatuur

Beveiliging Oliepompdruk differentieel

XXX XX

11l. Condensor

A. Prestatie evaluatie

B. Test waterkwaliteit

C. Reiniging buizen condensor

E. Seizoensbescherming

1V. Verdamper

A. Prestatie evaluatie (Log Conditions en
Analyse)

B. Test waterkwaliteit

C. Reiniging buizen verdamper (op verzoek)

E. Seizoensbescherming

V. Expansiekleppen

A. Prestatie evaluatie

VI. Compressor - Groep

A. Prestatie evaluatie (Log & Analyse) *

B. Lekkagetest :

» Compressor fittigen en aansluitingen

« Pijpfittingen

« Olieverbindingen en fittingen

 Vat drukkeerkleppen

C. Trillingsisolatietest

X[ X| X

D. Algemene aanblik :

* Verf

« |solatie

x| X

VII. Opstarten

A. Contactoren onderzoeken (hardware en
bediening)

B. Controleer overlading instelling en
uitschakeling

C. Test elektrische aansluitingen

VIIl. Optionele knoppen

B. vloeistofinjectieknoppen (controleer de
werking)

X

Code: O = uitgevoerd door vast personeel

X = uitgevoerd door onderhoudspersoneel

Sommige compressoren gebruiken power factor correct ion (PFC) condensators. Condensators moeten van het circuit worden
afgesloten om een goede aflezing van de Megger te k  rijgen. Als dit niet gebeurt, kan er niet goed afge  lezen worden. Bij het
gebruik van elektrische onderdelen, mogen alleen vo lledig gekwalificeerde technici deze werkzaamheden verrichten.

Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het
gebruikte koelmiddel
Dit product bevat gefluoreerde broeikasgassen, die onder het

Kyotoprotocol vallen. Het gas niet laten vrikomen in de
atmosfeer.

Type koelmiddel: R134a
Waarde GWP(1): 1300
(HGWP = verwarmingspotentieel globaal

De hoeveelheid koelmiddel nodig voor de standaardwerking
staat aangeduid op het identificatielabel van de groep.

De effectief geladen hoeveelheid koelmiddel in de groep wordt
getoond op een zilveren sticker vanbinnen in het elektrische
paneel.

Naargelang de voorschriffen van de Europese of de
plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke
inspecties uit te voeren om te bepalen of er geen lekken van
het koelmiddel zijn.

Contacteer de plaatselijke verkoper voor meer inlichtingen.

Vernietiging
De groep werd gemaakt met metalen, plastieken en
elektronische componenten. Al deze onderdelen moeten
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vernietigd worden, conform met de plaatselijke normen
betreffende deze materie.

De loodaccu's moeten ingezameld worden en verstuurd naar
specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.
De olie moet worden opgevangen en verstuurd naar specifieke
erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

Deze handleiding vormt een technische ondersteuning en betekent geen bindend contract. De inhoud kan niet expliciet of impliciet als
volledig, precies of betrouwbaar worden gegarandeerd. Alle gegevens en specificaties erin kunnen worden gewijzigd zonder vooraf te
verwittigen. De gegevens die op het moment van de bestelling werden meegedeeld, worden als definitief beschouwd.

De fabrikant neemt geen enkele verantwoordelijkheid op zich voor eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse schade, in bredere zin
van de termijn voortvloeiend uit of verbonden met het gebruik en/of de interpretatie van deze handleiding.
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INSTRUCCIONES ORIGINALES EN INGLES
Este manual representa un documento de soporte impo rtante para el personal calificado, sin embargo, nu nca podra sustituir a

dicho personal.

Gracias por comprar este equipo frigorifico

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE
INSTALAR 'Y ENCENDER LA UNIDAD.

UNA INSTALACION INAPROPIADA PUEDE CAUSAR
DESCARGAS ELECTRICAS, CORTOCIRCUITOS,
PERDIDAS, INCENDIO U OTROS DANOS AL EQUIPO
Y LESIONES A LAS PERSONAS.

LA UNIDAD DEBE SER INSTALADA POR UN
OPERADOR/TECNICO PROFESIONAL.

LA UNIDAD DEBE SER PUESTA EN MARCHA POR
PERSONAL PROFESIONAL  AUTORIZADO Y
PREPARADO.

TODAS LAS ACTIVIDADES SE DEBEN REALIZAR
RESPETANDO LAS LEYES Y NORMATIVAS
LOCALES.

SE _PROHIBE ABSOLUTAMENTE INSTALAR Y
PONER EN MARCHA LA UNIDAD SI LAS
INSTRUCCIONES QUE CONTIENE ESTE MANUAL
NO SON CLARAS.

PARA CUALQUIER TIPO DE DUDA, INFORMACION Y
RECOMENDACIONES CONTACTE AL
REPRESENTANTE DEL FABRICANTE.

Descripcion
La unidad que ha comprado es un "equipo frigorifico
condensado por agua“, una maquina disefiada para enfriar el
agua (o una mezcla de agua y glicol) dentro de los limites
descritos a continuacion. El funcionamiento de la unidad se
basa en la compresién, condensacion y evaporacion del
vapor, segun el ciclo de Carnot inverso. Los principales
componentes son:

- Compresor de tornillo para aumentar la presion del vapor
refrigerante de la presion de evaporacion a la de
condensacion.

- Evaporador, donde el refrigerante liquido a baja presién
se evapora enfriando el agua.

- Condensador, donde el vapor de la presion alta se
condensa eliminando en la atmoésfera el calor eliminado
del agua enfriada, gracias a un intercambiador de calor
enfriado por aire.

- Valvula de expansion que permite reducir la presién del
liquido condensado de la presién de condensacién a la
de evaporacion.

Informacién general

Todas las unidades se entregan con esguemas
eléctricos , dibujos _ certificados , placas _de
identificacion _, y DOC (Declaracion de conformidad) ;
estos documentos muestran todos los datos técnicos de
la unidad que se ha comprado y SE DEBEN
CONSIDERAR PARTE ESENCIAL DE ESTE MANUAL.
En caso de discrepancia entre este manual y los documentos
del equipo, consulte los documentos que se entregan con la
maquina. En caso de duda contacte al representante del
productor.
Para otra informacion o datos de esta familia de unidades,
consulte el Manual del producto.

El objetivo de este manual es lograr que el instalador y el
operador calificado garanticen una instalacién, una puesta en
servicio y un mantenimiento correctos de la unidad, sin
provocar riesgos para personas, animales o cosas.

Recepcion de la unidad

En cuanto la unidad llegue al lugar final de instalacion se la
debe inspeccionar para identificar posibles dafios. Se deben
controlar e inspeccionar todos los componentes descritos en el
albaran de entrega.

Si la unidad esta dafiada, no quite el material dafiado y
comunique inmediatamente el dafio a la compafia de
transportes pidiéndole que inspeccione la misma.

Comunique inmediatamente el dafio al representante del
fabricante, enviando, si es posible, algunas fotos que puedan
ser Utiles para identificar las responsabilidades.

El dafio no se debe reparar hasta que el representante de la
compafiia de transportes realice la inspeccion.

Antes de instalar la unidad controle que el modelo y la tension
eléctrica indicada en la placa sean correctos. El productor se
exime de toda responsabilidad por posibles dafios después de
la aceptacion de la unidad.

Limites operativos

Almacenamiento

Se deben seguir las siguientes advertencias en caso de que
se deban almacenar los equipos frigorificos antes de su
instalacion.

Almacene los equipos bajo techo; la temperatura ambiental

debe ser menor a 50°C.

No retire el plastico de proteccion.

No deje la unidad expuesta a los elementos.

No exponga los equipos a la luz directa del sol.

Mantenga los equipos lejos de fuentes de calor.

El almacenamiento a temperaturas mas bajas que la minima
sugerida puede causar dafio a los componentes. El
almacenamiento a temperaturas mayores que la maxima
sugerida causan la apertura de las valvulas de seguridad El
almacenamiento en una atmésfera de humedad condensada
puede dafiar los componentes electrénicos.

Funcionamiento

Estas unidades estan disefiadas para funcionar con una
temperatura de salida del evaporador de agua de entre -8°C y
20°C; y una temperatura de entrada del condensador de agua
de entre 20°C y 50°C 0 20°C y 60°C si el equipo tiene
instalado un Kit de Alta Temperatura. Sin embargo, la
diferencia minima de temperatura entre la entrada y la salida
de agua del evaporador al condensador no debe ser menor de
17°C. En caso de diferencias menores de temperatura (menos
de 10°C), los compresores funcionaran en condicion de carga
parcial.

El funcionamiento fuera de los parametros mencionados
puede dafiar la unidad.

Ante cualquier duda contacte al representante del fabricante.
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Figura 1 - Descripcion de las etiquetas aplicadas a | tablero eléctrico

Unidad de circuito Gnico

Identificacion de la etiqueta

1 - Datos de la placa de identificacion de la unidad

6 — Simbolo del gas no inflamable

2 — Instrucciones de elevacion

7 — Tipo de refrigerante

3 — Abra la valvula en el separador de aceite

8 — Advertencia tension peligrosa

4 — Logotipo del fabricante

9 — Advertencia tension peligrosa

5 — Simbolo de peligro eléctrico

10 — Parada de emergencia

Unidad de dos circuitos

Identificacion de la etiqueta

1 - Datos de la placa de identificacién de la unidad

6 — Tipo de refrigerante

2 — Instrucciones de elevacion

7 — Advertencia tension peligrosa

3 — Simbolo del gas no inflamable

8 — Simbolo de peligro eléctrico

4 — Abra la valvula en el separador de aceite

9 — Advertencia tension peligrosa

5 — Logotipo del fabricante

10 — Parada de emergencia
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Figura 2 - LIMITE OPERATIVO
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Seguridad

La unidad debe estar fijada fuertemente al suelo.

Es esencial que se respeten las siguientes instrucciones:

- Para levantar la maquina utilice sélo los puntos indicados.
Estos puntos son los Unicos que pueden sostener el peso de
la unidad.

- No permita que personal no autorizado y/o no calificado
acceda a la maquina.

- Se prohibe acceder a los componentes eléctricos sin abrir
antes el interruptor principal de la unidad y desactivar la
alimentacion eléctrica.

- Se prohibe acceder a los componentes eléctricos sin usar
una plataforma aislante. No acceda a los componentes
eléctricos en presencia de agua o humedad.

- Todas las operaciones en el circuito refrigerante y en otros
componentes bajo presion deben realizarse solamente por
personal calificado.

- Cualquier reemplazo de un compresor o agregado de aceite
lubricante debe realizarse solamente por personal calificado.
- Los bordes afilados pueden causar lesiones. Evite el
contacto directo.

- No introduzca objetos sélidos en los tubos del agua mientras
la unidad esté conectada al sistema.

- Se debe instalar un filtro mecanico en el tubo del agua
conectado en la entrada del intercambiador de calor.

- La unidad se entrega con un unico interruptor de seguridad
para alta presién que se enciende cuando la presién excede el
limite. Cuando el interruptor se enciende, el relé de control se
apaga al apagar el compresor. El interruptor de presién se
encuentra montado en el puerto de descarga del compresor.
En caso de corte, reinicie el interruptor presionando el botén
azul y luego reinicie la alarma en el microprocesador.

- La unidad se entrega con valvulas de seguridad instaladas
en los lados de alta y baja presioén del circuito del refrigerante.
- Instale un sensor de derrame de refrigerante en la linea que
se conecta a la descarga de las valvulas de seguridad.

todas las

Queda _absolutamente _prohibido _quitar

protecciones de las partes mdviles.

Si la maquina se detiene inesperadamente, siga las

instrucciones reproducidas en el Manual de instrucciones

del panel de control , que forma parte de la documentacién

que se le entrega al usuario final con la unidad.

Se recomienda especialmente realizar las operaciones de

instalacion y mantenimiento acompafiados por otras personas.

En caso de lesion accidental o problemas es necesario

comportarse de la manera siguiente:

- mantenga la calma

- pulse el botén de alarma, si esta presente en el lugar de
instalacion

- desplace la persona herida a un lugar caliente, lejos de la
unidad y coléquela cuidadosamente en posicién de reposo

- contacte inmediatamente al personal de emergencia
presente en el edificio o al servicio de primeros auxilios.

- no deje al herido solo mientras espera la llegada del
personal de primeros auxilios.

Movimiento y elevacion

Evite los choques y sacudidas de la unidad durante la carga y
descarga del vehiculo de transporte y su desplazamiento.
Empuje o tire de la unidad usando exclusivamente el bastidor
de la base. Fije la unidad dentro del vehiculo de transporte
para evitar que se mueva causando dafios. Aseglrese de que
durante el transporte, la carga y la descarga no se caiga
ninguna parte de la unidad.

Sea extremadamente cuidadoso al manejar la unidad para
evitar dafios al control o al tubo refrigerante. La unidad
debe elevarse insertando un gancho en cada esquina alli se
encuentran orificios para elevar la maquina (ver fig. 3). Las
barras espaciadoras deben utilizarse a lo largo de la linea
que conecta los orificios de elevacion para evitar los dafios
al tablero eléctrico y a la caja terminal del motor. Durante la
fase de elevacion verifique que las cuerdas y/o las cadenas de
elevacioén no toquen el tablero eléctrico y/o los tubos. Si al
mover la maquina, solo ha empujado los martillos o los patines
en la base de la maquina sin tocar los tubos de cobre acero
los compresores y/o el tablero eléctrico.
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Tanto las cuerdas de elevacion como las barras

espaciadoras deben ser lo suficientemente fuertes para

sostener la unidad de forma segura. Revise el peso de

la unidad en la placa de identificacién de la misma.
Levante la unidad con la maxima atencion, siguiendo las
instrucciones de elevacion que se muestran en la etiqueta.
Levante la unidad muy lentamente, teniéndola en una posicién
perfectamente derecha.

Colocacién y ensamblaje
La unidad se debe instalar en una base nivelada de concreto o
acero y se debe colocar de manera que quede espacio para el

mantenimiento de la misma en un extremo, y asi permitir la
remocién de los tubos del evaporador y del condensador. El
espacio requerido es de 3,2 m. Los tubos del condensador y
del evaporador se expanden dentro de la placa de tubos para
permitir su reemplazo, de ser necesario. El espacio de los
otros lados de la maquina, incluyendo el eje vertical, debe ser
de 1,5m.

La unidad se debe instalar en superficies resistentes y
perfectamente niveladas; podria ser necesario usar vigas de
distribucion del peso.

Figura 3 — Elevacion de la unidad de 2 compresores
(El método de elevacion es el mismo que el utilizado para la unidad de 1 compresor)
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Si la unidad se instala en lugares de facil acceso para
personas o animales, se recomienda instalar rejillas de
proteccion alrededor de la unidad.

Para garantizar el mejor rendimiento en el lugar de instalacion,

respete las siguientes precauciones e instrucciones:

- Asegurese de que las superficies sean resistentes vy
sélidas para reducir el ruido y las vibraciones.

— El agua en el sistema debe estar bien limpia y se deben
eliminar los residuos de aceite y herrumbre. Hay que
instalar un filtro de agua mecanico en el tubo de entrada
de la unidad.

Proteccion sonora

Cuando los niveles de emisién requieren un control especial,
se debe prestar gran atencion cuando se aisla la unidad de su
base, aplicando correctamente elementos de antivibracion
(suministrados como opcionales). Las juntas flexibles deben
instalarse también sobre las conexiones hidraulicas.

Tubos del agua

Los tubos deben ser disefiados con el nimero mas bajo

posible de curvas y de cambios de direccion verticales. De

esta manera, los costos de instalacion se reducen
notablemente y las prestaciones del sistema mejoran.

El sistema hidraulico debe tener:

1. Montajes de antivibraciéon para reducir la transmisién de
las vibraciones a las estructuras.

2. Vélvulas aislantes para aislar la unidad del sistema
hidraulico durante las operaciones de mantenimiento.

3. Flujostato.

4. El dispositivo de purga del aire manual o automatico
colocado en el punto més alto del sistema, y el dispositivo
de drenaje colocado en el punto mas bajo.

5. Un dispositivo idéneo que pueda mantener el sistema
hidraulico bajo presién (tanque de expansion, etc.).

6. Indicadores de presién y temperatura del agua que sirvan
de ayuda al operario durante las operaciones de
asistencia y mantenimiento.

7. En caso de sustitucion de la unidad, todo el sistema
hidraulico debe vaciarse y limpiarse antes de instalar la
nueva unidad.

Antes de poner en marcha la nueva unidad, se
recomienda ejecutar pruebas regulares y tratamientos
quimicos adecuados del agua.

8. Si llegara a agregarse el glicol al sistema hidraulico como
proteccion antihielo, preste atencion a que la presion de
aspiracion sea mas baja; las prestaciones de la unidad
seran inferiores y la pérdida de presion sera mayor. Todos
los sistemas de proteccion de la unidad, como el antihielo,
y la proteccibn de baja presion, deberan ajustarse
nuevamente.

9. Antes de aislar los tubos del agua, controle que no haya
pérdidas.

10. Revise que la presion de agua no exceda la presion
planificada del costado de los intercambiadores de calor
de agua. Se recomienda instalar una véalvula de seguridad
en los tubos de agua.

ATENCION
Para prevenir el dafio de los tubos de los
intercambiadores de calor, instale un filtro inspec cionable
en la entrada de los tubos de agua.

Tratamiento del agua

Antes de accionar la unidad, limpie el circuito del agua.
Suciedad, cal, detritos de corrosion y otros materiales pueden
acumularse en el interior del intercambiador de calor,
reduciendo sus capacidades de intercambio térmico. Puede
aumentar también la pérdida de presion, reduciendo el flujo
del agua. Un tratamiento adecuado del agua puede, por lo
tanto, reducir el riesgo de corrosién, erosion, formacion de cal,
etc. El tratamiento del agua mas apropiado debe establecerse
localmente, en base al tipo de sistema y a las caracteristicas
del agua.

El fabricante se exime de toda responsabilidad por dafios o
mal funcionamiento del equipo provocados por falta de
tratamiento del agua o por un tratamiento inadecuado.

Proteccion antihielo del evaporador

1. Si la unidad no se utiliza durante el invierno, es
recomendable drenar y lavar el evaporador y los tubos de
agua con glicol. El evaporador se entrega con conexiones
de flujo de aire y de drenaje.

2. Se recomienda agregar una cantidad apropiada de glicol
en el interior del circuito de agua. La temperatura de
congelamiento para la solucién de glicol y agua debe ser
de al menos 6°C menos que la temperatura ambiental
minima esperada

3. Aisle los tubos, especialmente los que se conectan con el
agua refrigerada para evitar el fendmeno de humedad.

La garantia no cubre el dafio causado por congelamiento.

Instalacion del flujostato

Para garantizar un flujo de agua suficiente en todo el
evaporador, es esencial instalar un flujostato en el circuito
hidraulico. El flujostato puede instalarse en los tubos de agua
de entrada o salida. EIl objetivo del flujostato es detener la
unidad en caso de interrupcion del flujo de agua, protegiendo
asi el evaporador contra el congelamiento.

El fabricante ofrece, como producto opcional, un flujostato
elegido para el control de flujo de la unidad.

Este flujostato de paleta es idéneo para aplicaciones
duraderas en exteriores (IP67) con diametros de tubos de 1" a
8"

El flujostato estd equipado con un contacto libre que debe
conectarse eléctricamente a los terminales indicados en el
esquema eléctrico.

El flujostato se debe calibrar de manera tal que intervenga
cuando el flujo de agua del evaporador descienda por debajo
del 50% del caudal nominal.

Instalacién eléctrica

Informaciones generales
Todas las conexiones eléctricas de la unidad deben
A realizarse en conformidad con las leyes y las normativas
en vigor.
Todas las actividades de instalacion, control vy
mantenimiento deben ser realizadas por personal
calificado.
Consulte el esquema eléctrico especifico para la unidad
adquirida. Si el esquema eléctrico no se encuentra en la
unidad o si se ha perdido, péngase en contacto con el
representante del fabricante que le enviara una copia.
En caso de discrepancia entre el esquema eléctrico y
el/llos panel/cables eléctricos, pongase en contacto con
el fabricante.

Utilice solo conductores de cobre. De lo contrario, podria
haber un sobrecalentamiento o corrosién en los puntos de
conexion, con el riesgo de dafar la unidad.

Para evitar interferencias, todos los cables de mando deben
conectarse separadamente de los eléctricos. A tal fin, utilice
distintos conductos de paso eléctricos.

Antes de realizar operaciones de asistencia en la unidad, abra
el interruptor de desconexion general del alimentador principal
de la unidad.

Cuando la unidad esta apagada pero el interruptor de
desconexion estd en posicién cerrada, los circuitos no
utilizados estaran activos de todas formas.

No abra jamés el bornero de los compresores antes de abrir el
interruptor de desconexion general de la unidad.

La simultaneidad de cargas mono vy trifasica y el desequilibrio
entre fases pueden provocar descargas a tierra, durante el
funcionamiento normal de las unidades de la serie.

Si la unidad incluye dispositivos que generan armonicos
superiores (como VFD y cortes de fase), las descargas a tierra
podrian aumentar a valores mucho mas altos (alrededor de 2
Amperes).

Las protecciones para el sistema de alimentacion eléctrica
deben disefiarse en base a los valores mencionados mas
arriba.
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Funcionamiento

Responsabilidad del operador

Es esencial que el operador reciba una formacién profesional
adecuada y que adquiera familiaridad con el sistema antes de
utilizar la unidad. Ademas de leer este manual, el operador
debe estudiar el manual operativo del microprocesador y el
esquema eléctrico para comprender la secuencia de puesta en
marcha, el funcionamiento, la secuencia de detencién y el
funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad.
Durante la fase de puesta en marcha de la unidad, un técnico
autorizado por el fabricante esté disponible para responder a
cualquier tipo de pregunta y dar instrucciones sobre el
procedimiento correcto de funcionamiento.

El operario debe llevar un registro de los datos operativos para
cada unidad instalada. Debe mantenerse otro registro para
todas las actividades periddicas de mantenimiento y
asistencia.

Si el operador nota condiciones operativas anémalas o
insolitas, debe consultar el servicio técnico autorizado por el
fabricante.

Apertura ylo intercepcion de las valvulas de aislac ~ i6n

Antes de encender el compresor, asegurese de que todas las
vélvulas de aislacién estan completamente abiertas y
asentadas hacia atras y el eje de valvula cerrado
herméticamente.

ATENCION
Antes de encender los compresores, es imperativo qu ela
vélvula de descarga este apagada luego de que los
separadores de aceite estén completamente abiertos y
asentados hacia atras, y que el eje de lavalvulae sté
cerrado herméticamente.

Los grifos estan abiertos:

1. Valvulas de aislacion instaladas sobre separadores de
aceite. Estas valvulas se deben abrir al detenerse y las
tapas de seguridad deben reposicionarse.

2. Apague las valvulas del tubo de retorno de aceite (bomba
inyectora). Estas valvulas se localizan debajo del armazén
del evaporador, cerca de la Bomba inyectora.

3. Apague las valvulas de balanceo de las lineas de aceite.
Estas véalvulas estan instaladas en el receptéculo de los
separadores de aceite.

4. Los grifos de la linea de liquidos instalados en el
condensador.

5. Los grifos en la linea de aceite que alimenta el sistema
de lubricacion del compresor. Esta linea viene del fondo
del separador de aceite.

6. Opcionalmente, las valvulas de aspiracion estan instaladas
cerca del aspirador del compresor sobre el evaporador.

ATENCION
Antes de llenar el circuito hidraulico, cierre las valvulas
hidraulicas en los topes de los intercambiadores de calor.

Mantenimiento de rutina
Las actividades de mantenimiento minimas se listan en

Table 1.

Asistencia y garantia limitada

LA GARANTIA NO ES VALIDA EN CASO DE QUE NO SE

REALICE LA RUTINA DE MANTENIMIENTO.

Estas unidades han sido desarrolladas y fabricadas

respetando los estandares de calidad méas elevados y

garantizando afios de funcionamiento sin averias Sin

embargo, es importante asegurar un mantenimiento adecuado

y periédico conforme a todos los procedimientos brindados en

este manual y a las buenas practicas de mantenimiento de las

magquinas.

Se recomienda fervientemente estipular un contrato de

mantenimiento con un servicio autorizado por el fabricante

para garantizar un servicio eficiente y sin problemas, gracias a

la experiencia y a la competencia de nuestro personal.

Ademas, se considera que la unidad requiere mantenimiento

incluso durante el periodo de garantia como se indica en la

Tabla 1.

Tenga presente que el uso de la unidad de modo inapropiado,

por ejemplo mas alla de sus limites operativos o con falta de

un mantenimiento adecuado segun lo indicado en este
manual, hara caducar la garantia.

Respete los siguientes puntos, especialmente en cuanto a los

limites de la garantia:

1. La unidad no puede funcionar mas alla de los limites
especificados

2. La alimentacion eléctrica debe estar dentro de los limites
de tension y estar libre de armoénicos o cambios
imprevistos de tension.

3. La alimentacién trifasica no debe presentar un
desequilibrio entre las fases superior al 3%. La unidad
debe permanecer apagada hasta que el problema
eléctrico haya sido resuelto.

4. No deshabilite ni anule ningun dispositivo de seguridad, ya
sea mecanico, eléctrico o electronico.

5. El agua utilizada para llenar el circuito hidraulico debe ser
limpia y haber sido tratada adecuadamente. Se debe
instalar un filtro mecéanico en el punto méas cercano a la
entrada del evaporador.

6. A menos que se haya acordado al momento del pedido, el
caudal del agua del evaporador jamas debe ser superior al
120% ni inferior al 80% de la capacidad nominal.

Controles obligatorios peridédicos y puesta en
marcha bajo presidén

Las unidades se incluyen en la categoria IV de la clasificacion
establecida por la Directiva Europea PED 97/23/CE.

Para los equipos frigorificos de esta categoria, algunas
normativas locales requieren una inspeccion periddica de
parte de una agencia autorizada. Controle los requisitos
vigentes en el lugar de la instalacion.

Tabla 1 - Programa de mantenimiento de rutina

Lista de actividades

Mensuales

Conforme a
. Semi- lo solicitado
Estacionales Anuales
anuales por

rendimiento

I. Compresor

A. Evaluacién de rendimiento (Registro y analisis).*

B. Motor

7 Meg. Devanados

7 Balance de amperes (dentro del 10%)

7 Control de terminales (conexiones ajustadas,
limpieza de porcelana)

C. Sistema de lubricacion

7 Temperatura de las lineas de aceite

7 Andlisis de aceite

7 Apariencia del aceite (color claro, cantidad)

7 Cambio del filtro de aceite

X
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7 Cambio de aceite si lo indica el analisis del
aceite

D. Operacién de descarga

7 Cargas de compresor:

Registro de Amperes de motor

7 Descargas de compresor:

Registro de Amperes de motor

E. Control del compresor interno

Il. Controles

A. Controles de funcionamiento

7 Control de configuracién y funcionamiento

7 Control de configuracion y funcionamiento de
descarga

7 Verificar funcionamiento de balance de carga

B. Controles de proteccion

7 Prueba del funcionamiento de:

Relé de alarma

Enclavamientos de la bomba

Cortes de presion alta y baja

Corte de temperatura de descarga alta

Corte del diferencial de presion de la bomba de
aceite

X XXX ([ X

11l. Condensador

A. Evaluacion de rendimiento

B Prueba de la calidad del agua

C. Tubos del condensador limpios

E. Proteccién estacional

1V. Evaporador

A. Evaluacién de rendimiento (Condiciones de
registro y analisis)

B Prueba de la calidad del agua

C. Tubos del evaporador limpios (cuando sea
necesario)

E. Proteccién estacional

V. Vélvulas de expansion

A. Evaluacion de rendimiento

VI. Compresor - Unidad

A. Evaluacion de rendimiento (Registro y andlisis).*

B. Prueba de fugas:

7 Ajustes de compresor y terminal

7 Ajustes de tubo

7 Juntas y ajustes de aceite

7 Valvulas de escape del receptaculo

C. Prueba de aislacion de vibracion

X[ X[ X

D. Apariencia general:

7 Pintura

7 Aislacion

x| X

VII. Encendido

A. Examinar contactores (hardware y
funcionamiento)

B. Verificar configuracién de sobrecarga y activacion

C. Prueba de conexiones eléctricas

XX

VIIl. Controles opcionales

B. Controles de inyecciones de liquido (verificar
funcionamiento)

X

Claves: O-=realizado por personal de la empresa X = Realizado por personal de asistencia

Algunos compresores utilizan capacitores de correcc ion del factor de energia. Los capacitores se deben desconectar del
circuito para obtener una lectura Megger util. Sie  sto no se realiza, la lectura sera lenta. Solo técn  icos bien calificados deben

intentar la asistencia y la manipulaciéon de compone ntes eléctricos.

Informacion importante acerca del refrigerante en
uso
Este producto contiene gases fluorados de efecto invernadero

que conciernen el Protocolo de Kyoto. No descargue los gases
en la atmdsfera.

Tipo de refrigerante: R134a

Valor GWP (1): 1300

(H)GWP = potencial de calentamiento
global

La cantidad de refrigerante necesaria para el funcionamiento
estandar se indica en la placa de identificacion de la unidad.
La cantidad de refrigerante efectiva cargada en la unidad se
muestra en una varilla plateada dentro del panel eléctrico.

En base a lo dispuesto por la legislacion europea o local,
podrian ser necesarias inspecciones periodicas para identificar
posibles pérdidas de refrigerante.

Contactese con su vendedor local para mas informacion.

Eliminacién
La unidad estd realizada con componentes metalicos,
plasticos y electronicos. Todas estas partes deben ser
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eliminadas en conformidad con las normativas locales
vigentes en la materia.

Las baterias de plomo deben recogerse y enviarse a centros
especificos de recoleccién de residuos.

El aceite debe recogerse y enviarse a centros especificos de
recoleccion de residuos.

Este manual constituye un soporte técnico y no representa una oferta vinculante El contenido no puede garantizarse explicitamente o
implicitamente como completo, preciso o fiable. Todos los datos y las informaciones contenidas pueden ser modificados sin previo
aviso. Los datos comunicados al momento del pedido seran considerados definitivos.

El fabricante se exime de toda responsabilidad ante posibles dafos directos o indirectos, en el sentido mas amplio del término,
derivados o ligados al uso y/o a la interpretacién del presente manual.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones de disefio y estructurales en cualquier momento, sin previo aviso.
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ISTRUZIONI ORIGINALI IN INGLESE

Questo manuale costituisce un importante documento

di_supporto per il personale gualificato, ma non pu O mai_sostituirsi a

€ss0.
Grazie per aver acquistato questo chiller

PRIMA DI PROCEDERE CON L'INSTALLAZIONE E
L'’AVVIO DELL'UNITA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL
PRESENTE MANUALE.

UN'INSTALLAZIONE IMPROPRIA PUO CAUSARE
SCOSSE IMPROPRIE, CORTOCIRCUITI, PERDITE,
INCENDI (6] DANNI DI ALTRO TIPO
ALL'APPARECCHIATURA O LESIONI ALLE
PERSONE.

L'UNITA DEVE ESSERE INSTALLATA DA UN
OPERATORE/TECNICO PROFESSIONISTA.

L'’AVVIO DELL'UNITA DEVE ESSERE ESEGUITO DA
PROFESSIONISTI AUTORIZZATI E PREPARATI.
TUTTE LE ATTIVITA DEVONO ESSERE EFFETTUATE
NEL RISPETTO DELLE LEGGI E NORMATIVE
LOCALI.

SE LE ISTRUZIONI CONTENUTE IN QUESTO
MANUALE NON SONO CHIARE, E
ASSOLUTAMENTE VIETATO PROCEDERE CON
L'INSTALLAZIONE E L’AVVIO.

IN CASO DI DUBBI, PER ASSISTENZA E ULTERIORI
INFORMAZIONI, CONTATTARE UN
RAPPRESENTANTE DEL PRODUTTORE.

Descrizione

L'unita acquistata & un “chiller condensato ad aria”, ossia una
macchina pensata per raffreddare I'acqua (o una miscela di
acqua — dlicole) entro i limiti indicati di seguito. |l
funzionamento dell’'unita e basato sul principio della
compressione, condensazione ed evaporazione del vapore,
secondo il ciclo di Camot inverso. L'unita & costituita
principalmente da:

- Un compressore a vite che aumenta la pressione del
vapore refrigerante da quella di evaporazione a quella di
condensazione

- Un evaporatore nel quale il refrigerante liquido a bassa
pressione evapora raffreddando I'aria

- Un condensatore dove il vapore ad alta pressione si

condensa eliminando il calore rimosso dall'acqua
raffreddata grazie a uno scambiatore di calore raffreddato
ad aria

- Una valvola di espansione che consente di ridurre la
pressione del liquido condensato da quella di
condensazione a quella di evaporazione

Informazioni generali

A Tutte le unita vengono fornite con schemi_elettrici
disegni certificati, targhetta identificativa e DOC
(Dichiarazione _di __conformitd) . Questi documenti
riportano tutti i dati tecnici dellunitd acquistata e
DEVONO ESSERE CONSIDERATI PARTE
INTEGRANTE ED ESSENZIALE DEL PRESENTE
MANUALE.

In caso di discrepanze tra il presente manuale e | documenti

dell'apparecchiatura, fare riferimento ai documenti forniti con

'unita. In caso di dubbi, contattare un rappresentante del
produttore.

Per informazioni su altri dati di questa linea di unita, consultare
il manuale del prodotto.

Lo scopo di questo manuale & far si che linstallatore e
'operatore qualificato garantiscano un’installazione, una
messa in servizio e una manutenzione corrette dell’unita,
senza causare rischi a persone, animali e/o oggetti.

Ricezione dell’'unita

Ispezionare I'unita subito dopo l'installazione nel sito finale per
verificare che non ci siano danni. Ispezionare e controllare tutti
i componenti descritti nella bolla di consegna.

Se l'unita presenta dei danni, non rimuovere il materiale
danneggiato e comunicare immediatamente l'entita e la
tipologia del danno alla societa di trasporti, chiedendole di
ispezionare I'unita,

e al rappresentante del produttore, inviando, se possibile, delle
foto che possano essere utili per individuare le responsabilita.
Non riparare il danno finché il rappresentante della societa di
trasporti non ha ispezionato I'unita.

Prima di installare I'unita, verificare che il modello e la tensione
elettrica indicati sulla targhetta siano corretti. Il produttore
declina ogni responsabilita per eventuali danni verificatisi dopo
I'accettazione dell’unita.

Limiti operativi

Stoccaggio

Nel caso in cui i chiller debbano essere immagazzinati prima
dell'installazione, osservare le seguenti avvertenze.
Immagazzinare i chiller a una temperatura ambiente inferiore a
50°C.

Non rimuovere la pellicola protettiva in plastica.

Non lasciare I'unita esposta agli agenti atmosferici.

Non esporre i chiller alla luce diretta del sole.

Tenere i chiller lontano da fonti di calore.

L'immagazzinaggio dell’'unitd a una temperatura inferiore a
quella  minima  pud  danneggiare i componenti.
L'immagazzinaggio dell’'unita a una temperatura superiore a
quella massima pud danneggiare le valvole di sicurezza.
L'immagazzinaggio in un’atmosfera ricca di condensa pud
danneggiare i componenti elettronici.

Funzionamento

Queste unita sono progettate per essere usate con una
temperatura di uscita dell'acqua dall’evaporatore compresa tra
-8°C e 20°C e una temperatura di ingresso dell'acqua nel
condensatore compresa tra 20°C e 50°C o tra 20°C e 60°C, se
I'unita e installata in un kit per “alta temperatura”. Tuttavia, la
differenza minima della temperatura di ingresso e uscita
dell'acqua tra I'evaporatore e il condensatore non deve
superare 17°C. Se la differenza di temperatura € maggiore
(fino a 10°C), i compressori funzioneranno con un carico
parziale.

L'uso al di fuori dei limiti indicate puo danneggiare 'unita.

In caso di dubbi, contattare un rappresentante del produttore.
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Figura 1 — Descrizione delle etichette applicate al pannello elettrico

Unita con un circuito
Identificazione delle etichette

1 — Dati della targa identificativa dell'unita 6 — Simbolo del gas non infiammabile

2 — Istruzioni di sollevamento 7 — Tipo di refrigerante

3 — Aprire la valvola sul separatore olio 7 —Awertenza relativa alla presenza di tensione pericolosa
4 — Logo del produttore 9 — Avvertenza relativa al serraggio dei cavi

5 — Simbolo di pericolo elettrico 10 —Pulsante di emergenza

Unita con due circuiti

Identificazione delle etichette

1 — Dati della targa identificativa dell'unita 6 — Tipo di refrigerante

2 — Istruzioni di sollevamento 7 — Avvertenza relativa al serraggio dei cavi

3 — Simbolo del gas non infiammabile 8 — Simbolo di pericolo elettrico

4 — Aprire la valvola sul separatore olio 9 — Awertenza relativa alla presenza di tensione pericolosa
5 — Logo del produttore 10 — Pulsante di emergenza
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Figura 2 — LIMITI OPERATIVI

70

65 -

60 -

55 -

50 -

Unita con kit “per alta
temperatura” opzionale

Temperatura in uscita dal condensatore (°C)

Sicurezza

L'unita deve essere saldamente ancorata al suolo.

E essenziale osservare le seguenti istruzioni:

- L'unita puo essere sollevata usando solo i punti di
sollevamento indicati, ossia gli unici in grado di sostenere tutto
il peso dell'unita.

- Non consentire a personale non autorizzato e/o non
qualificato di accedere all'unita.

- E vietato accedere ai componenti elettrici senza aver prima
aperto I'interruttore principale dell’'unita e disattivato
I'alimentazione elettrica.

-E vietato accedere ai componenti elettrici senza I'impiego di
una piattaforma isolante. Non accedere ai componenti elettrici
in presenza di acqua e/o umidita.

- Verificare che tutte le operazioni sul circuito refrigerante e sui
componenti sotto pressione vengano eseguite esclusivamente
da personale qualificato.

- La sostituzione dei compressori o I'aggiunta di olio
lubrificante devono essere effettuate esclusivamente da
personale qualificato.

- | bordi taglienti possono causare lesioni. Evitare il contatto
diretto.

- Non introdurre oggetti solidi nei tubi dell’acqua quando l'unita
e collegata al sistema.

- Installare un filtro meccanico sul tubo dell'acqua collegato
all'ingresso dello scambiatore di calore.

- L'unitd & munita di un interruttore di sicurezza ad alta
pressione e a un polo che si apre quando la pressione supera
il limite. Quando l'interruttore si apre, il relé di controllo si
disattiva arrestando il compressore. |l pressostato & situato
sulla porta di scarico del compressore.

In caso di disattivazione, & necessario reimpostare
I'interruttore premendo il pulsante blu, quindi reimpostare
I'allarme sul microprocessore.

- L'unitd & munita di valvole di sicurezza installate sui lati di
alta e bassa pressione del circuito refrigerante.

- Installare nella linea che collega lo scarico del sensore di
rilevamento delle perdite delle valvole di sicurezza.

E assolutamente vietato rimuovere tutte le protezio ni delle

parti mobili.

In caso di arresto improvviso dell’'unita, seguire le istruzioni

riportate nel Manuale d’istruzioni del pannello di controllo

che fa parte della documentazione di accompagnamento

dell'unita consegnata all'utilizzatore finale.

Si consiglia vivamente di eseguire le operazioni di installazione

e manutenzione insieme ad altre persone. In caso di lesioni

accidentali o problemi, comportarsi come segue:

- Mantenere la calma

- Premere il pulsante di allarme, se presente nel sito di
installazione

- Spostare la persona ferita in un luogo caldo, lontano
dall'unita e adagiarla in posizione di riposo

- Contattare immediatamente il personale di emergenza
presente nell'edificio o presso un servizio di pronto
sS0CCorso

- Attendere l'arrivo degli operatori senza lasciare la persona
ferita da sola

Movimentazione e sollevamento

Evitare di urtare e/o scuotere |'unita durante le operazioni di
movimentazione e di carico/scarico sul/dal veicolo di trasporto.
Utilizzare esclusivamente il telaio della base per spingere o
tirare l'unita. Fissare l'unita all'interno del veicolo di trasporto
per evitare che si muova e causi danni. Fare attenzione a non
far cadere alcuna parte durante il trasporto o il carico/lo
scarico.

Prestare estrema cautela durante la movimentazione dell’unita
per evitare di danneggiare il pannello di controllo o i tubi del
refrigerante. Sollevare I'unita inserendo un gancio in ciascun
angolo, dove sono presenti i fori per il sollevamento (fare
riferimento alla Figura 3). Utilizzare le barre di spaziatura
presenti lungo la linea che collega i fori di collegamento per
evitare di danneggiare il pannello elettrico e la morsettiera del
motore. Durante la fase di sollevamento, verificare che le funi
e/o le catene di sollevamento non tocchino il pannello elettrico
e/o i tubi. Se si movimenta l'unitd con slitte o pattini, &
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necessario spingere solo la base dell'unita facendo attenzione
a non toccare le tubazioni di rame/acciaio, i compressori e/o il
pannello elettrico.

A Le funi di sollevamento e le barre di spaziatura devono

essere sufficientemente resistenti da sostenere I'unita in
modo sicuro. Verificare il peso dell'unita sulla targhetta
identificativa.

L'unitd deve essere sollevata con la massima attenzione e

cura, osservando le istruzioni di sollevamento riportate

sull'etichetta. Sollevare I'unitd molto lentamente, tenendola

perfettamente in piano.

Posizionamento e assemblaggio

L'unitd & progettata per essere installata su una base di
calcestruzzo o acciaio e deve essere posizionata in modo da
lasciare spazio sufficiente per la manutenzione su un lato e la
rimozione dei tubi dell'evaporatore e del condensatore. Lo
spazio richiesto € pari a 3,2 metri. | tubi del condensatore e
dell’evaporatore sono dilatati all'interno della fascio tubiero per
facilitarne I'eventuale sostituzione. Lo spazio sugli altri lati,
compreso I'asse verticale, € pari a 1,5 metri.

L'unita deve essere installata su fondazioni robuste e
perfettamente livellate. In alcuni casi potrebbe essere
necessario usare travi per la distribuzione del peso.

Figura 3 — Sollevamento dell’'unita con 2 compressori
(I metodo di sollevamento € uguale a quello per le unita con 1 compressore)
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Se l'unita viene installata in luoghi facilmente accessibili a

persone e animali, & consigliabile installare griglie di

protezione attorno all'unita.

Per ottenere prestazioni ottimali nel sito di installazione,

osservare le seguenti precauzioni e istruzioni:

- Verificare che le fondazioni siano resistenti, solide e tali da
ridurre il rumore e le vibrazioni.

— Verificare che l'acqua allinterno del sistema sia
particolarmente pulita e che siano state rimosse tutte le
tracce di olio e ruggine. Installare un filtro meccanico sul
tubo dell'acqua collegato all'ingresso dell’'unita.

Protezione sonora

Quando i livelli di emissione sonora richiedono un controllo
speciale, € indispensabile isolare I'unita dalla sua base con
estrema cura, applicando correttamente gli elementi anti-
vibrazione (acquistabili a parte). | giunti flessibili devono
essere installati anche sui collegamenti idraulici.

Tubi dellacqua

| tubi dellacqua devono essere progettati limitando il piu

possibile le curve e i cambiamenti verticali di direzione. In

questo modo, € possibile ridurre significativamente i costi di

installazione e migliorare le prestazioni del sistema.

I sistema idraulico deve essere dotato di:

1. Montaggi anti-vibrazione che riducono la trasmissione
delle vibrazioni alle strutture.

2. Valvole isolanti che isolino l'unita dal sistema idraulico
durante gli interventi di manutenzione.

3. Flussostato.

4. Dispositivo di sfiato dell'aria manuale o automatico e
dispositivo di drenaggio, montati rispettivamente nei punti
piu alto e piu basso del sistema.

5. Un dispositivo appropriato in grado di mantenere il sistema
idraulico pressurizzato (serbatoio di espansione, ecc.).

6. Indicatori di temperatura e pressione dell'acqua che
assistano |'operatore durante le operazioni di riparazione e
manutenzione.

7. In caso di sostituzione dell’'unita, svuotare e pulire I'intero
sistema idraulico prima di installare una nuova unita.

Prima dell'avvio dell'unita, eseguire, se possibile, test
regolari e trattamenti chimici adeguati dell'acqua.

8. Qualora si aggiunga del glicole al sistema idraulico per
fornire una protezione antigelo, € importante tenere conto
che la pressione di aspirazione sara piu bassa, le
prestazioni dell’'unita inferiori e i cali di pressione maggiori.
Sara inoltre necessario regolare nuovamente tutti i sistemi
di protezione dell’'unita, come I'antigelo e il dispositivo per
contrastare la bassa pressione.

9. Prima di isolare i tubi dell’acqua, controllare che non ci
siano perdite.

10. Verificare che la pressione dell’acqua non superi quella di
progetto degli scambiatori di calore sul lato acqua. E
consigliabile installare una valvola di sicurezza sui tubi
dell’acqua.

ATTENZIONE
Per evitare di danneggiare i tubi degli scambiatori di
calore, € consigliabile installare un filtro ispezi onabile sui
tubi di alimentazione dell’acqua.

Trattamento dellacqua

Prima di mettere in funzione I'unita, pulire il circuito idraulico.
Sporco, calcare, detriti da corrosione e altro materiale possono
accumularsi all'interno dello scambiatore di calore e ridurne la
capacita di scambio termico. Puo verificarsi anche un aumento
del calo di pressione, con conseguente riduzione del flusso
dellacqua. Un trattamento appropriato dell’acqua pud quindi
ridurre il rischio di corrosione, erosione, formazione di calcare,
ecc. E necessario scegliere il trattamento piu adeguato in loco,
considerando il tipo di sistema e le caratteristiche dell'acqua.

Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali danni o
malfunzionamenti dell’apparecchiatura causati da un mancato
0 improprio trattamento dell’acqua.

Protezione antigelo per 'evaporatore

1. Se non si prevede di utilizzare I'unita nei mesi invernali, &
consigliabile svuotare e lavare I'evaporatore e i tubi
dellacqua con glicole. L’evaporatore €& munito di
collegamenti per lo scarico e il passaggio dell’aria.

2. Si consiglia di aggiungere una quantita appropriate di
glicole nel circuito idraulico. La temperatura di
congelamento della soluzione di glicole/acqua deve essere
inferiore di almeno 6°C rispetto alla temperatura ambiente
minima attesa.

3. Isolare i tubi e in particolare quelli in cui fluisce I'acqua
raffreddata per evitare la formazione di condensa.

| danni causati dal gelo non sono coperti da garanzia.

Installazione del flussostato

Per garantire un flusso d'acqua sufficiente in tutto
I'evaporatore, & essenziale installare un flussostato nel circuito
idraulico che possa essere posizionato sui tubi dell'acqua in
ingresso o uscita. Lo scopo del flussostato € arrestare I'unita in
caso di interruzione del flusso dell'acqua e proteggere cosi
I'evaporatore dal congelamento.

I produttore offre, come optional, un flussostato
appositamente selezionato per svolgere questa funzione.
Questo flussostato a paletta & adatto per l'uso continuativo
all'esterno (IP67) ed & compatibile con tubi aventi un diametro
compreso tra 1” e 8.

Il flussostato & munito di un contatto pulito che deve essere
elettricamente collegato ai terminali indicati nello schema
elettrico e deve essere tarato in modo da intervenire quando il
flusso dell'acqua dell'evaporatore scende al di sotto del 50%
della portata nominale.

Impianto elettrico

Specifiche generali
Tutti i collegamenti elettrici dell'unita devono essere
A eseguiti nel rispetto di quanto disposto dalle leggi e dalle
normative in vigore.
Tutte le attivita di installazione, gestione e manutenzione
devono essere eseguite da personale qualificato.
Consultare lo schema elettrico specifico dell'unita
acquistata. Se lo schema elettrico non si trova sull’unita
0 € stato perso, richiederne una copia a un
rappresentante del produttore.
In caso di discrepanze tra quanto riportato sullo schema
elettrico e [l'aspetto del pannello/dei cavi elettrici,
contattare un rappresentante del produttore.

Utilizzare solo conduttori di  rame per evitare il
surriscaldamento o la corrosione nei punti di collegamento,
con conseguente rischio di danni all'unita.

Per evitare interferenze, collegare tutti i cavi di controlli
separatamente rispetto a quelli elettrici utilizzando apposite
canaline.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di riparazione
sullunita, aprire linterruttore di disconnessione generale
situato sull'alimentazione principale.

Se l'unita & spenta, ma linterruttore di disconnessione € in
posizione chiusa, i circuiti inutilizzati sono comungue attivi.
Non aprire mail la morsettiera dei compressori prima
dellinterruttore generale dell’unita.

La contemporaneita di carichi mono e trifase e lo squilibrio tra
le fasi possono causare perdite verso terra durante il normale
funzionamento delle unita della serie.

Se l'unitd contiene dispositivi che generano armoniche
superiori (come VDF e taglio di fase), le perdite verso terra
possono aumentare e raggiungere valori molti alti (circa 2
Ampere).

Le protezioni del sistema di alimentazione devono essere
progettate utilizzando i valori citati in precedenza.

Funzionamento

Responsabilita dell'operatore
E essenziale che I'operatore riceva un’adeguata formazione
professionale e acquisisca familiarita con il sistema prima di
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utilizzare l'unita. Oltre a leggere questo manuale, I'operatore
deve studiare il manuale operativo del microprocessore e lo
schema elettrico per poter comprendere la sequenza di
awvio/arresto, il funzionamento generale del sistema e di tutti i
dispositivi di sicurezza.

Durante la fase di avvio iniziale dell'unita, il produttore mettera
a disposizione un tecnico autorizzato che potra rispondere a
qualsiasi domanda e impartire istruzioni sulle corrette
procedure di funzionamento.

L’operatore dovra tenere un registro con tutti i dati operativi di
ciascuna unita installata e di tutte le attivita regolari di
manutenzione e riparazione.

Condizioni operative anomale o insolite devono essere
segnalate al servizio tecnico autorizzato del produttore.

Aprire le valvole di isolamento e/o intercettazion e

Prima di avviare il compressore, verificare che tutte le valvole
di isolamento siano completamente aperte e che siano
posizionate nelle rispettive sedi. Verificare inoltre che I'alberino
della valvola sia perfettamente chiuso.

ATTENZIONE
Prima di avviare i compressori, € indispensabile ve rificare
che la valvola di chiusura dello scarico a valle de i
separatori olio sia completamente aperta e posizion  ata
nella rispettiva sede, e che l'alberino della valvo  la sia
perfettamente chiuso.

| rubinetti sono aperti:

1. Le valvole di isolamento installate sui separatori olio
devono essere aperte e i cappucci di arresto e sicurezza
devono essere riposizionati.

2. Valvole di chiusura sul tubo di ritorno dell'olio (pompa a
getto). Queste
valvole sono situate sotto al guscio dell’'evaporatore, vicino
alla pompa a getto.

3. Valvole di chiusura sul dispositivo di bilanciamento dei tubi
dell'olio. Queste valvole sono
installate nel serbatoio dei separatori olio.

4. Cappuccio del tubo del liquido installato nel condensatore.

5. Cappucci installati nel tubo dell'olio che alimenta il sistema
di lubrificazione
del compressore. Questo tubo proviene dal lato inferiore
del separatore olio.

6. Valvole di ingresso installate (opzionali) vicino
allingresso del compressore sopra all'evaporatore.

ATTENZIONE
Prima di riempire il circuito idraulico, chiudere | e valvole
dell’'acqua sulle testate degli scambiatori di calor e.

Manutenzione di routine
Le attivita di manutenzione minime sono elencate nella
Table 1.

Assistenza e garanzia limitata

LA GARANZIA NON S| APPLICA NEL CASO IN CUI NON

VENGA ESEGUITA LA MANUTENZIONE DI ROUTINE.

Queste unita sono state sviluppate e costruite nel rispetto di

standard qualitativi elevati e sono garantite per funzionare

correttamente per svariati anni. Tuttavia, € importante
effettuare regolarmente gli interventi di manutenzione nel

rispetto di tutte le procedure elencate in questo manuale e

delle buone prassi di manutenzione.

Si  consiglia vivamente di stipulare un contratto di

manutenzione con un centro di assistenza autorizzato dal

produttore. L'esperienza e la competenza del nostro personale
puo garantire infatti un funzionamento efficiente e continuativo
dell'unita.

E utile ricordare inoltre che gli interventi di manutenzione

sull'unita devono essere eseguiti anche durante il periodo di

validita della garanzia, come indicato nella Tabella 1.

Si tenga presente che un uso improprio dellunita — ad

esempio oltre i limiti operativi — 0 una manutenzione nulla o

non conforme alle istruzioni contenute in questo manuale

possono rendere nulla la garanzia.

Per rispettare i limiti della garanzia, € importante osservare i

seguenti punti:

. L'unita non puo essere utilizzata oltre i limiti specificati.

2. L’alimentazione elettrica deve rientrare entro i limiti di
tensione ed essere priva di armoniche o improvvise
variazioni di tensione.

3. L’alimentazione trifase non deve presentare uno squilibrio
tra fasi superiore al 3%. L'unitd non deve essere utilizzata
finché il problema non é stato risolto.

4. Non disabilitare o escludere alcun dispositivo di sicurezza
meccanico, elettrico o elettronico.

5. Verificare che l'acqua utilizzata per riempire il circuito sia
pulita e sia stata adeguatamente trattata. Installare un filtro
meccanico nel punto piu  vicino  allingresso
dell’evaporatore e del condensatore.

6. Se non diversamente specificato al momento dell'ordine,
verificare che la portata dell'acqua dell’evaporatore non
superi mai 120% o sia inferiore al'80% di quella nominale.

Controlli obbligatori periodici e avviamento delle
apparecchiature sotto pressione

Le unita sono incluse nella categoria IV della classificazione
stabilita dalla Direttiva Europea 97/23/CE (PED).

Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il D.M. n.
329 del 01/12/2004, prescrive che le unita installate sul
territorio italiano siano sottoposte, da parte di “soggetti abilitati
(ISPESL, USL, ASL)", a visite periodiche con scadenze
triennali.

Contattare pertanto uno dei “soggetti abilitati” per chiedere
I'autorizzazione alla messa in funzione del gruppo frigorifero.

Tabella 4 - Programma di manutenzione di routine

Elenco delle attivita Mensili

A seconda
Annualmente delle
prestazioni

Trimestrali Semestrali

I. Compressore

A. Valutazione delle prestazioni (registro e
analisi) *

B. Motore

« Avvolgimenti Meg.

« Bilanciamento Ampere (entro il 10%)

« Controllo dei morsetti (serraggio, pulizia
degli elementi in porcellana)

C. Sistema di lubrificazione

* Temperature dei tubi olio

« Analisi dell'olio

» Aspetto dell’'olio (trasparenza, guantita)

 Sostituzione del filtro olio

« Sostituzione dell'olio, se suggerita
dall'analisi dell’'olio
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D. Operazione di scarico

« Carichi dei compressori:

Prendere nota dell'amperaggio del motore X

« Scarichi dei compressori:

Prendere nota dell'amperaggio del motore X

E. Controllo del compressore interno X

11. Controlli

A. Controlli operativi

« Controllo delle impostazioni e del
funzionamento

« Controllo dell'impostazione di scarico e del
funzionamento

« Controllo del funzionamento con
bilanciamento del carico

B. Controlli di protezione

« Verificare il funzionamento di:

Relé di allarme X

Interblocchi della pompa X

Dispositivi di limitazione della pressione
alta e bassa

Dispositivo di limitazione della temperatura
di scarico

Dispositivo di limitazione della pressione
differenziale della pompa olio

11l. Condensatore

A. Valutazione delle prestazioni 0o

B. Verifica della gualita dell’acqua X

C. Pulizia dei tubi del condensatore X

E. Protezione stagionale X

IV. Evaporatore

A. Valutazione delle prestazioni (condizioni del
registro e analisi)

B. Verifica della gualita dell’acqua X

C. Pulizia dei tubi dell’evaporatore (secondo
necessita)

E. Protezione stagionale X

V. Valvole di espansione

A. Valutazione delle prestazioni

VI. Compressore - Unita

A. Valutazione delle prestazioni (registro e
analisi) *

B. Controllo delle perdite

« Raccordi e morsetti del compressore X

« Raccordi dei tubi X

« Giunti e raccordi olio

« Valvole di sfiato del serbatoio

XX | X

C. Misurazione delle vibrazioni

D. Aspetto generale

« Verniciatura X

« Isolamento X

VII. Motorino di avviamento

A. Ispezione dei contattori (hardware e
funzionamento)

B. Verifica dell'impostazione per la condizione
di sovraccarico e del punto di attivazione

C. Verifica dei collegamenti elettrici X

VIII. Altri controlli

B. Comandi di iniezione del liquido (controllo

del funzionamento) X

Legenda: O = Interventi che devono essere eseguiti da personale interno X = Interventi che devono essere eseguiti dal
personale dell'assistenza del produttore

Alcuni compressori utilizzano condensatori con un f attore di correzione della potenza Scollegare i con  densatori dal circuito
per ottenere una lettura appropriata con il Megger. La mancata osservanza di questa precauzione pud pr  odurre una lettura
bassa. Gli interventi sui component elettrici devon 0 essere eseguiti solo da personale tecnico qualifi cato.

(HGWP = Potenziale di riscaldamento

Informazioni importanti relative al refrigerante
globale

utilizzato

Il prodotto contiene gas serra fluorati contemplati dal
Protocollo di Kyoto. Non scaricare questi gas nell’atmosfera.
Tipo di refrigerante: R134a

Valore GWP(1): 1300
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La quantita di refrigerante necessaria per il funzionamento
standard € indicata sulla targhetta identificativa dell'unita.

La quantita di refrigerante effettiva caricata nellunita &
mostrata su un’asticella argentata all'interno del pannello
elettrico.

E possibile che le leggi europee o locali prevedano ispezioni
periodiche finalizzate a individuare eventuali perdite di
refrigerante.

Per ulteriori informazioni, consultare il rivenditore locale.

Smaltimento

L'unita €& costituita da componenti metallici, plastici ed
elettronici. Tutti questi componenti devono essere smaltiti in
conformita con le norme locali in materia.

Le batterie al piombo devono essere raccolte e inviate a
specifici centri di raccolta dei rifiuti.

L'olio deve essere raccolto e inviato a specifici centri di
raccolta dei rifiuti.

Il presente manuale costituisce un supporto tecnico e non rappresenta un’offerta vincolante. Il produttore non pud garantire in modo
esplicito la completezza, la precisione o l'affidabilitd del contenuto. Tutti i dati e le specifiche qui contenuti possono essere modificati
senza preavviso. | dati comunicati al momento dell'ordine devono essere considerati definitivi.

Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali danni diretti o indiretti, nel senso piu ampio del termine, derivanti o connessi

all'uso e/o all'interpretazione di questo manuale.

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche progettuali e strutturali in qualsiasi momento e senza preawviso.

Conseguentemente, Iimmagine in copertina non & vincolante.
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NMPQTOTYNEX OAHIIEZ XPHZIHZ (XTA AITAIKA)
AuTto 10 £YX£Ipidlo amroTeAEi éva onUAVTIKO £yypa@o yia To e€ISIKEUPEVO TTPOCWTTIKG UTTOOTHPIENG, WOTO00 dev UTTOpEi OF

KOUIG TTEPITITWON VO AVTIKATAOTAOEI TO i8I0 TO TTPOTWITIKG.

2ag euxapioToUPE yia TNV ayopd auTou Tou WUKTN

AIABASTE TMPOZEKTIKA TO MAPON EIXEIPIAIO
MPIN ErKATAZTHZETE KAl TIPIN O©EZETE ZE
AEITOYPTIA TH MONAAA.

EX®AAMENH ErKATAZTAZH MIOPEI NA
MPOKAAEZEI HAEKTPOMAH=ZIA, BPAXYKYKAQMA,
AIAPPOEZ, MYPKAMA H AAAEX ZHMIEZ >TON
E=OMNAIZMO 'H TPAYMATIZMOYZ.

H ErKATAXTAZH THX MONAAAX TIPEMEI NA
MNPATMATOCMOIEITAI ANO EMATTEAMATIA
XEIPIZTH/TEXNHTH.

H EKKINHZH THZ MONAAAZ MNPEMEI NA EKTEAEITAI
AMNO EZOYZIOAOTHMENOQOYZ KAI EKIMAIAEYMENOYZ
EMNAITEAMATIEZ.

OAEZ Ol EPTAZIEZ OA TIPEMEI NA EKTEAOYNTAI
ZYMOONA ME TOYZ TOMIKOYZ NOMOYZ KAI
KANONIZMOYZ.

H EFKATAZTA>H KAl H EKKINHZH THZ MONAAA>
AMAITOPEYONTAI AYXTHPA AN OAEZ Ol OAHIIEZ
TOY MNAPONTOX EIXEIPIAIOY AEN EXOYN [INEI
ZAQEIZ.

ZE NEPINTQZH AM®IBOAIAZ, EMIKOINQONHXTE ME
TON ANTIMPOZQMNO TOY KATAZKEYAZTH TIA
NAHPO®OPIEZ KAl ZYMBOYAEZ.

Mepiypa

H povdada 1Tou ayopdoarte gival £vag «udpOWUKTOG WUKTNG»,
éva pnxdavnua Trou TTpoopideTal yia wugn vepoul (f PeiypaTog
vePOU-YAUKOANG) péoa oTa opia TTou avaypda@ovTal TTOPaKATW.

H Aermoupyia Tng povadag Paoietal ot oupTrieon,

guuTTUKVWON Kal EEATUION aTpoU, CUPPWVA PE TOV QVTIGTPOPO

KUKAO Carnot. Ta Baoikd e€aptApaTa givai:

- KoxAIwTdG GUPTTIECTAG Yia TNV algnon Tng TEoNng aTPHWY
TOU WUKTIKOU pégou atrd Tnv Trieon €§ATHIONG OTNV TTiECN
OUMTTUKVWONG.

- E€artpiomg, OTTOU TO WUKTIKO uypd XaunAng Trieong
e€aTpiCeTal wuxovtag £T01 TO VEPOD.

- JUPTTUKVWTAG, OTTou O uynAng  Trieong  aTpdg
OUMTTUKVWVETQI  OTTOPPITITOVTAG TNV  BepudTnta, TTou
agpaipeoe amé 1o vepd TTou PUXONKE, OTO VEPO HECW EVOG
UdPOWUKTOU EVOAAGKTN BEpUATNTAG.

- BoABida ektévwong yia Tnv peEiwon Tng Trieong Tou
QUUTTUKVWUEVOU uypoU atrd Tnv TTiEan OUPTTUKVWONG
aTnv Tiean e§ATHIONG.

Cevikég TANpo@opieg

A OAeg o1 povdadeg Tmapadidovial  PE  NAEKTPIKG

Siaypdupara, emKupwupéva  oxédia,  mivakida
pnxaviuarog, kai DOC (ARAwon ouppépewaong). Ta
£yypaga autd Oeixvouv OAa Ta TEXVIKA OTOIXEia TnG
pgovadag Tou  ayopdoare  kai  MPEMEI  NA
OEQPOYNTAI OYZIQAH EITPA®A AYTOY TOY
ErXEIPIAIOY

e TIEPITITWON OTIOIOCONTIOTE dloPopdg HETAEU autol Tou

eyxeIpIdiou Kal Twv eyypaewyv Tou £0TTAICNOU, GUPBOUAEUTEITE

TO OUVOOEUTIKA  €yypaga. e TIEPITTTWON  aP@IBoAiag

ETTIKOIVWVAOTE UE TOV QVTITTPOCWTTO TOU KATAOKEUQOTH.

MNa GAAa TTANPOQPOPIAKE OTOIXEID VIO TNV OIKOYEVEID TTPOIOVTWY

NG povadag, avatpégte aTto Eyxeipidio MpoidvTwv.

2KOTTOG autoU TOou eyXelpidiou €ival va  EMTPEWEI OTOV
EYKOTOOTATN Kal OTOV dApuOdIO XEIPIOTA va egac@alicouv
OWwOoTH eyKATAOTAON, AEITOUpYia Kal ouvthpnon Tng povadag,
XWPIG Kavéva Kivouvo yia avBpwTroug, {wa R/Kal avTIKEiJeva.

MapaAaBn T ovdada

Apéowg pOANIG @Tdoel oTov TeAkKG TOTTO eykaTdoTaong, n
povada Tpémrel va emBewpeital yia Tuxov ¢nuiEg. OAa Ta
eCapTApaTa TToU TTEPIYPAPOVTAl OTO OEATIO ATTOOTOAAG TTPETTEI
va €1MBewpoUVTal KAl va EAEyXOVvTal.

Av n povada €xel uttooTel CnuIG, PNV OQAIPECETE TO
KOTECTPOUUEVO UNIKO KOl ava@épeTe apéowg Tn ¢nuid otnv
METOQOPIKN €TAIpia, {NTWVTAG va £MBOEWPACTOUV TNV povada.
Avagépete  apéowg TN {nUIG  OTOV  QVTITTPOOWTIO  TOU
KaraokeuaoTh. Mia oeipd @wTtoypagiwv Ba Bonbroel Tnv
ammédoon eubuvwv.

H {nud oev Tipémel va  emokeuaoTei €wg OToU O
QVTITTPOOWTIOG TNG METAPOPIKNAG ETAIPIOG OAOKANpwWOEl TNV
€mMBewpPNnon.

Mpiv eykataoToeTe TN Jovada, BeBaiwdeite 6T TO HOVTEAO Kal
n NAEKTPIKA TAON TpoYodoaiag Tou avaypd@ovTal oTnv
mvakida Tou pnyavApartog ival owoTtd. Metd tnv amodoxn
NG Movadag, oudepia €ubuvn yia TUXOV CnMIEG WTTOPEI va
atrodo0ei OTOV KATAOKEUAOTH).

Opi1a AsiToupyiag

Atrofnkeuon

Av ol wikTeg TIPETTEl va  ATTOBnKeUTOUV TIPIV OTTO TNV
eyKaTAOTAON,  TPETTEl  va  TnpoUvTal Ol  TTAPAKATW
TTPOEIBOTTOINCEIG

ATTOBnNKEUOTE  TOUG WUKTEG OE €O0WTEPIKO  XWPO, OE
Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG XapnAdTepn Twv 50°C.

Mnv agaipeite Ta TTPOOTATEUTIKA TTAACTIKG.

Mnv a@AVETE TNV HOVADA EKTEDEIPEVN OTIG KAIPIKEG GUVONKEG.
Mnv ekBéTeTe TOUG WUKTEG OTTEUBEIOG OTO NAIAKS PWG.

DUAEETE TOUG WUKTEG POKPIG ATTO TTNYEG BEPPOTNTOG.
ATmroBrikeuan oe Bepuokpacia XaunAoTepn atmd TNV €AAXIOTN
evdéxeTal va TTpokaAéoel BAARN oTta e§apTtApara. ATToBrikeuon
o€ Oeppokpacia uWnAOTEPN OTTO T MPEYIOTN EVOEXETAI VA
TTPOKaA£oEl TO Gvolypa Twv BaABidwv ac@aleiag. ATrobrikeuon
ge  aTuéo@aIpa  GUPTTUKVWONG  UdPaATHWY  PTTOPEl  va
KATAOTPEWEI TA NAEKTPOVIKA £EAPTANATA.

Aerroupyia

AUTEG 01 HOVADBEG gival OXEDIAOUEVES VO AEITOUPYOUV HE PIa
Bepuokpaacia vepol oTnv €000 TOU €EATHIOTH PETAEU -8°C Kal
20°C ka1 Bepuokpaaia vepou aTnV €i0000 TOU CUUTTUKVWTA
peTagu 20°C kai 50°C 1} 20°C kai 60°C av n govada Exel
EYKOTEOTNMEVO €va KIT «YWNARG Ogpuokpaciag». QoTdoo, n
eAaxiotn dlagopd Beppokpaciag peTagu e100d0u Kal e§6dou
TOU vePOU aTrd ToV €EOTUIOTA GTOV GUUTTUKVWTH OV TTPETTEI VA
gival pIkpOTEPN OTTO 17°C. X TTEPITITWON MIKPOTEPWV
Bepuokpaciakwy diagopwyv (UExpl 10°C), oI CUPTTIECTEG Ba
A€IToupyoUv O€ KATAOTACN PEPIKOU QPOPTIOU.

H Aeimoupyia €KTOG Twv Opiwv TTOU OVOQEPOVTAI UTTOPEI va
BAdGwel TN povada.

Ze  TEPITTTWON  OP@IBOAIDYV,  ETTIKOIVWVACTE  HPE  TOV
QAVTITTIPOOWTIO TOU KOTOOKEUAOTH.
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Eikéva 1 - Mepiypa@n TwV ETIKETWYV TTOU gival EMKOAANUEVEG OTOV NAEKTPIKO TTiVOKA

Movdda povol KUKAwHATOG

Tautotroinon eTIKETWV

1 — Mivakida TEXVIKWY O£BOUEVWV TNG JovAdag

6 — ZUUBOoAO N €UQAEKTOU agpiou

2 — Odnyieg aviywaong

7 — TUTTOG WYUKTIKOU PEGOU

3 — Avoi¢te Tn BaABida aTov eAaiodiaxwpIioTh

8 — lMpoeidoTtroinon emikivouvng Tdong

4 — A\OyOTUTTO TOU KOTOOKEUOOTH

9 — MpoeidoTroinan ouaPIENg KAAWdIWY

5 — Y0uBoAo nAekTpIKoU KIvdUvou

10 — AIakKOTT) £€KTAKTNG AVAYKNG

Movada 500 KUKAWNATWY

Tautotroinon eTIKETWV

1 — Mivakida TEXVIKWYV OedOPEVWV TNG Jovadag

6 — TUTTOG WUKTIKOU PEoou

2 — Odnyieg aviywaong

7 — lNMpoeidoTroinan aua@IENG KAaAwdiwv

3 — ZUUBoAO Un €UQAEKTOU agpiou

8 — ZUPBoA0 NAEKTPIKOU KIVOUVOU

4 — Avoitte Tn BaABida aTov eAaiodiaxwpioTh

9 — MpoeidoTroinan emikivouvng Tdong

5 — AoyOTUTIO TOU KATAOKEUAOTH

10 — AiakoTrr) dueong avaykng
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Eikéva 2 — EYPOZ AEITOYPIIAZ

70

30

1
|
/ |
TuTrkA povada

Movdda pe TPoaIPETIKS KIT
«uynAwv BEpHOKPATIWV>»

OgpH. vepoUL otnv £§060 tou oupnukvwty (°C)

-10 -5 0

Ogpp. vepoU otnv £§060 tou egatpiotn (°C)

AocpdAsia

To ynxdvnua TTPETTEl va gival oTEPEWPEVO OTO £8APOG.

Eivar amrapaitnto va TnpouvTal ol akéAouBeg odnyieg:

- To unxdvnua TTPETTEl VA QVUWWVETaI JOVO aTTO Ta onueia
aviywong. Mévo autd Ta agnueia pymopouv va avtéEouv To
GUVOAIKOG BApPOG TNG HOVAdAG.

- Mnv emTpéreTe TPOGORACN OTO PNXAVNUA OE TIPOCWTTIKO
10U Bev gival ouaiodoTnuévo A eCeIdIKEUPEVO.

- ATTayopeUETal VO TTPOCEYYICETE TA NAEKTPIKG HEPN XWPIG va
EXETE AVOIEEI TOV YEVIKO DIOKOTITN TOU PNXAVHAUATOG Kal Vo
EXETE DIOKOWEI TNV NAEKTPIKN TTAPOXT.

- ATrayopeueTal n TTpAofacn oTa NAEKTPIKA EOPTANATA XWPIG
TN XPAon MOVWTIKAG TTAAT@OpUag. ATTayopeUeTtal N TTpocacn
aTa NAEKTPIKG e§apTApaTa OTaV UTTAPXE! vEPOS f/Kal uypaacia.

- OAeg o1 epyaoieg 0To KUKAWPO WUKTIKOU PETOU Kal OTA
eCapTApaTa UTTé TTiEoN TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAl HOVO
aTTO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

- H avtikatdotaon cupTrieoTr) A N CUPTTARPWGON AITTavTIKoU
TIPETTEN VA YivETAI HOVO ATTO £EEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO.

- O1 aIXuNPEG OKPEG PTTOPET VA TTPOKAAECOUV TPAUNATIOHOUG.
ATroQUYETE TNV AUEDN ETTAPN.

- ATTOQUYETE va €I0AYETE OTEPEA QVTIKEINEVA PECA OTIG
OJwWANVWOoEIG vepoU 6Tav To PNXAvnua cuvOEETal OTO GUCTNA.
- ‘Eva gnxaviké QiATpo TTPETTEl va yKATAOTABEI 0TO CWAARVa
TOU vePOU TTOU oUVOEETal OTNV £i0000 TOU EVAAAAKTN
BeppoTNTAG.

- H povada cival epodiagpévn Pe éva JovOTTOAIKO
TTPECOOOTATN A0PAAEiag UWNANG TTiEONG TTOU avOiyel OTav N
mrieon Eemepdael To 6plo. OTav o dIaKOTITNG avoiyel, 0
NAEKTPOVOUOG EAEYXOU ATTEVEPYOTTOIEITAI HE TNV
ATTEVEPYOTTOINON TOU CUMTTIESTA. O TTPECCOOTATNG €ival
TOTTOBETNHEVOG OTNV Bupida EKPONG TOU CUUTTIEDTH.

>& TTEPITITWON SIOKOTIAG, ETTAVOPEPETE TOV OIOKOTITN TTATWVTOG
TO UTTAE PTTOUTOV Kal JETA ETTAVAPEPETE TO OCUVAYEPUO OTOV
MIKPOETTECEPYATTH.

- H povada givarl epodiaagpévn emriong e BaABideg aopahsiag,
EYKOTEOTNMEVEG Kal OTIG OUO TTAEUPEG, UWNARG Kal XauNARG
TTEONG, TOU WUKTIKOU KUKAWMATOG.

- EykataotioTe évav aiobntripa diapporg WUKTIKOU YEoou TN
YPAUMA TTOU GUVOEEI TNV EKPON TWV ACPAAICTIKWY BaABidwv.

AtmrayopeUeTal  auoTnpd N a@aipeon  OAwvV__ Twv
TTPOCTATEUTIKWY OTTO TA KIVOUMEVA HEPN.

e TePITTWON  &agvikou  OTAPATAPOTOG TnNg  Povadag,

akoAouBnoTe TIG 0dnyieg TTou avaypdgovtal oto Eyyxeipidio

AgiToupyiag Tou Trivaka €AéyXou TTOU OTTOTEAE PEPOG TwV

EYYPAPWY TOU PnxavApatog Trou Trapadidovial OTov TEAIKO

Xpnomn.

ZuvioTaTal 1ISIITEPWG VA EKTEAEITE TIG EPYATIEG EYKATAOTAONG

Kal ouvtpnong pe Tn Bondeia AWV aTopwyV. Ze TTEPITITWON

TPAUPATIOPOU aTrdé aTuxnua r} duogopiag, ival aTTapaiTnTo va:

- dlaTNPACETE TNV YUXpPaIdia oag

- TECETE TO UTTOUTOV Ouvayepuol €QOCOV UTTAPXEl OTO
XWPO TNG £yKaTAOTACNG

- UETOKIVAOETE TOV TPOUHOTIO O BEPUO PEPOG HAKPIG OTTO TN
povada Kal O avaTTOUTIKF) OTAoN

- ETNIKOIVWVACETE OUECWG ME TO TTPOCOWTTIKO  EKTAKTNG
avaykng Tou KTipiou | pe 10 EBvikG Kévipo Apeong
Bon6eiag.

- TIEPIPEVETE XWPIG VO EYKOTAAEIWYETE TOV TpaAupatia POvVo
TOU, HEXPI VO €ABEI TO TTPOOWTTIKG GuEaNG BonBeiag.

Merokivnon kai aviywon

Mn xtutrarte A/kar pn TpavtdleTte Tn povada kKatd Tn didpkeia
NG @OPTWONG/EKPOPTWONG aTd TO  QOPTNYO KAl TNG
METOKIVNONG TNG. Mnv oTTpwxveTe 1 €AKETE TN Povada, TTapd
pévo amd 1o TAaigio TNG BACNG. XTEPEWOTE T Hovada OTo
EOWTEPIKO TOU POPTNYOU, £TC1 WOTE VA OTTOTPEWETE PETOKIVNON
NG Kal TNV TTPOKANan ¢nuiwv. Mpogégte va pnv méoel kavéva
TUAMA TNG Movadag kartd Tn didpkeia TNG PETAPOPAS 1 TNG
POPTWONG/EKPOPTWONG.

AwoTe TTOAU peydAn TTpogoxr Katd TNV HETaQOoPd TNG Hovadag
yla va pnv TTpokAnBouv {nuiég GTov TTivaka A OTIG CWANVWOEIG
TOU WUKTIKOU péoou. H povada TTpérrel va avuywbei Balovtag
éva yavifo og KABe ywvid OTTou UTTAPYXOUV OTTEG aviywong
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(BA. Ek. 3). Mpétrel va xpnoiyotroinfouv papdol amooTdoewsg
Katd Tov Afova TTOU OUVOEEl TIG OTTEG AVUWWOEWS VI va
ATTOTPATIEI N TIPOKANGN {NUIAG OTOV NAEKTPIKG TTivaKa Kal OTO
KIBWTIO AKPOBEKTWY TOU KIVNTHPA.

Katd tnv @don tng aviywaong, TTPOCEXETE WOTE T OKOIVIA
f/kal oI avuywrTikéEG aAUGiOEG va PNV OKOUPTIOUV  OTOV
NAEKTPIKO TTiVaKa r)/Kal OTIG CWANVWOEIG.

Av Kkatd Tnv METAKIVNON TOU MNXAVAUATOG XPNOIUOTIOIEITE
éNkNBpo 4 TESIAQ, OTIPWXVETE WOvo oTn  PBdon TOU
MNXOVAMATOG  XWPIG VO  OKOUPTIATE TOuG  XAAKIVOug R
XOAUBSIVOUG CWARVEG i/Kal TOV NAEKTPIKO TTivaka.

A Ta oxoivid aviywong kal o papRdol aTréoTaong TPETE
va gival apKeTA avBOeKTIKA yIa va avTEEOUV Tn povada pe
ao@dAeia. EAEyETe To BApog TNG povadag aTtnv TTvakida
™mg.

H povada TrpETTEl va AVUWWVETOI PE WEYIOTN TTPOCOXH Kal

@povTida, akoAouBwvTag TIG 0dnyieg aviywong. AVUWPWaTE TN

povada TTOAU apyd, KpaTwvTag TNV TEAEIWG opIfovTia.

TotmroBétnon kai ouvapuoAdynon

H povada mpémel va oTepewBei o€ emiedn aA@adiacuévn
TOIMEVTEVIQ 1) XaAUBBIVN BAon Kal TTPETTEl va TOTTOBETNOET £T01
WOTE VA APrVEl XWPO OTO £€va AKPO yia TNV ouvtipnon g
HOVAdAG, VO ETTITPETTEI TNV APAIPECT) TWV QUAWY TOU €6ATHIOTA
Kal TOU CUPTIUKVWTH. O Xwpog TTou atraiteital eivar 3,2 m. Ol
QUAOI TOU OUUTIUKVWTH KOl TOU €EATMIOTH €KTeivovTal péoa
otnv  TAGKa  TwV  QUAWV  WOTE  va  €MTPETTOUV TNV
QavTIKOTAoTao Toug av xpelaoTtel. O XWPOG OTIG GAAEG
TTAEUPEG, TTEPIAAUBAVONEVOU Kal TOU KATOKOPU®POU dgova, eival
1,5m.

H povada tpétel va eykaTaoTabei Tdvw o€ pia TTOAU oTifapn
Kal TéAela aA@adiaopévn BepeAiwon. lowg xpelooTei va
XPNOIUOTTOINOETE SOKOUG KATAVOMNG Tou BAPOUG.

Eikéva 3 - AvOpwon Jovadag 2 GUPTTIECTWV
(H péBodog avuywwong ival n idla pye Tn povada 1 cupuTTEaTH)
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Av n povdada eykataoTabei o€ PEPOG TTOU UTTAPXEI EUKOAN
mpéoBaon yia avBpwTtroug Kal {wa, ToTe KaAG Ba ATav va
TOTTO0ETNOE £va TTPOOTATEUTIKO TIAEYUa yUpW aTTé TNV Povada.
MNa va eoogaAioete TN PEATION amodoon OTO  XWPO
€YKOTAOTAONG, AKOAOUBNOTE TIG OKOAOUBEG TTPOPUAAGEEIS Kal
odnyieg:
- BeBaiwBeite o1 £xeTE OTEPEN KaI AVOEKTIKA BepeAiwon yia
TN Meiwaon Tou BopURou Kal TwV KPadAoUWV.

— To vepd ato oloTnua TTPETTEN va gival 101aiTepa Kabapd Kal
VO aQaIpEiTal TO TTapapIKpO ixvog Aadiol Kal OKOupIdg.
‘Eva unxavikd @QiATpo vepoU TIPETTEI VO €YKATACTABEI OTO
owArva €106d0u TNG povadag.

MpooTacia omréd To 86pUo

Ortav 10 eireda BopuBou atraitouv €18IKG TTEPIOPICHO, TTPETTEI
va diveTal PEYAAN TTPOCOoXN OTnv amoudévwon Tng povadag
amé 1 Bdon Tng TOoTTOBETWVTAG KATAAANAG QVTIKPAOACGHIKA
oToixeia  (TTpoo@EpovTal  oav  TTPOCIPETIKA  TTAPEAKOUEVQ).
Emiong, omig ouvdéoeig vepolU TIPETTEl va  TOTTOBETOUVTAI
€UKAUTITOI CUVOETHOL.

ZwAvwon vepou

O1 owAnvwoelg TTPETTEl va oxedIadovTal PE TOV MIKPOTEPO

apIBUd YWVIWV Kal TOV PIKPOTEPO aPIBUO KABETWY aAAayWV

kaTelBuvong. Me autdé Tov TPOTTO pelwvovTal aigbnTd Ta
€€0da eykatdoTaong Kol PeATIWvETAl N amédoon  Tou

OUCTHUATOG.

To oUoTnua vepou TTPETTEN va £XEN

1. Avmikpadaopiké oTnpiyyata yia tn peiwon tng petddoong
TWV KPAdAOHPWY OTIG KTIPIAKEG EYKATAOTATEIG.

2. BaABideg amopdévwaong yia va ATTOPOVWVETAI N povada

atré 170 UBPAUAIKG cUOTNUA KATA TN SIAPKEIX TWV EPYACIWV

OuvTAPNONG.

Alak&TTTN PONAG.

JUOKEUN XEIpoKivnTou 1} QuTOpaTOU  €EOEPICUOU  OTO

UYnAOTEPO  ONUEIO  TOU  OUCTAMOTOG  Kal  OUOKEUN

aTrooTPAyYYIONG OTO XAUNAGTEPO ONUEIO TOU GUCTHHUATOG.

5. Mia katdAAnAn didtagn tou va pTtropei va diatnpei 1o
udpauAiké cuoTnua uTré Tieon (doxeio BIAGTOAAG KATT.).

6. AcikTeg TTieong kal Beppokpaaciag Tou vepou TTou BonBoulv
TO XEIPIOTA KOTA TN SIGPKEIQ ETTIOKEUNG KAl CUVTAPNONG.

7. ZXZg TEPITITWON AVTIKATAOTACNG TG HOVABAG, OAO TO BiKTUO
vepoU TIpETTEl va adeldoel Kal va KabapioTei Tpiv TV
€YKATAOTOAGON TNG VEOG HOVADAG.

Juviotatal n dleaywyr] TOKTIKOU €AEyXOU Kai XnMIKOU
KaBapiopoU Tou vepoU TIPIV TNV EVEPYOTTOINON TNG  VEAg
povadag.

8. Ze mepiTrTwon TTou TTpooTeBEi YAUKOAN oTO cUoThua vepoU
wg TTpoaTaaia ard T dnuioupyia TTayou, £MONUAiVETal TO
yeyovog OTI n Tieon avappo®nang Ba eival xaunAdTepn, n
amédoon Tou pnyaviuatog Ba eival xapunAdTePn, evw N
TITWON TNG TTiEONG Tou vepou Ba gival peyaAutepn. OAa Ta
QUCTANATA TTPOCTACIAG TNG HOVADAG OTTWG TO AVTIWUKTIKO,
Kal n TpooTacia amd XaunAn Tieon Ba TpEmmEl va
puBuIOTOUV €K VEOU.

9. Mpiv povwoeTe TN CWAVWon Tou vepoU, BePalwBeite OTI
eV UTTapYOUV BIOPPOEG.

10. BeBaiwbeite 6T n Trieon Tou vepoU dev EETTEPVA TNV TTiEan
axedlaopoU TNG TTAEUPAG TOU VEPOU TWwV EVOANOKTWV
BeppodTNTAG. ZUVIOTATOI VO EYKATOOTACETE Mia BaABida
ao@aAeiag oTo BiKTUO TOU veEPOU.

~w

NPOZOXH
Ma va amroTpéwere {nUIEG OTOUG EVAAAAKTEG BEPUOTNTAG,
EYKATAOTAOTE £va ETMOEWPNTINO PIATPO OTIG CWANVWOEIG
€10650uU TOU VEPOU.

Emegepyaoia Tou vepou

Mpiv BéocTe o€ Acitoupyia TN povada, KaBapioTe TO KUKAWUQ
ToU vepou. Bpwpid, dAata, uttoAsippata didBpwaong Kai GAAa
UAIKG UTTOPET VO CUCCWPEUTOUV OTO ECWTEPIKO TOU EVAAAAKTN
BeppoTnNTag peIwvovTag TN Beppikr evaAdayn. ETriong, ptopei
va auénBei n TITWonN TnNG TEONG, MEIWVOVTAG CUVETTWG TN PoN
Tou vepoU. H katdAAnAn etmegepyaaia Tou vepoU KAT@ GUVETTEIQ
MEIVEL TOV Kivduvo BidBpwaong, dnuioupyiag aAdTwv, KATT. H
TAéOV  KaTAAANAN  eTregepyacia  Tou vepoUu  TIPETTEl  va

KkaBopigeTal TOTTIKA, CUP@EWVA PE TOV TUTTO TOU CUCGTAUOTOG Kal
TA XAPAKTNPIOTIKA TOU VEPOU.

O kataokeuaoTig Oev eival euBlvetal yia Tuxov Cnuiég n
duoAeiToupyieg Tou €EOTTAIOOU TTOU O@eilovTal O€ apéAEIa N
akatdAANAn emmegepyaania Tou vepou.

AVTIQUKTIKN TTPOCTOCIx TOU ESOTHIOTN

1. Avn povada dev Aeitoupyei Katd TNV SIGPKEID TOU XEIMWVA,
guvioTAaTal va adelddeTe Kal va TTAEVETE TOV €EATHIOTH Kal
TIG OWANVWOEIG vePOU ME YAUKOAN. O €&atpioTAg eival
€QOOIOOHUEVOG PE CUVOEDEIG ATTOOTPAYYIONG Kal TTaPOXNG
aépa.

2. Tporteivetal n TTpooBrkn KAat@AANANG ToooTNTAG YAUKOANG
péoa oT0 KUKAwpa vepoU. To onueio TNAENG Tou
S10AUpaTOG VEPOU — YAUKOANG TTPETTEN va gival TOUAGYIOTOV
6°C XaunAOTEPO aTTO TNV AVOUEVOUEVN EAAXIOTN EEWTEPIKN
Bepuokpaaia.

3. MovwoTe TIG CWANVWAOEIG KAl OUYKEKPIYEVA QAUTEG TTOU
OXeTiCovTal UE TO KPUO VEPOS YIA va OTTOPUYETE PAIVOUEVA
UYPOTTOINCEWG.

BA&Beg TTou €xouv TTpokAnBei atrd TrayeTd Oev KAAUTTTOVTAI

até Tnv gyydnon.

EykardoTaon Tou SI0KOTITN POng

MNa va dlac@aliceTe eTTApPKA por] vepou oTov €EATUIOTH, €ivail
amapaitnto va eykataoTtabei €vag SIaKOTITNG POAG OTOo
KUKAwpa vepoU. O BIoKOTITNG PONG MTTOPEI VO EYKATAOTOOEI
OTIG CWANVWOEIG EiTE EI0EPYXOPEVOU, EiTE £§EPYXOUEVOU VEPOU.
2KOTTOG Tou BIOKATITN PONG €ival va OTAPATHOEl TN povada o€
TEPITITWON SIAKOTIAG TNG POAG TOu VePOU, TTPOCTATEUOVTAG
€701 TOV €CATUIOTH ATTO TTAYWHA.

O KATAOKEUOOTAG TTPOCQPEPEl, WG TTPOAIPETIKO TTAPEAKOUEVO,
éva BIOKOTITN PONG ETTIAEYUEVO yIa TO OKOTTO auTo.

Autég 0 SIakOTITNG PonG peE TITePUyIa gival KATAAANAOG yia
epapuoyég Bapéog TUTTOU Ot eEWTEPIKOUG Xwpoug (IP67) kai
S1apETPO CWARVWOoewY atod 1" éwg 8”.

O d1aKkOTITNG PONAG €ival £@odIacUEVOG PE PO KaBapr €TTaQn
TTOU TIPETTEl va oUvOEBEl NAEKTPIKA PE TOUG AKPOOEKTEG TTOU
utrodeikvUovTal aTo dIdypappa KaAwdiwong.

O d10KOTITNG PONG TTPETTEI VO PUBNICTE va oTapaTtd Tn povada
éT1av n pon Tou vepoU Tou €EATUIOTH gival MIKPOTEPN Tou 50%
TNG OVOUAGTIKAG TTAPOXNG.

HAeKTPIKN EyKATAOTAON

I'evikég TrpOdIaypapEég
‘OAeg o1 NAEKTPIKEG OUVOEDEIG TNG POVAdAG TTPETTEl v
TNPOUV TOUG VOHOUG KAl TOUG KAVOVIOUOUG TTou 1I0XU0UV.
OAeg o1 epyaoieg  eykardoTtaong, Olaxeipiong  Kai
ouvTApnong TPETTEl va dieEdyovTal atmd KATapTIOPEVO
TIPOCWTTIKO.
AvaTpégTe 0TO €10IKO NAEKTPIKG didypapua TnG Hovadag
TIou €XeTe ayopdoel. Av To NAekTpIkKO didypapua Oev
BpiokeTal TTAvw OTN PovAada 1 €xel XaOEi, EMKOIVWVATTE
ME TOV QvTITTPOCWTTO TOU KATOOKEUOOTH O OTroiog Ba
oag oTeilel Eva avTiypago.
Y€ TTEPITITWON OOUP@WVIag PETAEU Tou dlaypaUPaTOG
KoAwdiwong Kal Tou NAekTpIKOU Trivaka 1 KaAwdiwv,
ETTIKOIVWVNOTE YE TOV AVTITTPOCWTIO TOU KATAOKEUAOTH.

Xpnoiyotroleite . poévo  xdAkivoug  aywyoug.  Av  dev
XpnoiyotroinoeTe XAAKIvoug aywyoug, mlavov va TTpokAnBei
utrepBéppavan R diIdBpwaon OTIG eVWOEIG Kal CnuIEG OTn
povdéda.

MNa va amo@uyete TTapeuBoAég, OAa Ta KaAwdia eAéyyou
TIPETTEl va ouvOEBOUV EeXwPIOTA aTTd Ta NAEKTPIKA. Ma To Adyo
autd, XPNOIPOTIOINGTE JIOPOPETIKOUG NAEKTPIKOUG OWANVEG
OleAelOEWG.

Mpiv ammé TNV eKTEAEON OTTOIOOOATIOTE TEXVIKAG EPYOTiag OTN
povada, avoifTe To YEVIKO BIOKOTITN atmroolvdeong aTnv KUpia
NAEKTPIKA TPOPOdOTia TOU UNXAVI UATOG.

Otav n povada cival atevepyotroinuévn aAAd o dIakdTITNG
armmoolvdeang  €ival  KAEIOTOG, Ta  KUKAWPOTa TToU  Ogv
XpnoiygotrolouvTal dlayxéovTal atrd NAEKTPIKO peUa.

MoTé unv avoiyete TO KIBWTIO OKPOJEKTWY TWV CUUTTIECTWV
TIPIV OVOIEETE TO YEVIKO BIAKOTITN a1TooUvOeang TG HOVAdaAG.
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O TauTOXPOVIGUOG HOVOPAGIKWY KAl TPIPACIKWY GOPTIWV KAl N
OOUMUETPIO PETOEU TWV QACEWV JTTOPEI VA TTPOKAAEGOUV
SI0pPOEG TIPOG TN YEIWON KATE TNV KAVOVIKA ALITOUpYia Twv
povadwv TnNG oeIpdg.

Av n povada TTEPIEXEI OUOKEUEG TTOU TTPOKAAOUV UWNAGTEPES
appovikéG (6TTwg VFD kai diakoTA @dong), n diappon TTpog TN
yeiwon ptropei va @Tacel TTOAU 1m0 WNAEG TINEG (TTepiTTou 2
Ampere).

O1 TTpoOTaCieG TOU CUOTAPATOG NAEKTPIKNAG TPOPOdATNANG
TPETEl va oxedladovTal pe BAaon TIg TIMEG TTOU avapEPBnKav
TapaATTavW.

AsgiToupyia

EuBlveg Tou xeipioTn

Eival Baoiké o xeIpioTAg va gival KATGAANAa KaTapTIoPévog Kal
e€OIKEIWPEVOG PE TO oUoTnua TIpIv Béoel o€ Aeimoupyia Tn
povada. EKTOG atd Tnv avayvwaon Tou TTapoévTog eyxeipidiou, o
XEIPIOTAG Ba TpETmel va peAeTAOEl €TTITTAEOV TO EYXEIPIDIO
AEITOUPYIOG TOU PIKPOETTECEPYAOTH) KAI TO NAEKTPIKG BIGYpaUUa
TTPOKEIYEVOU va  Katavonoel T diadikacia ekkivnong, Tn
Aeitoupyia, Tn Sladikagia oTTEVEPYOTTOINONG Kal T AgIToupyia
6Awv Twv dIaTAgEWV aoPaAEiag.

Katd 1n @don Tng apxIKAg ekkivnong Tng Hovadag, TEXVIKOG
€€0UCI0B0TNUEVOG ATTO TOV KATOOKEUAOTH €ival S1aB€aIPog va
armavtd o€ oTmolIadATTIOTE pWTNON Kal va Bivel odnyieg yia TIg
owoTEG B1adIKaoieg AeiIToupyiag.

O XeIpIoTAG TIPETTEl va  TNPEi APXEi0O Twv  AEITOUPYIKWV
Oedopévwy yia KABE eykateoTnuévn povada. Oa TTPETTEN ETTIONG
va Tnpeital GANO €va OapXEi0O MPE TIG EPYAOIEG TTEPIOBIKAG
auvTrpnong Kai aépPIg.

Av 0 XeIPIOTAG TTapATNPENOEl PN KAVOVIKEG I aoUvABIOTEG
ouvlnkeg Aegitoupyiag, Ba  TpETEl va  OupPBouleutei  TO
eCoualodoTnuévo  TUAPO  TEXVIKAG  UTTOOTAPIENG  Tou
KOTOOKEUQOTH.

Avoiypa Twv BoABidwyv orropdvwong ry/kai TrapakoAoddnon
Mpiv atrd TNV ekkivnon Tou CUMTTIEDTH, BERaIWBEITE OTI OAEG OI
BaABideg atTopdvwaong eival TEAEIWG avoIXTEG Kal TEAEIWG
QAVOIXTEG KAl 0 Agovag TNG PaABidag evIEAWS aVUWWHEVOG.

NMPOZOXH
Mpiv yepioeTe To KUKAWPO vePOU, KAgioTe TIG BaABideg
VEPOU, OTIG KEPUAEG TWV EVAAAOKTWYV BEpUOTNTOG.

NMPOZOXH
Mpiv ekkIvioeTe Toug oupTtrieoTég, MPENEI ONQXAHMOTE
n BaABida 310KOTTAG TNG PONG OTNV KATABAIWYN META TOUG
eAa10B10XWPICTAPES VA gival TEAEIWG avoIXTh Kal o€ Béon
ARpPOUG avoiypartog Kai o d§ovag Tng BaABidag evreAwg

AVUYPWHEVOG.

O1 Kpouvoi gival avoIKToi:

1. BaABideg amoudvwaong ToTroBeTnuéveG TTAVW ATTé TOUg
ehaiodiaxwploTApeS. AuTég ol BaABideg TTpETTEl va gival
QVOIKTEG MEXPI TEAOUG KOl Va £TTAVATOTTOBETOUVTAI TO
KOAUPPaTa ac@aAgiag.

2. BaABideg diakoTIrG Tou CwARVa ETTIOTPOPRG Aadiou
(TQipapr). AuTég ol BaABideg BpiokovTal KATw aTTO TO
KEAUPOG TOU £EOTUIOTH KOVTA OTO TIPAPI.

3. ATo@pakTIKEG BaABideS £§100ppOTTNONG TWV YPAUUWV
Aadiol. AuTég ol BaABideg ToTToBeTOUVTAI OTO BOXEID TWV
eAaIOdIaXWPICTHPWV.

4. Kpouvdg TnG ypapung uypou ToTroBeTNUéVOG OTOV
OUUTTUKVWTH.

5. Kpouvoi ToroBetnuévol otn ypauun Aadiol TTou
TPo®odOTEI TO GUCTNHA AITTaVONG TOU GUUTTIECTH. AUTA N
ypapunA épxetal atmd Tov TTUBUEVA TOU EAQIODIOXWPIOTAPA.

6. BaABideg el0aywyng TOTTOBETNUEVEG, TTPOAIPETIKA, KOVTA
aTnVv €10aywyn TOU GUUTTIESTA TTAvw aTTd TOV £EQTUIOTH.

ZuviiBng ouvTipnon
O1 eAdxI0TEG EpyaTieg auvrBoug ouvTpnong avaypdgovTal
oTov lNivaka 1.

ZUVTAPNON KAl TTEPIOPICUEVN £yyUnon

H EFTYHZH AKYPQNETAI ZE NEPINTQXH EAAEIWHZ

TAKTIKHZ ZYNTHPHZHZ.

O1 povadeg autég OXedIAOTNKAV KOl KOTOOKEUAOTNKAV

olpewva e uywnAd TPOTUTTO TTOIOTNTAG KOl EyyuwvTadl

pakpoxpévia Asitoupyia Xwpig BAGBeg. Eivar anuavtikd, 6pwg,
va €EA0QAANICETE OWOTH Kal TOKTIKA OUVTAPNON oUUQWVN HE
6Aeg TIG B1adIKATIEG TTOU avaypPAPOVTal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO

KOl OTIG OWOTEG TIPAKTIKEG CUVTAPNONG TWV UNXAVNUATWY.

Zuviotartarl 1I51aITépwg N ouvawn oUuBacng ouvtipnong Je éva

KEVIPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG €EouaiodoTnuéEVO  aTmd  Tov

KOTOOKEUAOTH, WOTE va OIa0QOANICTEI N ETTAPKAG KAl XWPIg

TPOoBAAMaTa TEXVIKH UTTOOTAPIEN, XApn oTtnv e&eidikeuon Kai

TNV EPTTEIPIA TOU TTPOCWTTIKOU PAG.

Mpémer emiong va An@Bei umdéwn 6T n povada armaiTei

ouvtApnon kai katad 1n Sidpkeia NG TTEPIGOOU TNG €yyunong

oUpewva Pe Tov TTapokaTw Mivaka 1.

YTevBupicetal 6T n Xpron Tng Jovadag Pe akat@AAnAo TpoTro,

EKTOG TWV Opiwv AgiToupyiag NG ) Xwpig owaoTh ouvtrpnon

olpewva Pe Ta 600 ava@EpovTal OTO TTApOV  EYXEIPIDIO,

QAKUPWVEI TNV €yyunon.

Tnpeite 1010ITEpWG Ta akOAouBa onueia, €101 WOTE va €ioTe

oUp@WVOI JE TOUG 6POUG TNG £yyUnong:

1. H povada Oev pTmOpei va  AEITOUPYNAOEl  EKTOG  TWV
KaBopIouEVWY Opiwv.

2. H nAekTpIKr) TTOPOXN TIPETTEI va €ival €VIOG TwV OpPiwv
TAONG Kal XWPIG OPHMOVIKEG CUXVOTNTEG 1 ATTOTOMEG
MeTaBOAEG TdONG.

3. H 1p19aciKr) NAEKTPIKN TTapoxr| dev TTPETTEI VA TTAPOUCIALEl
aouppeTpia peTagl Twv @Acewy TTou va utrepPaivel To 3%.
H povada Tpétrel va TTapapeivel eKTOG AEIToupyiag PEXPIS
6ToU AuBEi TO NAEKTPIKS TTPOBANUA.

4. Aev TIPETTEI va OTTEVEPYOTTOIEITAI A VA TTOPOKAPTITETAI
Kopia  didTtagn  ag@aAeiag  pnXavikn, NAEKTPIKA A
NAEKTPOVIKH).

5. To vepd TIOU XPNOIUOTTOIEITAI yIa TNV TIARPWON Tou
KUKAWPOTOG vepoU TTPETTEN va gival kaBapd kal KatdAAnAa
emegepyaopévo. ‘Eva  pnxavikd  @iATpo  Tpémel  va
TOTTOBETEITAI  OTO  TMO  KOVTIVO  onueio  €1060ou  Tou
€€aTHIOTN.

6. EKTOG Kal av €XEl YiVEl OUYKEKPIYEVN CUPPWVIA KATA TNV
TapayyeAia, n Tapoxn vepoU Tou eCaTHIOTH Oev TTPETIEI
TTOTE va gival heyaAuTtepn atré 10 120% 1 pIkpdTEPN AT TO
80% TNG OVOUAOTIKAG TTAPOXNG.

YoxXpewTiKoi TTEPI0BIKOI EAEYXOI KOl EKKIVNON TwV
OUOKEUWY UTIO Trieon

O1 povadeg ouptepidapBavovTtal otnv  kartnyopia IV Tng
Tagivéunong tou £xel kabopioTei amd Tnv EupwTraik Odnyia
PED 97/23/CE.

Ma WUKTeEG TTOU AVAKOUV CTNV KATNyopia QuTr, OPICHEVOI
TOTTIKOI Kavoviopoi eTmRAAAouv TTEPIOBIKA €TTIBewPNON OTTo
e€oualodotnuévn uttnpecia. EAEyETe TIG 10XUOUOEG TOTTIKEG
ATTQAITACEIG.

Mivakag 1 - MNpdéypaupa cuviBoug cuvtApnong

Omw
KardAoyog epyaoiwv Mnviaiwg | Tpipnviaiwg |E§aunviaiwg | ETnoiwg uTrcuraign
AgiToupyia
l. ZupmeoTAg
A. Attotiynon emdéocwv (Kataypagn & avaiuon) * @)
B. Kivntipag

* ‘EAgyxog avrioTaong pévwong epieAiiewy

X

* JuppeTpia peUpaTog (eUpog 10%)
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* 'EAgyx0G akpodekTWV (0Piy§Ino auvdioewy,
KaBopdTNTO HOVWTHPWY)

C. ZuoTtnua Aitravong

* Oepuokpaaieg ypapuwy Aadiou

« AvdAuon Aadiou

« Epgdvion Aadiou (diauyEg xpwua, TTo00TNTA)

* AAayn @iATpou Aadiou

* AMayn Aadiou av gvdeikvutal aTto TRV avaAuon Aadiol

D. Aemoupyia peiwong goptiou

» ®OPTION CUNTTIEDTH:

Kartaypagr evidogwg pelpaTog KIvnTAPa

* ATTOQOPTION GUUTTIEDTN:

Kataypa@n peupatog KivntApa

E. EowTepIkOg £AEYyX0G OUUTTIEDTA

1. "TEAgyxol

A. AeimoupyIkoi €Aeyxol

« 'EAeyX0¢ puBpioswv Kai Asitoupyiag

« 'EAeyX0¢ pUBIoNG Peiwong @opTiou Kal AsIToupyiag

« EmmaAnBeuon Asitoupyiag £€100ppdTTNONG QOpTiou

X[ XX

B. 'EAeyxol TTpogTagiag

» Aokiur) AsIToupyiag Twv:

HAekTpovépou gidotroinong

Evdao@dAion/AANNnAac@dAion avTAiwv

AlakoT1rr) Adyw uwnAig Kal xaunAng Trieang

AlakoTr) Adyw uwnAng Bepuokpaaciag EKPOng

AlakoTrr) Adyw B1apopIkAg TTieang avTtAiag Aadiou

XXX XX

11l. ZUPTTUKVWTAG

A. AttoTtigynon emdécewv

B. Aokiyn ToiéTnTag vepou

C. KaoBapioydg auAwv GUUTTIUKVWTH

E. Emroxikn rpooTagia

1IV. E§aTpIoTAG

A. Attotiynon emddéoewv (Kataypagpr cuvinkwv Kai
avaAuon)

B. Aokiyn T0I16TNTag VEPOU

C. KaBapiopég auAwv e€aTuioTr (OTTWG aTTaITEITAI)

E. Emroxikr) TTpooTacia

V. BaABideg ekTOVWONGg

A. AttoTtiunon emdocewy

VI. ZupTreoThg - Movada

A. A. Atrotipnon emddoswyv (Kataypaegn & avaAuaon) *

B. Aokiun diappowv:

¢ JUVOECEIG KOl OKPOBEKTEG CUUTTIEDTH

* JuvdEaElg oWANVWOEWV

* Yuvdéaelg Kal eEapTrpaTa SikTUou Aadiol

* BaABideg avakoUgiong doxeiou

C. Aokiyn avTikpadaoIKAG HOvwaong

X[ <[ 5|

D. levikA eu@avion

* Bagn

* Mévwon

VII. EKKIVNTAG

A. EE€1aon emma@uwyv (UAIKO Kal AgiToupyia)

B. ETaAfBguon pUBuiong Kai SIGKOTIAG UTTEPPOPTIONG

C. AOKIU) NAEKTPIKWY OUVOETEWV

XXX

VIII. MpoaipeTikoi €Agyxol

B. 'EAeyxol wekaopou uypou (eraArnBeuan Asitoupyiag)

X

Yméuvnua: O = EkTeAeital ammd e0wWTEPIKO TTPOCWTTIKO X
uTTOOoTHPIENG

= EkrteAeitar amd TIpoowTtikd  TOU

TMAMATOG  TEXVIKNAG

MepiKoi CUPTTIECTEG XPNOINOTTOIOUV TTUKVWTEG 316pBwong ouvteAeoT 10X00G. O1 TTUKVWTEG TTPETTEI VA ATTOCUVSEOVTAl OTTO TO
KUKAwHO yia va AapdvovTal XpAOIMEG UETPAOEIG NAEKTPIKAG HOVWONG. ApéAeia TTpog ToUTo Ba TTPpoKaAEael TTOAU XapnAég
evoeielg opydvou. To o€pPig NAEKTPIKWY eEaPTNUATWY TTPETTEI VA SI1EAYETAI HOVOV ATTO APTIA KATAPTIOMEVOUG TEXVIKOUG.

ZNUAVTIKEG TTANPOWOPIES OXETIKA UE TO
XPNOIUOTTOIOUNEVO WUKTIKO HETO

To mapdv TTpoidv TTepIEXEl POOPIWPEVA aépIa TOU BEPUOKNTTIOU
TTou KaAUTrTovial ammé 10 [MpwtdkoAAo Tou Kudto. Mnv
eAeuBepLIVETI T aépIa TNV ATUOCYPAIPQ.

R134a

TUTTOG WUKTIKOU PETOU:
Tiur GWP(L): 1300
(H)GWP = Suvapiké TTaykéouiag Béppavong

H moodtnTa TOoUu WUKTIKOU HECOU TIOU ATTQITEITOI YO TV
KOVOVIKH AgIToupyia avaypd@eTal oTnv Tvakida Tng Hovadag.
H mpayparikr) moodTnTa WUKTIKOU PECOU TTOU OTTAITEITAI VIO
v TAApwon NG povdadag avaypd@eTal O PIO acnuévia
QAUTOKOAANTN ETIKETA OTO ETWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU TTivaKA.
20pewva Pe Ta 6oa Kabopifovtal atd TNV EUPWTTAIKN 1 TNV
TOTIKA  vopoBeoia, TBavév  va  amaiTolvial  TOKTIKEG
EMOEWPNOEIG YIa SIAPPOEG TOU WUKTIKOU JEGOU.
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EmiKoIvwvAOTE pE TOV  TOTKO OAG QVTITTPOOWTTIO  YIA
TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

Améppipn

H povada armoteAeital ammd  PETAAAIKG, TTAQOTIKA  Kal
NAEKTPOVIKA pépN. H améppiyn OAWV aQuTWV TwWV PEPWY VA
TTPAYMUATOTIOIEITAI CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

O1 ptraTopieg HOAUBOOU TTPETTEI VO OUYKEVTPWVOVTAI Kal va
aTtéAvovtal o€ €10IKG KEVTPa GUAAOYAG aTTOPPINPATWY.

To AGdI TTpETTel va CUAAEYETAI KQI VO ATTOOTEAAETAl O€ €EIOIKA
KEVTPA CUAAOYNG ATTOPPIMHATWY.

To Tapov eyxelpidlo attoTeAei Eva TeXVIKO Bondnua kal dev atroTeAei OETUEUTIKN TTPOCPOoPd. To TrepiexOuevo dev UTTopEi va BewpnOei,
PNTA 1 KOTNYOPNUOTIKG, £yyunuévo wg TTANPEG, akpIBég i agidmmoTo. OAa Ta dedopéva Kal ol TTPOdIayPAPEG TTOU TTEPIEXOVTAl €8W
pTTOpOUV va TPOoTToTToINBoUV XWwpig TTpocidoTtroinon. Ta dedopéva opIoTIKOTTOIOUVTAI KATA T OTIYN TNG TTapayyeAiog

O kataokeuaoThg Oev avaAauBavel Kapid eubuvn yia TUXOV GUETEG N EUUETEG CnNUIEG IE TNV EUPUTEPN €vvoia TOU GPOU, TTOU TIPOKUTITOUV
aTré i oXeTiovTal PE TN XPRan rf/kal TNV EpUnVeia Tou TTapovTog EYXEIPISIou.

Ailotnpoupe 10 diKaiwpa va TTpoBouue, avd TTAca OTIYUN Kal Xwpig TTPoeIdoTroinon, o€ aAAayEég oxedliaopol Kal KAaTaokeung. Qg ek

TOUTOU, N €IKOVA OTO £§WPUANO Oev gival SECUEUTIKT).

D-EIMWC00304-14EU - 63/162



ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS
Este manual constitui um importante documento de su porte para as pessoas qualificadas mas nunca podera substitui-las.

Obrigado por ter adquirido este chiller

LER ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES
DE EFETUAR A INSTALACAO E A ATIVACAO DA
UNIDADE.

A INSTALACAO IMPROPRIA PODE CAUSAR
CHOQUES ELETRICOS, CURTO-CIRCUITOS, FUGAS,
INCENDIOS ou OUTROS DANOS AO
EQUIPAMENTO, ALEM DE LESOES AS PESSOAS.

A UNIDADE DEVE SER INSTALADA POR UM
TECNICO/OPERADOR PROFISSIONAL.

A ATIVACAO DEVE SER EFETUADA POR
PROFISSIONAIS AUTORIZADOS E QUALIFICADOS.
TODAS AS ATIVIDADES DEVEM SER EFETUADAS
DE ACORDO COM AS LEIS E NORMATIVAS LOCAIS.
A INSTALACAO E A ATIVACAO DA UNIDADE SAO
ABSOLUTAMENTE _PROIBIDAS _SE__TODAS _AS
INSTRUCOES CONTIDAS NO PRESENTE MANUAL
NAO FOREM CLARAS.

EM CASO DE DUVIDAS, CONTACTAR O
REPRESENTANTE DO FABRICANTE PARA OBTER
INFORMACOES E CONSELHOS.

Descricdo

A unidade adquirida € um “chiller arrefecido a agua”, uma

magquina concebida para arrefecer a agua (ou mistura de

agua-glicol) dentro dos limites descritos a seguir. O

funcionamento da unidade é baseado na compressao,

condensacao e evaporacgao do vapor de acordo com o ciclo de

Carnot inverso. Os principais componentes sdo:

- Compressor de parafuso para aumentar a pressao do
vapor do refrigerante da pressdo de evaporagédo e da
presséo de condensagéo.

- Evaporador, onde o liquido refrigerante a baixa presséo
evapora, arrefecendo a agua.

- Condensador, onde o vapor de alta pressdo se
condensa, eliminando o calor removido da agua
arrefecida gracas a um permutador de calor arrefecido a
agua.

- Valvula de expansdo que reduz a pressdo do liquido
condensado da pressédo de condensacéo e da presséo
de evaporacao.

Informacdes gerais

A Todas as unidades s&@o fornecidas com esquemas

eléctricos , desenhos _certificados, placa de
identificacdo ; e DAC (Declaracdo de conformidade)
estes documentos mostram todos os dados técnicos da
unidade que foi adquirida e DEVEM SER
CONSIDERADOS ESSENCIAIS E PARTE
INTEGRANTE DESTE MANUAL.

Em caso de discrepancia entre o presente manual e os

documentos do equipamento, consultar os documentos que se

encontram na maquina. Em caso de duavida, contactar o

representante do fabricante.

Para obter outras informacdes de dados sobre esta familia de
unidades, consulte o Manual do Produto.

O presente manual tem como objectivo garantir ao instalador e
operador qualificado a instalagdo, entrada em funcionamento,
activacdo e manutencdo correctos da unidade, sem causar
riscos a pessoas, animais e/ou objetos.

Recepcéo da unidade

Assim que a unidade chegar ao local final de instalagédo deve
ser inspecionada quanto a eventuais danos. Todos o0s
componentes descritos na nota de entrega devem ser
inspeccionados e verificados.

Se a unidade estiver danificada, ndo remover o material
danificado e comunicar imediatamente o dano a empresa
transportadora e pedir para que a unidade seja inspecionada.
Comunicar imediatamente o dano ao representante do
fabricante e enviar, se possivel, fotografias que possam ser
Uteis para reconhecer as responsabilidades.

O dano nado pode ser reparado até que o representante da
empresa transportadora efectue a inspecgéo.

Antes de instalar a unidade, verificar se 0 modelo e a tenséo
elétrica indicada na placa estéo corretos. A responsabilidade
por eventuais danos, depois de a unidade ser aceite e
recebida, ndo pode ser atribuida ao fabricante.

Limites operativos

Armazenamento

Se for necessario armazenar os chillers antes da instalagéo,
devem ser observados os seguintes avisos.

Armazenar os chillers no interior, a temperaturas ambientes
inferiores a 50 °C.

N&o remover a protecgéo de plastico.

Nao deixar a unidade exposta aos elementos.

Nao expor os chillers a luz directa do sol.

Manter os chillers afastados de fontes de calor.

O armazenamento a uma temperatura minima inferior pode
danificar os componentes. O armazenamento efetuado a uma
temperatura maxima superior pode fazer com que as véalvulas
de seguranga se abram. O armazenamento em atmosfera de
condensacéo pode danificar os componentes elétricos.

Funcionamento

Estas unidades sao concebidas para funcionar com uma
temperatura de saida de agua do evaporador entre -8 °C e 20
°C e uma temperatura de entrada de agua do condensador
entre 20 °C e 50 °C ou 20 °C e 60 °C, se a unidade tiver
instalado um kit de "temperatura elevada". Contudo, a
diferenca de temperatura minima entre a entrada e saida de
agua do evaporador para o condensador nao deve ser inferior
a 17 °C. Em caso de diferencas de temperatura inferior
(abaixo de 10 °C), os compressores funcionardo em condi¢ao
de carga parcial.

O funcionamento fora dos limites indicados pode danificar a
unidade.

Em caso de divida, contactar o representante do fabricante.
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Figura 1 - Descri¢éo das etiquetas aplicadas ao pai  nel elétrico

Unidade de circuito simples

Identificacdo da etiqueta

1 — Dados da placa de identificacéo da unidade

6 — Simbolo de gas nédo inflamavel

2 — Instrugdes de elevagdo

7 — Tipo de refrigerante

3 — Abrir a valvula no separador de éleo

8 — Adverténcia de tensdo perigosa

4 — Logétipo do fabricante

9 — Adverténcia de aperto dos cabos

5 — Simbolo de perigo eléctrico

10 — Paragem de emergéncia

Unidade de dois circuitos

Identificacdo da etiqueta

1 — Dados da placa de identifica¢éo da unidade

6 — Tipo de refrigerante

2 — Instrucdes de elevacéo

7 — Adverténcia de aperto dos cabos

3 — Simbolo de gés néo inflamavel

8 — Simbolo de perigo eléctrico

4 — Abrir a valvula no separador de 6leo

9 — Adverténcia de tensdo perigosa

5 — Logétipo do fabricante

10 — Paragem de emergéncia
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Figura 2 — GAMA DE FUNCIONAMENTO
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Seguranga

A méquina deve estar firmemente fixada ao solo.

E essencial respeitar as seguintes instrugées:

- A maquina deve ser elevada apenas utilizando os pontos de
elevag&o. Apenas estes pontos conseguem suportar 0 peso
total da unidade.

- N&o permitir o acesso a maquina por parte de pessoal ndo
autorizado e/ou ndo qualificado.

- E proibido aceder aos componentes eléctricos sem abrir o
seccionador geral da maquina e sem desactivar a alimentacéo
elétrica.

- E proibido aceder aos componentes elétricos sem utilizar
uma plataforma isolante. Nao aceder aos componentes
eléctricos na presenca de agua e/ou humidade.

- Todas as operacdes no circuito do refrigerante e em
componentes sob presséo devem ser efectuadas por pessoal
qualificado.

- A substituicdo de um compressor ou adi¢éo de 6leo
lubrificante deve ser efectuada apenas por pessoal
qualificado.

- As arestas cortantes podem causar ferimentos. Evitar o
contacto direto.

- Evitar a introdugéo de corpos sélidos nos tubos de agua
enquanto a maquina esté ligada ao sistema.

- Deve ser instalado um filtro mecanico no tubo da agua ligado
a entrada do permutador de calor.

- A unidade é dotada de um pressostato de seguranga de alta
presséo unipolar que se abre quando a presséo excede o
limite. Quando o press0stato se abre, o relé de controlo é
desligado, ao desligar o compressor. O pressostato € montado
na porta de descarga do compressor.

Em caso de curto-circuito, reinicie o pressoéstato pressionando
0 botdo azul e, em seguida, reinicie o alarme do
microprocessador.

- A unidade também é dotada de véalvulas de seguranca,
instaladas nos lados de alta e baixa presséo do circuito do
refrigerante.

- Instalar na linha que liga a descarga das valvulas de
segurancga ao sensor de fuga de refrigerante.

E_absolutamente proibido remover todas as proteccée S
das partes moéveis.

Em caso de paragem imprevista da unidade, seguir as

instrugbes que se encontram no Manual de instru¢cdes do

painel de controlo que é parte integrante da documentagéo

da méaquina entregue ao utilizador final.

Aconselha-se vivamente efetuar as operagfes de instalacdo e

manutengdo com outras pessoas. Em caso de leséo acidental

ou mal-estar, é necessario:

- Manter a calma;

- Pressionar o botdo de alarme, se presente no local da
instalagéo;

- Deslocar a pessoa ferida para um local quente, afastado
da unidade e colocéa-la em posicdo de repouso;

- Contactar imediatamente o pessoal de emergéncia
presente no edificio ou um servico de emergéncia médica;

- Aguardar a chegada dos operadores de emergéncia sem
deixar o ferido sozinho.

Movimento e elevagéo

Evitar impactos e/ou movimentos bruscos na unidade durante
a carga/descarga do veiculo de transporte e a movimentagao.
Empurrar ou puxar a unidade exclusivamente pela estrutura
de base. Fixar a unidade no interior do veiculo de transporte
para evitar que se movimente e que cause danos. Nenhuma
parte da unidade deve cair durante o transporte e
carga/descarga.

Tome muito cuidado ao manusear a unidade para evitar danos
na tubagem do refrigerante ou controlo. A unidade deve ser
elevada inserindo um gancho em cada canto, onde existem
orificios para a elevacdo (ver fig. 3). Devem ser utilizadas
barras espagadoras ao longo da linha que liga os orificios de
elevag@o para evitar danos no painel elétrico e caixa de
terminais do motor. Durante a fase de elevacéo, para verificar
se as cordas e/ou as correntes de elevacdo, ndo toque no
painel elétrico e/ou tubagem. Se, ao mover a maquina, possui
placas de deslizamento ou rolamento, basta empurrar na base
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da maquina, sem tocar nos tubos de cobre, ago,
compressores e/ou no painel elétrico.

A Os cabos de elevagéo e as barras espagadoras devem
ser suficientemente resistentes para sustentar a unidade
em seguranca. Verificar o peso da unidade que se
encontra na sua placa de identificagao.

A unidade deve ser elevada com a maxima atencéo e cuidado,

seguindo as instrugcdes de elevacdo descritas na etiqueta.

Elevar a unidade de modo muito lento e manté-la

perfeitamente em equilibrio.

Posicionamento e montagem
A unidade deve ser montada sobre uma base de betédo ou ago
nivelada e deve ser posicionada de modo a ter espaco

necessario para a sua manutengdo numa das extremidades,
por forma a permitir a remocao dos tubos do evaporador e
condensador. O espago necessario € igual a 3,2 m. Os tubos
do condensador e evaporador expandem-se dentro da placa
de tubo para permitir a substituicdo, se necessario. O espaco
dos outros lados, incluindo o eixo vertical, € de 1,5 m.

A unidade deve ser instalada em fundacdes robustas e
perfeitamente niveladas. Pode ser necessario utilizar traves de
distribuicdo de peso.

Figura 3 — Elevacéo da unidade de 2 compressores
(O método de elevacao € igual ao método da unidade de 1 compressor)
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Se a unidade for instalada em locais de facil acesso a pessoas
e animais, é aconselhavel instalar grades de protecgéo a volta
da unidade.

E necessario seguir as precaucdes e instrucdes descritas a

seguir para garantir os melhores desempenhos no local de

instalacao:

- Garantir que as fundagdes séo resistentes e sélidas para
reduzir o ruido e as vibracdes.

— A &gua no sistema deve ser muito limpa e todos os
vestigios de 6leo e ferrugem devem ser removidos. Deve
ser instalado um filtro de &agua mecanico no tubo de
entrada da unidade.

Proteccéo sonora

Quando os niveis de emissdo sonora requerem um controlo
especial, é necessario ter muito cuidado ao isolar a unidade
de sua base, instalando elementos antivibratérios de modo
apropriado (fornecidos como opcéo). As juntas flexiveis devem
ser instaladas também nas ligagGes hidraulicas.

Tubos da 4gua

Os tubos devem ser projetados com o menor nUmero

possivel de curvas e mudancas verticais de direcdo. Deste

modo, os custos de instalagéo sdo notavelmente reduzidos e

o desempenho do sistema melhora.

O sistema hidraulico deve ter:

1. Montagem antivibratéria para reduzir a transmissao das
vibragGes as estruturas.

2. Vélvulas de isolamento para isolar a unidade do sistema
hidraulico durante as operag6es de manutencao.

3. Fluxostato.

4. O dispositivo de purga de ar manual ou automatico deve
estar no ponto mais alto do sistema e o dispositivo de
drenagem no ponto mais baixo.

5. Um dispositivo adequado que possa manter o sistema
hidraulico sob presséo (tanque de expansao, etc).

6. Indicadores de pressdo e temperatura de &gua para
auxiliar o operador durante as operacdes de assisténcia e
manutencao.

7. Se a unidade for substituida, todo o sistema hidraulico
deve ser esvaziado e limpo antes que a nova unidade seja
instalada.

Antes de activar a nova unidade aconselha-se efectuar testes
regulares e tratamentos quimicos adequados da agua.

8. Se o glicol for adicionado ao sistema hidraulico como, por
exemplo, protecgdo anticongelante, a pressdo de
aspiracdo sera inferior, com desempenhos também
inferiores da unidade e quedas maiores de pressdo. Todos
0s sistemas de protec¢do da unidade, como a protecgdo
anticongelante e de baixa pressdo, devem ser novamente
regulados.

9. Antes de isolar os tubos de agua, verificar se ndo existem
fugas.

10. Verificar se a pressédo da agua ndo excede a pressao
projectada do lado da agua dos permutadores de calor.
Recomenda-se a instalacdo de uma valvula de seguranca
nos tubos da agua.

ATENGCAO
Para evitar danos nos tubos dos permutadores de cal  or,
instalar um filtro nos tubos de entrada da agua.

Tratamento da agua

Antes de acionar a unidade, limpar o circuito da agua.
Sujidade, calcéario, detritos de corrosédo e outros materiais
podem acumular-se no interior do permutador de calor e
reduzir a sua transferéncia. Pode aumentar também a queda
de pressao, reduzindo, deste modo, o fluxo da agua. Um
tratamento adequado da é&gua pode reduzir o risco de
corroséo, erosdo, formacéo de calcério, etc. O tratamento da
agua mais apropriado deve ser estabelecido no local, de
acordo com o tipo de sistema e caracteristicas da agua.

O fabricante ndo é responsavel por eventuais danos ou mau
funcionamento do equipamento causado por auséncia ou
inadequado tratamento da agua.

Proteccéo anticongelante do evaporador

1. Se a unidade n&o estiver a funcionar durante o inverno,
recomenda-se a drenagem e lavagem do evaporador e
dos tubos de agua com glicol. O evaporador é fornecido
com ligagdes de fluxo de ar e drenagem.

2. Recomenda-se a adicdo de uma quantidade adequada de
glicol no interior do circuito de agua. A temperatura de
congelamento da solucdo de agua e glicol deve ser pelo
menos 6 °C inferior a temperatura de ambiente minima
prevista.

3. Isolar os tubos, em particular os relacionados com a agua
refrigerada, para evitar o fenémeno da humidade.

Os danos causados pelo gelo ndo séo cobertos pela garantia.

Instalac&o do fluxdstato

Para garantir um fluxo de &agua suficiente em todo o
evaporador é essencial instalar um fluxéstato no circuito
hidraulico. Este pode ser instalado nos tubos de agua na
entrada ou na saida. O objectivo do fluxéstato é parar a
unidade em caso de interrupgéo do fluxo de 4gua, protegendo,
deste modo, o evaporador do congelamento.

O fabricante oferece, opcionalmente, um fluxdstato escolhido
especificadamente para este efeito.

Este fluxdstato de palhetas é ideal para aplicagcdes pesadas
no exterior (IP67) com didmetros de tubo de 2,5 a 20,3 cm (1"
ag”).

O fluxéstato é dotado de um contacto limpo que deve ser
ligado a rede eléctrica através dos terminais indicados no
esquema eléctrico.

O fluxéstato deve ser calibrado de modo a parar a unidade
quando o fluxo de agua do evaporador for inferior a 50% da
capacidade nominal.

Sistema eléctrico

Especificagdes gerais
Todas as ligacdes eléctricas a unidade devem ser
A efectuadas em conformidade com as leis e as
normativas em vigor.
Todas as actividades de instalagdo, gestdo e
manutencdo devem ser efectuadas por pessoas
qualificadas.
Consultar o esquema elétrico especifico para a unidade
adquirida. Se o esquema eléctrico ndo estiver na
unidade ou se tiver sido perdido, contactar o
representante do fabricante, que lhe enviard uma copia.
Em caso de discrepancia entre o esquema eléctrico e o
painel/cabos eléctricos, contactar o representante do
fabricante.

Utilizar apenas condutores de cobre. Caso contrario, pode
ocorrer sobreaquecimento ou corrosdo nos pontos de ligagéo,
com o consequente risco de danos para a unidade.

Para evitar interferéncias, todos os cabos de comando devem
ser ligados separadamente dos cabos eléctricos. Para isto,
utilizar condutas de passagem de cabos eléctricos diferentes.
Antes reparar a unidade, abrir o seccionador geral na fonte de
alimentagéo principal da unidade.

Quando a unidade estiver desligada mas o seccionador estiver
na posicdo fechada, os circuitos ndo utilizados estardo
também sob tensao.

Nunca abrir a placa de terminais dos compressores antes de
abrir o seccionador geral da unidade.

A existéncia simultdnea de cargas monofasica e trifasica e o
desequilibrio entre as fases podem causar fugas a terra,
durante o normal funcionamento da unidade da série.

Se a unidade possuir dispositivos que provoquem harménicas
superiores (como VFD e corte de fase), as fugas a terra
podem aumentar para valores muito superiores (cerca 2
Amperes).
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As proteccBes para o sistema de alimentacéo eléctrica devem
ser projectadas de acordo com os valores acima
mencionados.

Funcionamento

Responsabilidades do operador

E essencial que o operador receba formacdo adequada e se
familiarize com o sistema antes de utilizar a unidade. Além de
ler o presente manual, o operador deve estudar o manual de
instru¢cdes do microprocessador e o esquema eléctrico para
entender a sequéncia de inicializagdo, funcionamento,
sequéncia de paragem e o funcionamento de todos os
dispositivos de seguranca.

Durante a fase de activacdo inicial da unidade, um técnico
autorizado do fabricante esta disponivel para responder a
todas as perguntas e dar instrugdes sobre os procedimentos
correctos de funcionamento.

O operador deve manter um registo dos dados de
funcionamento para cada unidade instalada. Deve ser mantido
também um outro registo para todas as actividades periddicas
de manutengéo e reparagéo.

Se o operador detectar condi¢des de funcionamento anémalas
ou invulgares, deve consultar o servigo técnico autorizado do
fabricante.

Abrir as valvulas de isolamento e/ou intercepgéo

Antes de activar o compressor, certifique-se que todas as
vélvulas de isolamento estdo totalmente abertas e assentes e
que o eixo da valvula esta bem fechado.

ATENCAO
Antes de ativar os compressores, é imperativo que a
valvula de corte de descarga apos os separadores de Oleo)
esteja totalmente aberta e assente, e que o eixo da  valvula
esteja bem fechado.

As torneiras estao abertas:

1. Vélvulas de isolamento instaladas acima dos separadores
de dleo. Estas valvulas devem estar abertas até a
paragem e as tampas de segurancga reposicionadas.

2. Valvulas de corte do tubo de retorno de 6leo (bomba
injetora). Estas valvulas estao localizadas sob a estrutura
do evaporador junto a bomba injetora.

3. Valvulas de corte de equilibrio das linhas de éleo. Estas
vélvulas estéo instaladas no reservatério dos separadores
de dleo.

4. Torneira da linha de liquido instalada no condensador.

5. Torneiras instaladas na linha de dleo que alimenta o
sistema de lubrificacdo do compressor. Esta linha provém
da parte inferior do separador de 6leo.

6. Vélvulas de admisséo instaladas, opcionalmente, nas
proximidades da entrada do compressor, acima do
evaporador.

ATENGCAO
Antes de encher o circuito hidraulico, feche as val
agua, na parte superior dos permutadores de calor.

vulas de|

Manutenc&o de rotina
As actividades de manutengdo minimas sdo descritas na
Tabela 1.

Assisténcia e garantia limitada

A GARANTIA E ANULADA EM CASO DE INEXISTENCIA

DE ROTINA DE MANUTENGAO.

Estas unidades foram construidas e desenvolvidas

respeitando os padrdes de qualidade mais elevados e

garantem anos de funcionamento sem avarias. Porém, é

importante garantir a manutencdo adequada e periédica em

conformidade com todos os procedimentos descritos no
presente manual e com as boas regras de manutencdo das
magquinas.

Aconselha-se vivamente estipular um contrato de manutengéo

com o servico autorizado do fabricante para garantir uma

assisténcia eficiente e sem problemas, gracas a experiéncia e

competéncia do nosso pessoal.

Além disso, deve ser considerado que a unidade requer

manutengdo também durante o periodo de garantia, como

exemplificado na Tabela 1 a seguir.

Considerar também que a utilizacdo inadequada da unidade

como, por exemplo, trabalhar além de seus limites de

funcionamento ou sem uma adequada manutengéo, segundo

o que foi descrito neste manual, anula a garantia.

Observar, especialmente, os seguintes pontos, de modo a

respeitar os limites da garantia:

1. A unidade ndo pode funcionar além dos limites
especificados;

2. A alimentac&o elétrica deve estar dentro dos limites de
tensé@o e ndo haver harmoénicas ou mudangas imprevistas
de tenséo;

3. A fonte de alimentacdo trifasica ndo deve ter um
desequilibrio entre fases superior a 3%; A unidade deve
permanecer desligada até que o problema eléctrico tenha
sido resolvido;

4. Nao desactivar ou anular nenhum dispositivo de
seguranca, seja ele mecanico, eléctrico ou eletrénico;

5. A &gua utilizada para encher o circuito hidraulico deve ser
limpa e tratada adequadamente; Deve ser instalado um
filtro mecanico no ponto mais préoximo da entrada do
evaporador e condensador;

6. Excepto se acordado especificadamente no momento da
encomenda, a capacidade do fluxo de agua do evaporador
nunca deve ser superior a 120% e inferior a 80% da
capacidade nominal.

Controlos obrigatérios periédicos e inicializacédo d e
aparelhos sob pressao

As unidades estéo incluidas na categoria IV da classificacdo
estabelecida pela Directiva Europeia PED 97/23/EC.

Para os chillers pertencentes a esta categoria, algumas
normativas locais requerem uma inspecéo periodica realizada
por uma agéncia autorizada. Verificar os requisitos em vigor
no local de instalagéo.

Tabela 1 - Programa de manutencéo de rotina

Lista de atividades

De acordo
Semestral Anual com o
desempenho

Mensal Trimestral

|. Compressor

A. Avaliacdo de desempenho (Registo e Analise) *

o

B. Motor

« Verificacdo das bobinas com um megaohmimetro

» Equilibrio de amperes (dentro de 10%)

« Verificagdo do terminal (ajuste das ligacdes,
porcelana limpa)

C. Sistema de lubrificacéo

» Temperaturas das linhas de dleo

« Andlise do 6leo

» Aspecto do éleo (cor limpa, quantidade)

* Mudanga de filtro do 6leo

X
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* Mudanca do 6leo se indicado na andlise do 6leo

D. Operacéo de descarga

« Cargas do compressor:

Registar amperagem do motor

« Descargas do compressor:

Registar amperagem do motor

E. Verificagdo interna do compressor

11. Controlos

A. Controlos de funcionamento

« Verificacdo de configuragdes e funcionamento

« Verificagdo de configuracdes e funcionamento das
descargas

« Verificacdo de funcionamento do equilibrio da carga

B. Controlos de protecéo

« Testar funcionamento de:

Relé de alarme

Interblogueios da bomba

Pressoéstato corte de alta e baixa presséo

Termdstato de descarga elevada

Diferencial de pressao da bomba de 6leo

XXX XX

11l. Condensador

A. Avaliacdo de desempenho

B. Testar qualidade da &4gua

C. Limpar tubos do condensador

E. Protecdo sazonal

1\V. Evaporador

A. Avaliacdo de desempenho (registar condi¢des e
analise)

B. Testar qualidade da 4gua

C. Limpar os tubos do evaporador (conforme necessario)

E. Protecdo sazonal

V. Vélvulas de expanséo

A. Avaliacdo de desempenho

VI. Compressor - Unidade

A. Avaliacdo de desempenho (Registo e Analise) *

B. Teste a fugas:

» Terminal e acessoérios do compressor

* Acessorios da tubagem

» Acessorios e juntas de 6leo

« Valvulas de libertacao do reservatério

C. Teste de isolamento da vibracéo

><><><><><

D. Aspeto geral:

 Pintura

¢ |solamento

VII. Motor de arranque

A. Examinar contactores (hardware e funcionamento)

B. Verificac&o do disparo e configuracdo de sobrecarga

C. Testar ligacGes elétricas

XXX

VIII. Controlos opcionais

B. Controlos de injecgéao de liquido (verificar
funcionamento)

X

Legenda: O = Efetuado por pessoal interno

X = Efectuado por pessoal do servico de assisténcia

Alguns compressores utilizam condensadores de corre
para obter uma leitura Gtil no megaohmimetro. Caso
eléctricos, apenas técnicos totalmente qualificados

ccdo de poténcia. Os condensadores devem ser deslig
contrério, este produzira uma leitura baixa. Ao man
devem efectuar reparacdes.

ados do circuito
usear componentes

Informacdes importantes relativas ao refrigerante
utilizado

Este produto contém gases fluorados com efeito de estufa
abrangidos pelo Protocolo de Quito. N&o eliminar os gases na
atmosfera.

Tipo de refrigerante: R134a
Valor GWP (1): 1300
(1) GWP = potencial de aquecimento global

A quantidade de refrigerante necessaria para o funcionamento
padréo é indicada na placa de identificagédo da unidade.

A quantidade de refrigerante real carregada na unidade é
mostrada numa etiqueta prateada situada no interior do painel
elétrico.

De acordo com o que foi disposto pela legislagio europeia ou
local, podem ser necessérias inspeccBes periddicas para
verificar eventuais fugas de refrigerante.

Contactar o revendedor local para mais informagées.
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Eliminac&o

A unidade é fabricada com componentes metélicos, plasticos
e electronicos. Todos estes componentes devem ser
eliminados em conformidade com as normativas locais em
vigor sobre o assunto.

As baterias de chumbo devem ser recolhidas e enviadas para
centros especificos de recolha de residuos.

O 6leo deve ser recolhido e enviado para centros especificos
de recolha de residuos.

O presente manual é um suporte técnico e ndo representa uma oferta vinculante. O conteddo ndo pode ser garantido explicita ou
implicitamente como completo, exacto ou fiavel. Todos os dados e especificagbes aqui contidas podem ser modificadas sem aviso
prévio. Os dados comunicados no momento da encomenda seréo considerados definitivos.

O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos directos ou indirectos, no sentido mais amplo da palavra, decorrentes
ou relacionados com a utilizag&o e/ou interpretacéo do presente manual.

O fabricante reserva o direito de efectuar modificacdes na concepgéo e estrutura em qualquer momento e sem prévio aviso, pelo que a
imagem na capa ndo € vinculatoria.

D-EIMWCO00304-14EU - 71/162



AHITIMACKUM A3bIK — OPTUHANBbHbBIE MHCTPYKLIMK
OaHHoe PYKOBOACTBO AABNAETCA BaXHbIM BCMOMOraTefibHbIM AOKYMEHTOM AN KBanudununpoBaHHOro nepcoHana, Ho OHO He

npegHasHa4deHo AnsA 3aMeHbl CaMoro nepcoHana.

Bnarogapum Bac 3a npuobpeTeHue aToro Ynnnepa!

BHUMATEJIbHO MPOYUTANTE HACTOALLEE
PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM TIPUCTYMATb K
YCTAHOBKE W 3AIMYCKY AIPEIATA.

HEMPABUIIbHAA YCTAHOBKA MOXET CTATb

MPUYHOW MOPAXEHWA ANEKTPUYECKMM
TOKOM, BO3HVMKHOBEHNA KOPOTKMX
3AMBIKAHWUA, YTEYEK, TIOXAPA, A TAKXKE
NMOBPEXOEHWA OBOPYJOBAHUA nnn
TPABMWPOBAHWSA NIOOEN.

YCTAHOBKA ArPErATA OOJDKHA
OCYLIECTBNATLCA MPO®ECCHMOHAIIbHBIM

OMNEPATOPOM/TEXHUYECKM CNELMANIMCTOM.
BBOO ArPEFATA B OKCIMJIYATALUMIO [OOMXKEH
BbINOMHATLCA OBYYEHHbIM
NPOPECCUNOHASBbHbIM MNEPCOHAJIIOM,
VMEIOLLMM COOTBETCTBYIOLLWI OMYCK.

BCE PABOTbl [OO/MKHbI NPOMU3BOANTLCA B
COOTBETCTBUWN C AENCTBYIOLWMMU MECTHbBIMU
3AKOHAMN 11 HOPMAMW.

KATETOPUYECKW 3AMNPELUAETCA NPOU3BOAUTH
YCTAHOBKY W 3AMNYCK ArPErATA, ECNIW HE
ACHbl BCE WHCTPYKLIUW, COOEPXAUIMECA B
HACTOALLIEM PYKOBOACTBE.

B CNMYYAE COMHEHWW OBPALLAWTECHL K
NPEOCTABUTENIO NPOUN3BOOUTENA W3OENNA
anA NOony4YeEHUA KOHCYNbTALINA n
OOMONHUTESNIbHON MHOOPMALIMN.

OnucaHue

MpnobpeTeHHbIN Bam arperaTt NpeacTaBnseT cobon «yunnep ¢
BO3OYLUHLIM  OXNaXKAEHWEM»,  MpedHasHayeHHblil  Ans
oxnaxgeHuss Boabl (UNW  BOAHO-TNIMKONEBOW CMecu) B
HWXeyKasaHHbIX TeMnepaTypHbIX npegenax. MpuHumn paboThbl
arperata OCHOBaH Ha MNpOLIECCE CXaTusi, KOHOEeHcauun wu
ucnapeHusi napa cormacHo obpatumomy uumkny KapHo.
OCHOBHbIMM KOMMOHEHTaMK arperarta siBnsoTCs:

- BWHTOBOW KOMMPECCOp ANS MOBbILEHUSI AaBeHUs napa
XrnajareHTa C [aBfeHusi UcnapeHusi [0 [aBreHusi
KOHAeHcaumu;

- ncnaputenb, B KOTOPOM >XUAKWIA XrnagareHT ucnapsercs,
oxnaxaas Boay;

- KOHAEHcaTop, B KOTOPOM Map MOA BbICOKMM AaBfiEHUEM
KOHZEHCHpYeTCs, OTBOASA TEMNO U3 OXxNaxaaemon Bogbl,
6narogapsi TeNNOOBMEHHUKY C BOASHBIM OXNaXaeHUEM;

- pacluMpuTENbHbBIA  KnanaH Ans MOHWKEHUs OaBneHust
KOHAEHCUPOBAHHOM >XUAKOCTU C OaBfeHUs KOHOeHcauum
[0 OaBneHNs ncnapeHus.

UHdopmauma obulero xapakrepa

A Bce arperatbl nocTaBnsAlOTCA B KOMMNIeKkTe ¢
MOHTaXHbIMW __cxemamu, cepTMdULNPOBaHHbLIMU
yepTexaMu, nacropTHon Tabnuuykown v Oeknapauuven
O COOTBETCTBUM. ITW [OKYMEHTbl COoAepxar Bce
TeXHN4eckne AaHHble NPMOBPETEHHOro BaMu arperarta u
OOJKHbl PACCMATPUBATLCA B KAYECTBE
HEOTHLEMJEMOW COCTABHOW YACTU AAHHOIO
PYKOBOLACTBA.

B cnyyae pacxoxaeHus mexay AaHHbIMUW, COAepXKallMmncs B

HacTosILLEeM PYKOBOACTBE, U AOKyMEeHTamu npu o6opyaoBaHum

npocum PYKOBOACTBOBATLCA COMPOBOANTENBHLIMN

[OKyMeHTaMu arperata. B cnyyae comHeHuin obpatutech K

npeacTaBuTENIO NPOM3BOAUTENS.

B OTHOWEHUN ApYyrvX JaHHbIX, KacatloLMXCa 3TOro cemeincTea
n3penui, cM. «PykoBOACTBO MO 3KCNsyaTauum» n3genus.

Lenb HacTosilero pykoBOACTBa COCTOMT B TOM, 4TOGbI
obecneyunTb MOHTaXHUKY U KBanMuLMPOBaHHOMY onepaTtopy
BO3MOXHOCTb Hagnexailein  YCTaHOBKM, BBOJA B
3KCNMyaTauul U TexHWYeckoro obCnyxvBaHus arperaTta, He
nofseprasi ONacHOCTY NOAEN, KMBOTHBIX UMK OKpyXakoLme
npeaMeTsbl.

Mpuemka arperarta

Mocne poctaBku arperata K MECTY OKOHYaTemNbHOW YCTaHOBKY
ero HeobxoOMMO HemeAasieHHO OCMOTpeTb Ha npeameT
BO3MOXHbIX NOBpexaeHuin. Bce KOMNOHEHTbI, NepevncneHHbIe
B TPaHCMNOPTHOW HaknagHoW, HeobxoAMMO OCMOTpEeTb WU
NpoBepUTb.

B cnyvae noepexgeHusa arperata He pocTasante
noBpexaeHHoe obopyaoBaHWE W3 YNakoBKW, @ HEMeAJIEHHO
coobLmTE O MOBPEXAEHWN B TPAHCMOPTHYIO KOMMaHUK C
TpeboBaHnem ocMoTpeTb 0bopyaoBaHue.

HesamepnutensHo coobwute o NOBPEXAEHNAX
npeactasutento npoussogutens. Komnnekr dotorpaduii
NMOMOXeT YCTaHOBWTb OTBETCTBEHHOCTb 3a NOBPEXAEHUS.
MoBpexaeHWe He crnegyeT YCTpaHATb [0 MpoBedeHust
ocmoTpa obopydoBaHust npeacTaBUTENleM  TPaHCTMOPTHOM
KOMNaHWu.

Mpexae 4yem npucTynaTb K yCTaHOBKe arperaTa, ybeautech,
4YTO yKa3aHHble Ha nacnopTHoW Tabnuuke Mogenb W
HanpskeHWe nuTaHus SBMAAIOTCA npaBwnbHbIMU.  [locne
npuemMku arperata nNpou3BOAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a kakune-nmbo noBpexaeHus.

AkcnnyaTtaumMoHHbIe orpaHuyYeHus

XpaHeHue

Ecnn uunnep nopgnexut XpaHeHWO nepen  YCTaHOBKOW,
cnepyeT cobniopaTth criefytoLime NpeaocTepPeXeHus.

XpaHuTe uunnepbl B MOMELLEHWM, NPU  OKpyXawluen
Temnepatype meHee 50°C.

He cHvmaliTe 3almTHbBIN NNacTUKOBbLI YeXxon.

He octaBngante ob6opyaoBaHuMe B OTKPbLITOM Buae nog
BO3eNCTBMEM aTMOCKEPHbIX YCIOBUN.

He ocTtaBnavTe yinnepbl Nog NPSMbIMU CONTHEYHBIMU NyYaMu.
XpaHuTe Yunnepbl Ha yaaneHun ot UCTOYHUKOB Tenna.
XpaHeHne npu TemnepaType HWXKEe MUHUMAanbHOW MOXeT
cTaTb NPUYUHOW MOBPEXAEHUS KOMMOHEHTOB. XpaHeHue npu
Temnepatype Bbllle MakKCMManbHOW MOXEeT MpuBecTn K
OTKPbITVIO  NPeAOoXPaHUTENbHbIX KnanaHoB. XpaHeHue B
aTmocdepe, rae ob6pasyeTcs KOHAEeHcaT, MOXeT craTb
NPUYMHOW NOBPEXAEHNS 3NEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB.

Akcnnyarauus

[aHHoe obopynoBaHve npefHa3Ha4YeHo AN SKcnnyaTaumm
npw Temnepartype BoAbl Ha BbIxoae vucrnaputens ot -8°C oo
20°C u c TemnepaTtypon Bogbl Ha BXOA4Ee KoHAeHcaTopa oT
20°C po 50°C unu ot 20°C go 60°C, ecnu ycTaHOBMEHHbIN
arperaT SIBNsieTCsl «BbICOKOTEMMNEPATYPHbIM» 060pyAOBaHMEM.
Tem He MeHee, MMHUMAnbHbIN Nepenas TemMnepaTyp Ha BXoae
1 BbIXoAe BOAbl U3 MCNapuTens B KOHAEHCATOP He OOMKeH
cocTaBnaTb MeHee 17°C. B cnyvae MeHbLUeln pasHuLbl
Temnepatyp (o 10°C) komnpeccopbl byayT paboTats B
YCMNOBUSX YaCTUYHOW Harpy3ku.

PaGota arperata BHE YyKa3aHHbIX OFPaHUYEHUA MOXET
NPUBECTM K €r0 NOBPEXAEHMIO.

B cnyyae comHenun obpatutecb K npeacTaBUTENIO
npoussoauTens.
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PucyHok 1 — Onucanue Tabnuyek, NPUKpensieHHbIX K 3NIeKTPMUYECKON naHenu

OAHOKOHTYpPHbIX arperaT
NpeHTudmkauma Tabnmykm

1 - MacnopTHas Tabnuyka ¢ gaHHbIMM 060pyA0BaHNUS 6 — CmBON HEBOCNNaMEHSOLLErocs rasa

2 — IHCTpYKUMM MO nogbemy 7 — Tvin xnapgareHTa

3 — OTKpoNnTE KNanaH Ha MacnooTaenurene 8 — MNpepynpexaeHne 06 onacHOM HanpPsHKeHUM
4 — JloroTun npon3soguTens 9 — MNpepynpexaeHue o HaTsXkeHUU kabensi

5 — CMBOJ 9NEKTPMUYECKON ONacHOCTU 10 — ABapuiHbI OCTaHOB

[BYXKOHTYpHbI arperaT

NaeHTudmkauma Tabnumykm

1 — MacnopTHas Tabnuyka c gaHHbIMW 06opyaoBaHUS 6 — Tun xnagarexTa

2 — VIHCTpyKUMM NO nogbemy 7 — MNpegynpexgeHue 0 HaTsXeHUM kabens

3 — CMBON HeEBOCNNAMEHSIIOLLLErocs rasa 8 — CMMBON 3neKTpMYEeCKOn onacHoOCTH

4 — OTKpoKnTe KNanaH Ha Macrnoortgenvrene 9 — lMNpegynpexgeHue 06 onacHOM HanpsPKEHUU
5 — Jlorotun nponssoguTens 10 — ABapuiHbI OCTaHOB
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TemnepaTypa BoAbl Ha Bbixofe ucnapurtens (°C)

TexHuka 6e3onacHoCcTU

Arperat formkeH BbITb NPOYHO 3aKpenneH Ha NOBEPXHOCTU.
Heob6xoaMmo BbINOMHATL CrEAyoLmMe NHCTPYKLNK:

— noAbeMm arperaTa JOJHKEH OCYLLECTBNATLCS TOSNbKO 3@ TOYKU
nogbema. TOnbKO 3TN TOUKM CNOCOGHbI BblAEPXKaTb NOSHbIA
Bec obopyanoBaHus.

— He ponyckaiiTte Kk arperaty nepcoHari, He MeIoLLMIA
COOTBETCTBYHOLLErO paspeLleHnst Uunm ksanudmkauum.

— 3anpeluaeTcs NpMKacaTbCs K 3MEKTPUYECKUM KOMMNOHEHTaM,
He pa3oMKHYB O6LLMIA BbIKIOYaTENb arperata U He OTKIYMB
3MEeKTponuTaHue.

— 3anpelLleH JOCTYyN K 3MEKTPUYECKMM KOMMNOHEHTaM Ge3
1cnonb3oBaHUA M3onmpytoLlen nogcraeku. He npykacantech
K 3NEeKTPUYECKAM KOMMOHEHTaM MNpY HarMuum Boab! U/unm
Bnaru.

— Bce paboTbl Ha KOHTYpe XflagareHTa u Ha KOMMNOHeHTax,
HaxoasaLWMXCA noa AaBeHeM, JOMKHbI BbINMOSHATLCS TONbKO
KBanugULUMpOBaHHbLIM NEPCOHANIOM.

— 3ameHa komnpeccopa unu JofMBKa CMasoyHOro macna
[OJDKHbI BbINOMHATLCS TONBKO KBaNUULMPOBaHHbLIM
nepcoHanom.

— OcTpble KPOMKM MOTYT NPUYUHUTL nopesbl. N3berante
HenoCcpeLCTBEHHOO CONPUKOCHOBEHUS C HUMMU.

— He ponyckaiite nonagaHus TBepabIx YacTul B BOAsHbIE
TpyGonpoBoabl, Koraa arperaT NOAKIOYEH K CUCTEME.

— Ha BogsiHom Tpy6onpoBoze, NoAKNHYEHHOM K BXOAY
TENNoo6GMeHHVKa, CreayeT YyCTaHOBUTb MeXaHUYecKui
unbTp.

— ArperaT ocHalleH OAHOMOMKOCHBLIM 3aLLUTHLIM
BbIKIlOYaTENEM BbICOKOTO JaBfieHUsi, KOTOpbI cpabaTbiBaeT
npu NpeBbILLIeHUM NpedensHoro aaenexus. Mpu pasmbikaHum
BbIKItoyaTens cpabatbiBaeT pene yrnpasneHusl, KoTopoe
BbIKIlOYaeT komnpeccop. Pene agaBneHns ycTaHoBneHo Ha
BbINYCKHOM KaHare Komrnpeccopa.

B cnyyae oTkNoYeHUs BbINONMHUTE COPOC pere, HaXas CUHIOW
KHOMKY, a 3aTeM BbINONHWUTe cOpoc aBapuiMHOro curHana Ha
MUKponpoLeccope.

— ArperaT OCHalLlleH Takke NpefoXpaHnUTeIbHbIMU KnanaHamu,
YCTaHOBMEHHLIMU CO CTOPOHbI BBICOKOTO M HA3KOTO AABNEHUS
KOHTYypa XxrajareHra.

— YcTaHoBWTe B coeMHUTENbHOM Tpy6GonpoBoae Ha Bbixoae
npefoxXpaHUTEnbHbIX KnanaHoB AaTUYMK YTEYKU XnafareHTa.

Kateropu4yecku sanpewiaeTcsa CHuUmMmaTtb 3alnTHbIe
orpaxaeHuda noABUXHbIX 3NTIEMEHTOB.

B cnyyae BHesanHol OCTaHOBKM arperata cregymnte

MHCTpYKUMSIM,  cofepxawmmcs B PykoBogcTtBe  no

3KcnnyaTauMuM naHenwu ynpaBreHusi, BXOASILLEM B COCTaB

COMpPOBOANTENBHOM [OKyMeHTauuu, nocTaensoLencs

KOHEYHOMY MONb30BaTento.

HacTtoaTenbHo pekomeHayeTcs NpoBOAUTL  paboTbl MO

YCTAaHOBKE W TEXHUYECKOMY OBCNYXMBAHWIO C MOMOLLbIO

apyrux niogen. B cnyvae cryyaiHOro TpaBMWpOBaHUSI Wnn

HegoMoraHus Heobxoanmo:

- COXpaHATb CMOKOWCTBUE;

- HaxaTb KHOMKY aBapuWHOW curHanusauum, ecrnm Takosas
MMeeTCsi Ha MeCTe YCTaHOBKY;

- MepeHecTV MoCTpajaBLUero COTpyAHWKa B TENSIOe MeCTO
Ha yJarneHuu oT arperarta v B CNIOKOMHOE MOMOXEHUE;

- HEMeANeHHO CBs3aTbCA C MNepcoHanoM HeOTSIOXHOM
nomoLuu npeanpusaTus unm BbI3BaTb CKOpYH0
MEAULIMHCKYIO MOMOLLb;

- JoxgatbCsl NpubLITUS CKOPOW MOMOLLM, He OcTaBnss
rnocTpaaaBLLIEro COTPyAHMKa OOHOrO.

MepemeLueHne n noabLemM

Mpy norpy3o4Ho-pasrpy3oyHbIXx pabotax U nepemeLleHusix
arperaTta He gornyckanTe yaapoB M coTpsiceHuin. He cnegyert
TonkaTb WNM TSHYTb OOOpyAOBaHME 3a Kakue-nmbo 4acTy,
KpOMe Kak 3a OcHoBaHue. [Mpu TpaHCnopTUpOBKe arperaTa
3aKkpenuTe ero Ha rpy3oBoM asToMobune, 4Tobbl He
[onycTuTb CMelleHns u  noBpexaeHus. He pgonyckante
nageHusi oTAenbHbIX yacTen obopynoBaHus npu
TPaHCNOPTUPOBKE U Norpy3ke/pasrpyske.
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MposiBnsinTe 0cobytd OCTOPOXHOCTL Npu  obpalleHun c
obopynoBaHneM, YTobbl HE NOBPEAUTL OpraHbl YNpaBreHus v
Tpy6onpoBozbl c XnagareHToMm.
Mogobem  arperata  criegyeT  OCYLECTBASTb — NyTeM
3aKpenreHus Kproka 3a NMoAbeMHbIE MPOYLUMHBI, UMEKLLMECS
Ha kaxxgom yrny (cm. puc. 3). Ha nogbemHbIX Tpocax, UayLmX
OT MPOYLUMH, He0BX0AMMO MCMONb30BaTh pacrnopHbie Ganku,
4YTOo6bl  He  MOBPedUTb  OMEKTPUYECKyl  NaHenmb  u
pacnpeaenuTenbHyo KopobKy Asurartensi.
Ha craguu nogbema crnefyeT y6eautbCcsi B TOM, YTO TPOCHI
U/Vnu NOABbEMHbBIE LIENK HE COMPUKACaTCS C 3MEKTPUYECKOIA
naHernbo " c Tpy6onposogamu.
Mpu nepemelleHnn arperaTa, ecnu Bbl UCMONb3yeTe canasku
WU POnWKKM, TOMKamTe arperaT TOMbKO 3@ OCHOBaHWE, He
npukacasicb K MeAHbIM U cTanbHbIM  TpyGonposoaam,
KOMrMpeccopaM 1 3MeKTPUYECKO NaHernu.

A MogbeMHble Tpockbl U pacnopHble 6ankM OOMmKHbI OblTh
[0CTaTOYHO MPOYHbLIMM, YTOObI 6e3onacHo
BblAepxmBaTh Bec arperarta. [poBepbTe Bec arperarta
Ha nacnopTHon Tabnuyke obopyaoBaHUs.

Arperat cnegyeT nogHMMaTb npedenbHO BHUMATENbHO W
OCTOPOXHO,  COOnofas  MHCTPYKUMKM,  yKasaHHble  Ha
COOTBETCTBYIOWeN Tabnuyke. [ogHumariTe arperat O4eHb
MeASIeHHO, yaepXuBasi €ro B CTPOro rOpM3OHTanbHOM
MOMOXEHUMN.

YcTaHoOBKa Ha MecTo 1 coopka

Arperat crnegyeT yCTaHOBWTb Ha poBHoe OeToHHOe unu
cTanbHOe OCHOBaHME W PacrnonoXuTb Tak, YTobbl obecneunTb
cBOOOAHOE MPOCTPAHCTBO Af1si TEXOOCMNYXMBaHUS C HYXHOM
CTOPOHbl  Ansi  CHATUS  TpyOOnNpoBOAOB  vcnaputens u
KoHAeHcaTopa. OTo HeobxoaMMoe MPOCTPaHCTBO COCTaBnseT
3,2 ™. TpybonpoBodbl KoHOeHcaTtopa W WUcnapuTtens
pacnonoxeHsl B TpyOGHOM [Jocke Tak, 4TOObl  mpwu
HEeobXOAMMOCTN MOXHO ObIIO  OCYLLECTBUTb WX 3aMeHy.
CeobogHoe MpOCTPaHCTBO C  APYrUX CTOPOH, BKIOYas
BepTMKanbHy ocb, cocTaBnseT 1,5 m.

Arperat [OMKeH yCTaHaBMMBATLCA HA MPOYHOM M MAeanbHO
ropusoHTansHoMm dyHaameHTe. BoamoxHo, noHagobutcs
ncnonb3oBaTh bankv Ans pacnpeaeneHus Beca.

PucyHok 3 — Noabem arperarta ¢ 2 koMnpeccopamu
(MeToamka nogbemMa arperata ¢ 1 KOMNpeccopoMm SIBMSIETCA aHaNorMyHom)
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Ecnu arperat pasmellaeTca B MecTe, Nerko AOCTYNHOM Ansi
nogen U KMBOTHBIX, BOKPYr 0BGOpyAoOBaHUA pekoMeHayeTcst
YCTaHOBUTbL 3aLLUUTHbIE PELLETKN.

Ona  obecrnieyeHuss  ONTUMAasbHbIX  KCMyaTaLMOHHbIX

XapaKTepuUCcTUK Ha MecTe YCTaHOBKM Heobxoaumo cobnioaatb

cneayoLime Mepbl NPefoCTOPOXHOCTU U TpeboBaHus:

— B LeNnsix CHWKEHUA ypoBHS WymMa v Bubpauum dpyHaameHT
arperaTa [oskeH ObITb YCTONYUBLIM U NMPOYHLIM;

— BOAA B CUCTEME [LOMMKHA BbITb UCKMIOYUTENIBHO YUCTOW, He
codepxaTb 4acTuL Macna W pXaByuHbl, Ha BXOOHOM
TpyGonpoBsoae arperaTa cneayet YCTaHOBUTL
MexaHu4eckui hunbTp A4S BoAbl.

3auwmra ot Wwyma

Ecnn  ypoBHM liyma [OMKHbI  YAOBMETBOPSATH  OCOObLIM
Tpe6oBaHusIM, HEOOXoAMMO YOenuTb BHUMaHWE W30MsLMK
arperata OT €ro OCHOBaHWS MOCPEACTBOM MNPUMEHEHUS!

COOTBETCTBYIOLLMX aHTUBUBPALMOHHBIX 3NeMeHTOB
(noctaBnsitoTcst B KayecTtBe OOMONHUTENBHOIO
obopynoBaHus). B MecTax coeavHeHun BOASIHbIX

TpyGonpoBoAoB  crnefyeT  Takke — YCTaHOBUTb  rvbkue
coeVHeHus.

BopsiHou TpyGonpoBsoa

TpybonpoBoa, [OMKEH MNPOEKTMPOBATBCS C MUHUMAIbHBIM

KONM4ecTBOM WU3rMBOB U WM3MEHeHUW HanpasreHus Mo

BepTuKanu. Takum obpasom, ByayT 3HaUNTENbHO COKpaLLEeHbl

pacxodbl Ha MOHTaX, W MOBBLICUTCH MPOU3BOAUTENBHOCTb

CUCTEMBI.

B cocrtaB cucTtembl TpybonpoBOAOB AOMKHLI BXOAUTD!

1. AHTMBMOpauvoHHass  apmaTypa AN YMeHbLUeHWs
nepegayn BubpaLmmn Ha aNemMeHTbl KOHCTPYKLUK.

2. 3anopHble BEHTUNW ANS M30NAUUW arperata OT CUCTEMbI
BOJOCHabXeHNs npv  NpoBedeHUM  TeXHUYECKOro
obcnyxmBaHus.

3. Pene npotoka.

4. PyyHoe wnu aBTOMaTUyeckoe YCTPOMCTBO BbiNycka
BO34yxa B BEPXHEN TOYKE CUCTEMbl; YCTPOWCTBO CnunBa B
HWDKHEN TOYKE CUCTEMBI.

5. CootBeTcTBYIOLLEE YCTPONCTBO, cnocobHoe
noaaepxvBeaTtb naBreHve BOAbI B cucrteme
(pacwmpuTtenbHbI 6ak 1 T.M.).

6. YkasaTenu Temnepatypbl ¥ AaBeHWst BOAbl 4115 MOMOLLM
onepaTtopy BO BpPeMsi 3KCTnyaTaLmmn U TexobCcnyxnBaHus.

7. B cnyyae 3ameHbl arperata nepef YCTaHOBKOW HOBOIO
obopyaoBaHusi BOAY M3 CUCTEMbl criegyeT MOMHOCTLIO
CMUTb 1 NPOMBITL TPYBONPOBOAbI.

Mepen 3anyckom HOBOrO arperata pekoMeHayeTcs
perynsipHO  NPOBOAWTL  aHanNM3 M Hagnexatuyto
XMMUYeCKyto 06paboTKy BoAb.

8. B cnyyae pobaBneHus rnvkons B CMCTEMY B KayecTBe
CpeAcTBa 3aluThl OT 3amMep3aHnsa obpaTuTe BHUMaHWe Ha
TO, 4YTO  [aBMeHWe  BCacblBaHUS  YMEHbLUUTCS,
Npon3BOAMTENBHOCTL arperata CHU3WTCA, a nepenagbl
AaBneHus Bodbl yeenuyatcsa. lNMoTpebyeTcs BbINOMHUTL
nepeHanagky Bcex 3aliMTHbIX CUCTEeM arperara, Takvmx Kak
3awWwmMTa OT 3aMep3aHusi W 3awmTa OT MOHWKXEHHOrOo
AaBneHus.

9. Mepen wusonsuven BoasHbIX TpybonpoBoaoB crneayet
NpoBECTM NPOBEPKY Ha NPeAMET yTeyek.

10. MpoBepbTe, 4TOGHI AaBrNeHWe BOAbl He MNpPEeBbILLATIO
pacyeTHOro [aBfeHUsi CO CTOPOHbI Mojaun BOAbl B
TennoobMeHHuKax. PekomeHpyeTcs yCTaHOBUTb
npefoxpaHnTesbHbLIN KnanaH Ha BoAsHOM Tpybonposoae.

BHUMAHUE!
Onsa npegoTBpalLeHUsi NOBPeXAeHUs Tpyo
Tennoo6MeHHMKOB yCTaHOBUTE ceTyaTbIn PUNbTP Ha
BXofe BoAsiHoro Tpyéonposopaa.

O6paboTka BoAbI

lMepen BBOAOM arperarta B 3KCnnyaTaumio NpoMonTe BOASIHOM
KOHTYp. 3arpsis3HeHus1, okanuHa, YacTullbl PXXaB4yuHbI U Mpo4yme
NMOCTOPOHHME MaTtepuanbl MOryT HaKannuBaTbCs BHYTPU
TennoobmMeHHuka M CHWKaTb  €ro  TennoobMeHHy

cnocobHocTb.  MoryT  Takke MpoucxoauTb  nepenagbl
fJaBneHnsl, yMmeHbluasi pacxop Bofpl. [Moatomy obpabotka
BO[bl CHWKaAET PUCK KOPPO3WK, 3po3umn, 06pa3oBaHUs Hakunu
n T.n. Haubonee noaxogawmin cnoco6 BOAONOATOTOBKM
cnepyeT onpefensTe Ha MecTe, B 3aBUCUMOCTW OT Tuna
CUCTEMbI U XapaKTEPUCTUK BOAbI.

MpousBoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBPEXAEHMS
unm HencnpaBHOCTM obopyaoBaHus, BbI3BaHHbIE
HEBbINONHEHWEM TpeGoBaHWN Mo ob6paboTke BoAbl WK
HenpasunbHoN 0b6paboTkol BoAbl.

3awymTa ucnapuTens ot 3amep3aHusi

1. Ecnu arperaT He 3KCnnyatupyeTcss B 3MMHee Bpems,
pekomeHayeTCca CrnuTb BoAy M3 ucnapuTens U npoMmbiTb
ero v BopsiHouW TpybonpoBoa rnvkonemM. WMcnaputenb
cHabxeH naTpybkamu pAans cnuBa BOAbl M BbiMycka
BO3ayxa.

2. PekomengyeTcs no6aBuTb B BOASIHOM KOHTYp
COOTBETCTBYIOLLIEE KONMMYECTBO rnukons. Temnepartypa
3amep3aHns BOOHO-TNMKONEBOro pacTBopa AofkHa ObiTb
He MeHee 4YeM Ha 6°C Bbllle, 4YeM MuHMMarbHas
oxugaemas Temrnepartypa OKpyXaroLLero Bosayxa.

3. BbinonHuTe u3onsumio Tpyd, OCOBEHHO CBS3aHHbLIX C
OXNaxaeHHOW Bogoi, BO wu3bexaHne obpasoBaHus
KOHAEHCaUUN.

apaHTus He  pacnpocTpaHseTcs Ha  noBpexaeHus,

NPUYUHEHHbIE B pe3ynbTaTte 3aMmep3aHus.

YcTaHoBKa pene npoToka

[nsa obecneyeHnss NPoOXoXAeHUsi AOCTATOYHOIO MOTOKa BOAbI
Yepe3d wucnapuTenb B BOASHOM KOHType Heobxoaumo
YyCTaHOBUTbL pere npoToka. Pene npotoka MOXHO YCTaHOBUTb
Ha BMYCKHOM WNM Ha BbIMYCKHOM TpybonpoBoae cucTeMsl.
HasHayeHve pene npoToka COCTOWT B BbIKIOYEHWUM arperaTta B
cryvae npekpalleHuss npotoka Boabl, obecneymsas 3aluTty
ncnapuTensi oT 3aMep3aHusi.

Mpon3BoauTens nNpeanaraeT B ka4ecTBe ONuuW pere NpoToka,
nopobpaHHoe A 3ToW Lenu.

OTo pene npoToka NenecTkoBOro Tvna npedHasHayeHo Ans
Mcnonb3oBaHUs B TsKenbIX — ycrnoBusix — paboTbl  BHe
nomewleHui (IP67) Ha Tpybax gnametpom ot 1” go 8”.

Pene npoToka uMeeT CyxOM KOHTaKT, KOTOpbI cnegyet
NoACOEAVHUTD K KIeMMam, yKasaHHbIM Ha MOHTaXHOW cxeme.

Pene npotoka cnepgyeT oTperynupoBatb TaK, 4TOObI
BbIKMOYaTb arperat, ecnum pacxog BoAbl B uvcnaputene
onyckaeTcs Huxe 50% OT HOMWHarNbLHOro pacxopa.

MoHTax anekTpoo6opynoBaHus

0O6LMe TeXHUYECKKe YCroBUst
Bce anekTpuyeckve nopknioyveHUs arperata  [OMKHbI
BbINOMHATECS B COOTBETCTBUM C  OEWCTBYHOLLMMU
HOpMamu 1 NpaBunamu.
PaboTbl No ycTaHOBKe, JKCMMyaTauuu U TEXHUYECKOMY
o6CnyKmMBaHuo [OMKHBbI npou3BOANTLCS
KBanUMULMPOBaHHbBIM NEPCOHANOM.
PykoBoACTBYWTECH KOHKPETHOW MOHTaXHOW CXEMOWN
npuobpeTeHHOro Bamu arperata. B cnyyae otcytctaus
WNK  yTepu  MOHTaXHOW cxembl obpatutecb K
npeacTaBuUTenNto NPOU3BOAUTENS, KOTOPbIN BbILLMET Bam
Konuto.
B cnyvae pacxoxgeHui Mexay MOHTaXKHOW CXeMOW U
ANeKTpMYecKon NaHenbo/kabensamm Npocum odpaTuTbeA
K NPeLCTaBUTENIO NMPOU3BOAUTENS.

Mcnonb3yiiTe TONMbKO MefHble NPOBOAHWMKW. B npoTuBHOM
cny4Yae BO3MOXEH NEPErpeB WM BO3HUKHOBEHWE KOPPO3WUK B
MecTax COeAMHEHWI, YTO MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHWIO
arperara.

Bo u3bexaHne HaBegeHUs MOMEX BCce NpoBoAa YnpaBneHWs
cnepyeT npoknafbiBaTe OTAENBHO OT cunoBbix kabenen. [Ons
3TOro Mcnonb3yiTe oTaesbHble kabenbHble kaHanbl.

Mepen npoBegeHMem paboT Mo  TexobcnyxuBaHUO
obs3aTenbHO  pa3oMKHUTE  BbIKMOYaTeNb aneKkTpoceTu
nMTaHns arperaTa.
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Ecnu arperat BbiknioYeH, HO BbIKNOYaTeNb HaxXoauTCA B
3aMKHYTOM MOSOXEHUW, Hencnonb3yemble Leny no-npexHemy
HaxoAsaTCa NOA, HaNPsHKEHNeM.

Hukorpa He OTKpbIBaiiTe pacrnpefenuTenbHyr  KOpobKy
KOMIMPECCOPOB, HE pPa3oMKHYB OOLMI pa3beauHUTENbHbIN
BbIKMOYaTenb arperara.

CoBnageHve BO BpeMeHW ofHodasHoW U  TpexdasHown
Harpysku n gmcbanaHc mexay gpasamu MoryT ctaTb NPUHUHON
yTeYykn TOKa Ha 3emmnio B xofde OObIMHOW 3kcnnyatauum
arperaToB 3TOW CEepun.

Ecnu Ha arperaTte ycTaHOBMEHbl yCTPOWCTBA, reHepupyioLime
BbICOKWE TapMOHUKM (Hanpumep, YacTOTHO-perynupyemble
aneKkTponpueodbl M orpaHudmMTenu as), yTeykum Ha 3emnto
MOryT AOCTUraTb BECbMa BbICOKMX 3Ha4YeHW (OKomno 2 amnep).
3awuTHbIE YCTPOWCTBA CUCTEMbI JMEKTPONUTaHWS LOSKHbI
ObiTb paccyWTaHbl B COOTBETCTBUM C  BbllLeyKa3aHHbIMMW
napameTpamu.

Skcnnyartayms

06si3aHHOCTU oneparTopa

Heobxogumo, 4ToGbl onepatop Obin  COOTBETCTBYHOLLMM
obpa3om 0ByyYeH M O3HAKOMIIEH C CUCTEMOWN, Mpexae Yem
3KcnnyaTMposaTk arperat. B gononHeHne k 03HaKoMIEHMIo C
OaHHbIM  PYKOBOACTBOM  Ofepatop  AOMMKEH  U3y4uTb
PYKOBOACTBO MO  3KCMMyaTauum  MuKporipoueccopa M
MOHTaXHyI0 Cxemy, 4Tobbl pa3bupaTbCa B BOMpocax LMkna
3anycka, akcnnyatauuu, UMKna octaHoBa M paboTbl Bcex
3aLUMTHBIX YCTPOWCTB.

Bo Bpems nepsoro 3anycka arperata AOSHKeH NpUCyTCTBOBaTb
TEeXHUYEeCKUn crneumanucr, YNOMHOMOYEHHbIN
npousBoauTenem, KOTopbIi MOXET OTBETUTb Ha BO3HUKAKOLLME
BOMPOCHl U AaTb PEeKOMeHAALMW B OTHOLUEHWN NPaBUMbLHOMO
nopsifka aKcnnyaTaumm.

Onepatop 00s513aH BeCTU Yy4yeT TEeXHWKO-IKCMyaTauMoHHbIX
AaHHbIX MO Kaxpgomy arperaTy. CrnegyeT Takke BecTu y4yeT
BCEX pabot no nepuogn4eckomy TEXHUYECKOMY
obcnyxmMBaHuWio U yxoay.

Ecnun onepatop 06HapyXwWT HeHopmanbHOe M HeobblyHOe
TEXHWYeckoe COoCTosiHMe 0DOpyAOBaHUsl, eMy pekoMeHayeTcs
obpaTMTbCs B aBTOPWU3OBAHHYID  CEPBUCHYD  CRyxby
npoussoauTens.

OTKpoWTe CTONOPHbLIE U/NINK OTCEYHbIE KIanaHbl

Mpexae Yem 3anyckaTb komnpeccop, yoeantechb B TOM, YTO
BCE CTOrMOpHbIe KranaHbl NMONHOCTbIO OTKPbIThI 40 0TKa3a, a
30J10THMKM KINanaHoB MII0THO 3aKpbIThl.

BHUMAHUE!
Mepen 3anyckoM KOMNpPeccopoB He06X0AMMO, YTOObI
BbIMYCKHOM OTCEYHOW KfnanaH nocrne macnoortaenurenen
6b1J1 NONHOCTLIO OTKPLIT [0 OTKa3a, a 30fIOTHUK KnanaHa
6b1J1 NNOTHO 3aKPbIT.

KpaHbl OTKpPbITHI:

1. 3anopHble KrnanaHbl yCTaHOBIEHbI Hag,
mMacnooTaenuTensamMu. JTu knanaHbl JOMKHbI ObITb
OTKPbIThI, @ 3aLMTHbIE KONMaYykn JOIMKHbI BbITh
yCTaHOBIEHbI HA MECTO.

2. OrTceyHble KNanaHbl BO3BPATHOrO MacnonpoBoAa
(cTpyWiHbIN Hacoc). 3TW KnanaHbl PacnonoXeHbl Mo
KOXYXOM Mcnaputensi psifioM co CTPYMHbIM HAaCOCOM.

3. OTceyHble KnanaHbl KOMMEHcaLUMn MacnonpoBoaoB. ATn
KnanaHbl yCTaHOBIEHbI HA pe3epByape MacnooTAenvTenew.

4. OTKpOWTE XMUOKOCTHbIN TPyOOMNpPOBOA, YCTaHOBMNEHHbIN Ha
KOHAeHcaTope.

5. KpaHbl ycTaHOBrEHbI Ha MacrnonpoBOAE, NUTAIOLLEM
cMCTEMY cMa3ku komnpeccopa. JToT Tpybonposoa
NpOXoAuT OT AHa MacnooTaenuTens.

6. BnyckHble knanaHbl MOTyT ObITb YCTaHOBMEHbI U OKOIO
BMycKa KOMMNpeccopa HaJ ucnaputenem.

BHUMAHMUE!
Mpexae Yem 3anonHATL BOAAHOW KOHTYP, 3aKpounTe
BOAsIHbIe KpaHbl Ha rofloBKax TenI006MeHHUKOB.

TekylLee TexHUYeckoe o6CnyMBaHue
MuHUManbHbI 06BEM TEXHUYECKOTO 06CNYXXMBaHUSA yKa3aH B
Tabnuue 1.

O6cnyxuBaHue u orpaHUYeHHasi rapaHTus

B CINTYYAE HEBbIMNONMHEHUA TEKYLLEIO

TEXHUYECKOIO OBCNY>XUBAHUA TAPAHTUA

AHHYIIUPYETCA.

[aHHble arperaTbl CKOHCTPYMpPOBaHbl W W3rOTOBMEHbI B

COOTBETCTBUM C BbICOKMMM CTaHOapTaMu KayecTBa, 4TO

rapaHTupyeT nx 6e3oTkasHylo paboTy B TeYeHWe MHOrMX fer.

Bmecte ¢ Tem Heobxogumo obecrneunTb COOTBETCTBYHOLLEE

nepuoanyeckoe nposefeHue paboT no TexobcnyxuBaHu B

COOTBETCTBMM C  MOPSAKOM, yKasaHHbIM B [aHHOM

pYKOBOACTBE, a TakkKe PYKOBOACTBYSICb NEPEfoBbIM OMbITOM

o6cnyxmMBaHWs MalMHHOTO 06opyAOBaHUS.

Mbl  HacToATeNnbHO peKoMeHAYyeM 3aKMiouYWTb [OroBOp Ha

TEeXHUYeckoe 0OCnyXMBaHWE C aBTOPW3OBAHHOW CEPBUCHOWN

cnyx6oi npoussoautens Ans obecrneveHuss acpdeKTUBHON U

6e3oTkasHoON paboTbl, Gnarogaps onbiITy M KBanudukaumm

Hallero nepcoHana.

CnepnyeT Takke yuuTbiBaTb, 4TO arperat Hyxpgaetcs B

TEXHUYECKOM OOCNyXMBaHUM M B TeYeHWe cpoka OenCTBUS

rapaHTum B COOTBETCTBUM ¢ Tabnuuen 1.

CnepnyeT umeTb B By, UYTO HenpaBwnbHasi 3KChnyaTauusi

arperata 6e3 cobnogeHns aKcnnyaTauMoHHbIX OrpaHUYeHui

nm6o HeHaanexatlee npoBefeHue TEXHUYECKOrO
obcnykuBaHWsl B COOTBETCTBUM C  pekOMeHOaUMsMU

HaCTOSILLEEro PyKOBOACTBA BeAyT K aHHYNMPOBAHUIO rapaHTU.

[na BbINOMHEHUsI rapaHTUiHBLIX obsi3aTenbcTB cobnogante

crneaytolime TpeGoBaHus:

1. Arperat He MoxeT (YHKUMOHMpoBaTb 6e3 cobniogeHus
3KCMMyaTaUUOHHbIX OrpaHUYEHUIA.

2. OnekTponuTaHue [OMKHO HaxoQuTbCsl B 3afaHHbIX
npegenax HanpskeHus, 6e3 rapMoOHMK W peskux
nepenagoB HanpsXXeHus.

3. TpexdasHoe anekTponuTaHue He JOIMKHO  MMeTb
ancbanaHca wmexgy dasamu, npesbiwatolero  3%.
Arperat JomKeH ocTaBaTbCs BbIKMIOYEHHBIM 4O TEX Mop,
noka He 6yayT ycTpaHeHbl HEUCNPABHOCTU 3NIEKTPUYECKON
CUCTEMBI.

4. 3anpeliaetca OTkNMOYaTb unu  GnokvpoBaTb paboTy
MEXaHWYECKUX,  SMEKTPUYECKUX UMM INEKTPOHHbIX
3aLUUTHBIX YCTPOWCTB.

5. Bopa, wcnonb3ylowascs ANS  HanorHEHUs BOJSHOrO
KOHTYpa, [OOMmkHa ObiTb YMCTOM U COOTBETCTBYHLUMM
obpazom obpabotaHHOW. HeobxogMmo  ycTaHOBUTb
MeXaHU4eCKUn UnbTp Kak MOXHO Onvke K BryCKHOMY
naTpy6Ky ucnapuTens n koHaeHcartopa.

6. Ecnn Ha MomeHT 3akasa He ObINlo OroBOpeHO WHOe,
pacxof BoAbl B cnapurerne He JOSKeH npesbiwaTb 120%
unu coctaenatb MeHee 80% OT HOMUHaNbLHOrO pacxoaa.

O6s3aTenbHble Nnepuoanyecknue NPoBEpPKU U 3anyck

YCTPOWCTB, paboTarouwmx noa AaBrneHUem

Arperatbl OTHOCATCA K kaTeropumn |V no knaccudmkaumu,
ycTaHoBrneHHon EBponerickon aupektuson PED 97/23/EC.

B oTHOLWeHUN YnnnepoB, OTHOCALLMXCS K AaHHOW KaTeropum,
NMo HEeKOTOpPbIM MECTHbIM HOpMaM TpebyeTcs nepuoanyeckoe
MHCNEKTMpoBaHe obopyaoBaHNS YNONHOMOYEHHbLIM OPraHoOM.
Mpocm  npoBepuTb  COOTBETCTBME  BalMM  MECTHbIM
TpeboBaHUsAM.
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Ta6bnuua 1 — Npadmk NNaHOBOro TEXHUYECKOro 06CnyKuBaHus

MepeyeHb onepauunn

ExxemecsiuHoO

ExxekBapTanbHo

B
COOTBETCTB
um c
3kcnnyaray,
VOHHbIMU
noTpe6Hoc
TAMU

Pas B

ExerogHo
nonropa

|. Komnpeccop

A. OueHka pabounx xapakTepucTuk
(kypHan yyeta n aHanus) *

B. [Burartenn

* O6GMOTKM

« banaHc Toka (B npegenax 10%)

« [poBepka krnemm (NNOTHOCTb
coefuHeHU, YuctoTa dapdopa)

C. Cnctema cmaskm

» TemMnepaTypa MacnonpoBoLoB

* AHanu3 macna

* BHelwHun Bug macna (4icrota
LBeTa, KONMMYeCTBO)

« 3ameHa MacnsHoro unbTpa

« 3ameHa macna no nokasaHusm
aHanusa macna

D. Onepauusi pasrpysku

* Harpysku komnpeccopa:

3anvck Toka ABuratens

» Pasrpy3ku komnpeccopa:

3anuck Toka aBuraTens

E. BHyTpeHHsisi npoBepka
KoMnpeccopa

|l. dneMeHTbI ynpaBneHus

A. OpraHbl ynpasneHus

 [TpoBepka HacTpPoeK 1 paboTbl

« [poBepka HaCTPOEK pPasrpysku n
aKcnyaTauum

« [MpoBepka HGanaHca
3KCnyaTaUMOHHON Harpysku

B. 3almnTHbIE 3MEMEHThI ynpasneHusa

« [MpoBepka paboThbl:

CurHanbHoe pene

BnoknpoBku Hacoca

OTknoYeHus n3-3a
MOBbILLEHHOTO U NOHWXEHHOIO
naBneHus

OTknoYeHne ns-3a
MOBbILLEHHOW TEMMEpPaTypbl Ha BblMycke

OTkntoyeHve n3-3a nepenaga
AaBrieHna MacsigHoro Hacoca

11l. KoHgeHcaTop

A. OueHka paboynx xapakTepUCTUK

B. NpoBepka kayecTBa BoAbl

C. MNpombiBka Tpy6 KOHAEHCaTopa

E. Ce3oHHas 3awmTa

V. Ucnaputenb

A. OueHka pabounx xapakTepucTuk
(KypHan yyeta COCTOSIHUS U aHanmsa)

B. MNpoBepka kayecTsa BoAbl

C. MNpombiBka Tpy6 ncnaputens (no
HeobXxoaUMOocCTH)

E. Ce3oHHas 3awmTa

V. PaCLIJVIpVITeanbIe KnanaHbl

A. OueHka paboynx xapakTepUCTUK

VI. Komnpeccop — Bnok

A. OueHka pabounx xapaKTepucTuk
(kypHan yyeta n aHanus) *

B. McnbiTaHne repMeTnyHoCTY:

« CoegunHeHnsa n TepmuHan
KoMrpeccopa

» TpyGonpoBogHble CoeaVHEHVSI

* MacnoHenpoHuuaemMble
NPOKNagKn U CoeanHeHus

« MepenyckHble KnanaHbl
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pesepsyapa

C. NpoBepka B1Gpomsonsauum

D. O6Wmin BHELUHWIA BUA;:

« [Mokpacka

* Mzonsaums

VIl. CtapTtep

A. OCMOTp KOHTaKTOpOB
(TEXHUYeCKoe cocTosiHME 1 paboTa)

B. MNpoBepka HacTponku n
cpabatbiBaHNA Npu Neperpyske

C. lNpoBepka aneKkTpnyecknx
coeVHeHun

VIII. AononHnUTenbHbIe 3N1IeMeHTbIl
ynpaBneHus

B. OnemMeHTbl ynpaBneHust MHXeKummn
XuakocTu (npoBepka paboTbl)

X

YcnoBHble 0603HayeHns: O = BbINOMHSAETCSA cunamm npon3BoACTBEHHOIO nepcoHana

cnyx6bl cepuca

X = BbINonHsieTcs nepcoHarnom

B HekoTopbIX KOMMNpeccopax MCNonb3ylTCA KOHAEHCATOPbl KOMMeHcauuu KoadduumeHTa MoWHOCTU. [Ansa nony4vyeHus
AOCTOBEPHbIX MOKa3aHWMW MeroMmeTpa KOHAEHcaTopbl criegyeT OTKMo4YaTbk OT uenu. B cnyvyae HeBbINnonHeHWs 3Toro
TpeGoBaHMA noka3aHusA OyayT 3aHWkeHbl. K paboTe ¢ 3nMeKTpUYECKMMW KOMMOHEHTaMW [OJKHbl [OMYCKaTbCA TONbKO

BbICOKOKBaﬂVI(*)VILIVIpOBaHHbIe cneynanucTbl.

BaxHasa nHdopMauusa 0OTHOCUTENLHO
Mcnonb3yeMoro xmaagareHrta
[aHHoe obopynoBaHve CoAepXuT TOPUPOBaHHbIE

napHVKOBble rasbl, nognagawwme nopa aencreve KuoTckoro
npoTokona. He Bbinyckante rasbl B atmocdepy.

Tun xnaparexTa: R134a
3HaveHne GWP (1): 1300
(1) GWP = global warming potential — noTteHuuan

rno6anbHOro noTenneHns

KonuuectBo xnapareHta, Heobxogumoe AnNsi CTaHOAPTHOW
paboThbl, yka3aHO Ha nacropTHon Tabnuyke arperaTa.
PeanbHoe KONMYeCTBO XnagareHTa, 3anpaBneHHOro B arperar,
yKasaHo Ha cepeOpuCTOM Haknevike, NMPUKPENNeHHOW BHYTPU
3NEKTPUYECKON NaHenu ynpasneHus.

B  cooTBETCTBMM C  €BpOMECKMM  WUNW  MECTHbIM
3aKoHOAaTeNbCTBOM  MOXET noTpeboBaTbca  NpoBefeHue
repuoanYecknx NPpoBepoK Ha NpeameT yTeuek xrnagareHTa.

3a 6onee nogpobHoN MHopMaLmen obpaTutecb kK MECTHOMY
aunepy.

Ytunusauus

Arperat M3roToBfieH M3 MeTasyIM4eckux, NIacTMaccoBbIX W
SMEKTPOHHbIX  vYacTeW. Bce a9t pgetann  crepyet
yTUNU3NpOBaTb B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU HOpMamu,
KacarLwMMnUcs yTUnm3aumm.

CBUWHLOBbIE akKyMynsiTOpbl CrieayeT yTUnn3npoBaTtb OTAeNbHO
1 OTNpaBnATbL B creuuarnbHble LeHTPbl coopa 0TX040B.

Macno HeobxoaumMo cobupaTb B cneuuanbHble eMKOCTU U
OTNPaBNATb B crewLmanbHble LeHTpbl cbopa 0TXoa0B.

HacTosilLiee pykoBOACTBO SIBMSIETCA TEXHWYECKMM MocobueM M He siBnsieTcs obs3biBatowym npednoxeHneMm. MosHoTa, TOYHOCT U
[OCTOBEPHOCTb €0 CoAep)KaHUsi He MOryT rapaHTUpOBaTbCA SIBHbIM WNKM MogpasyMeBaembiM o6pa3oMm. Bce npuBeaeHHble B
PYKOBOACTBE AaHHble Y XapakTepUCTUKN MOryT U3MeHsTbC 6e3 npeaBapuTenbHOro yBefomneHus. [laHHble, ykasaHHble Ha MOMEHT

3aKasa, He noanexar NUSMeHeHuto.

Mpoun3BoauTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a KakOW-NMBO MPSIMOM MMM KOCBEHHbIN yLlepb (B CAaMOM LUMPOKOM CMbICNE TEpMUHA),
NPUYNHEHHDIN BCeACTBME NCNOMNb30BaHNSA WM TONKOBAHWSA HAaCTOALLEro pyKoBOACTBA NGO CBA3AHHBIV C HUM.

Mol ocTaBnsiem 3a co6oit NpaBo BHOCUTHL U3MEHEHUS B AW3aliH U KOHCTPYKUMIO B No6oe BpeMsi 6e3 NpeaBapuTENbHOrO YBEAOMIIEHUS,
Nno3aToMy n3obpaxkeHne Ha 06MoXKe He HOCUT 06A3bIBaOLLErO XapakTepa.
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ORIGINALINSTRUKTIONER PA ENGELSKA
Denna manual utgdr ett viktigt dokument till stod f or kvalificerad personal, och kan aldrig ersétta sj alva personalen.

Tack for att ni har kopt detta kylaggregat.

LAS NOGGRANT DENNA  MANUAL  INNAN
INSTALLATION OCH IBRUKTAGANDE AV ENHETEN
PABORJAS.

EN FELAKTIG  INSTALLATION KAN  ORSAKA
ELCHOCKER, KORTSLUTNINGAR, LACKAGE, BRAND
ELLER ANDRA SKADOR PA APPARATEN ELLER PA
PERSONER.

ENHETEN SKA INSTALLERAS AV EN PROFESSIONELL
OPERATOR/TEKNIKER.

ENHETENS IBRUKTAGNING SKA UTFORAS AV
AUKTORISERADE OCH FORBEREDDA
YRKESPERSONER.

ALLA AKTIVITETER SKA UTFORAS MED HANSYN TILL
GALLANDE LOKALA LAGAR OCH NORMATIV.
INSTALLATION OCH _START _AV__ENHETEN AR
ABSOLUT FORBJUDNA __ OM INTE ALLA
INSTRUKTIONERNA | DENNA MANUAL AR TYDLIGA.

VID TVIVEL, KONTAKTA TILLVERKARENS
REPRESENTANT FOR INFORMATION OCH RAD.

Beskrivning

Den inforskaffade enheten ar ett “Kylaggregat for vatten”, en

maskin avsedd for nedkylning av vatten (eller en blandning av

vatten-glykol) inom de granser som beskrivs nedan. Enhetens

funktion beror pd angans kompression, kondensation och

forangning, enligt omvand Carnot-process. De huvudsakliga

komponenterna &r:

- Skruvkompress for att 6ka trycket hos kylmedelsangan fran
forangningstryck till kondensationstryck

- Forangare, dar det fiytande kylmedlet med Iagt tryck forangas,
och pé sa vis kyler ned vattnet

- Kondensator, dar angan med hogt tryck kondenseras och
eliminerar varmen i luften som tagits fran vattnet, tack vare en
luftkyld varmevéaxlare.

- Expansionsventil som minskar den kondenserade vétskans
tryck fran kondensationstryck till forangningstryck.

Allman Information

A Alla enheter levereras med kopplingsscheman, certifierade

ritningar,  markskyit; och FOO (Forklaring om
Overensstdmmande) ; dessa dokument anger den
inforskaffade enhetens alla tekniska egenskaper och UTGOR
EN INTEGRERAD OCH GRUNDLAGGANDE DEL AV
DENNA MANUAL.

| fall av odverensstammande mellan denna manual och

apparatens dokument, lita till maskinens dokument. Vid tvivel,

kontakta tillverkarens representant.

For ytterligare information om apparaten i den héar serien, se

bruksanvisningen.

Syftet med denna manual &r att lata den kvalificerade
installatoren och operatéren garantera korrekt installation,
ibruktagning och underhall av enheten, utan att fororsaka
risker for personer, djur och/eller foremal.

Emottagning av enheten

Sa fort enheten anlander till slutdestinationen ska
installationen inspekteras for att finna eventuella skador. Alla
komponenter som anges i leveranssedeln ska inspekteras och
kontrolleras.

Om enheten skulle vara skadad, avlagsna ej det skadade
materialet och anméal omedelbart skadan till speditionsfirman
och be dem inspektera enheten.

Anmal omedelbart skadan till tillverkarens representant, och
skicka om mgjligt foton som kan tjana till att faststélla ansvaret.
Skadan far ej repareras forran speditionsfirmans representant
har inspekterat delen.

Skadan far ej repareras forran speditionsfirmans representant
har inspekterat delen.

Innan enheten installeras, kontrollera att ratt modell och
elektrisk spanning anges pa& markskylten. Ansvaret for
eventuella skador efter acceptans av enheten kan ej laggas pa
tillverkaren.

Operativa begransningar
Forvaring

Om kylaggregaten maste lagras fore installationen, foljande
varningar maste féljas.

Forvara kylaggregat inomhus, vid en miljdtemperatur under 50
°C.

Ta inte bort den skyddande plasten.

Skydda enheten mot vader och vind.

Utsatt inte kylaggregat for direkt solljus.

Hall kylaggregatet p& avstand fran varmekallor.

Forvaring vid lagre temperatur an den angivnha kan skada
komponenterna, medan forvaring vid hdgre temperatur &n den
angivha kan Oppna sakerhetsventilerna. Forvaring i
kondenserande luft kan skada de elektriska komponenterna.
Funktion

Dessa enheter ar konstruerade for att arbeta med en forangare
med utgaende vattentemperatur mellan -8 ° C och 20 ° C och
en kondensor med inkommande vattentemperatur mellan 20 °
C och 50 ° C eller 20 ° C och 60 ° C om enheten installeras
med satsen for hoga temperaturer. Den  minsta
temperaturskillnaden mellan in-och utloppet fran forangaren till
kondensorn far dock inte vara mindre an 17 ° C. Vid lagre
temperaturskillnader (ner till 10 ° C), kommer kompressorerna
att arbeta med delvis effekt.

Funktion utanfor granserna kan skada enheten.
Vid tvivel, kontakta tillverkarens

representant.
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Figur 1 - Beskrivning av etiketterna pa elpanelen

Identifikation av etiketten

Enhet med en krets

1 — Uppgifter pa enhetens markskylt

6 — Symbol for icke brandfarliga gaser

2 — Lyftinstruktioner

7 — Typ av kylvatska

3 — Oppna ventilen p& oljeavskiljaren

8 — Varning for hog spanning

4 — Tillverkarens logotyp

9 — Uppmaning att fasta sladdarna

5 — Symbol for elektrisk fara

10 — Nodstopp

Label Identification

Enhet med tva kretsar

1 — Uppgifter pd enhetens markskylt

6 — Typ av kylvatska

2 — Lyftinstruktioner

7 — Uppmaning att fasta sladdarna

3 — Symbol for icke brandfarliga gaser

8 — Symbol for elektrisk fara

4 — Oppna ventilen pé oljeavskiljaren

9 — Varning for hdg spanning

5 — Tillverkarens logotyp

10 - Nodstopp
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Figur 2 - DRIFTOMFANG

Enhet med tillval “High temperature
kit (kit for hog temperatur)

Temperatur vid utloppet av kondensorn (°C)

Utgaende koldbarartemperatur [°C]

Séakerhet

Enheten ska forankras vél till marken.

Det ar viktigt att observera foljande instruktioner:

- Maskinen far endast lyftas vid lyftpunkterna. Endast dessa

punkter kan béra hela enhetens vikt.

- L&t inte oauktoriserad och/eller okvalificerad personal f&

tillgéng till maskinen.

— Det &r forbjudet att tilltrdda de elektriska komponenterna innan
enhetens huvudstrombrytare har dppnats och stromforsdrjningen
har brutits.

— Det ar forbjudet att tilltrdda de elektriska komponenterna
utan att anvanda en isolerande plattform. Tilltrdd ej de
elektriska komponenterna vid férekomst av vatten och/eller
fukt.

- Alla atgarder pa kylkretsen och de trycksatta komponenterna

far endast utforas av kvalificerad personal.

- Byte av kompressorn och tillsats av smorjmedel far endast

utféras av kvalificerad personal.

- For gj in fasta kroppar i vattenledningarna medan enheten ar

ansluten till systemet.

- Ett mekaniskt filter ska installeras pa vattenledningen som ar

ansluten till varmevéaxlarens inlopp.

- Enheten ar utrustad med en sékerhetsbrytare mot hogt tryck

med en enda pol som utldéses nér trycket dverskrider

gransvardet. Nar brytaren dppnar sig, stangs kontrollrelaet av
genom att stdnga av kompressorn. Tryckbrytaren &r monterad
pa kompressorns témningsport.

Vid avstangning, ska du nollstélla brytaren genom att trycka p&

den bla knappen och sedan nollstélla larmet p& mikrobrytaren.

- Enheten forses med sékerhetsventiler installerade pa

kylmedelskretsens sidor for l1agt respektive hogt tryck.

- Installera den i linjen genom att ansluta témningen for

séakerhetsventilernas givare mot lackage av kylvatska.

Det ar absolut forbjudet att avidgsna de rorliga de lamas mobila

skydd.

Om enheten plotsligt stannar, folj instruktionerna som anges i

kontrollpanelens  instruktionsmanual som utgér en del av

maskinens dokumentation som levereras till slutanvéndaren.

Det rekommenderas starkt att utfora alla installations- och

underhéallsoperationerna tilsammans med andra personer. Vid olyckor

eller problem ska man bete sig pa féljande sétt:

- Behall lugnet

- Tryck p& alarmknappen om sadan finns pd installationsplatsen

- Flytta den skadade personen till en varm plats, l&ngt fran enheten
och lagg denne i vilolage

- Kontakta omedelbart byggnadens kvalificerade sjukpersonal eller
akutmottagning.

- Vanta tills sjukpersonalen anlénder utan att Idmna den skadade
ensam.

Forflyttning och lyftning

Undvik att utsatta enheten for slag/skakningar under
lastning/avlastning fran transportfordonet och forflyttningen.
Skjut eller dra enheten enbart i basens ram. Fast enheten inuti
transportfordonet for att undvika att den ror sig och orsakar
skador. Se till att ingen del av enheten faller under transport
och lastning/avlastning.

Var ytterst forsiktig nér du hanterar enheten for att forhindra
skada pa kontrollen eller kylvatskans ror. Enheten ska lyftas
genom att satta in kroken i varje horn, dar det finns lyfthal (se
fig. 3). Avstandsbarriarer ska anvandas langs linjen som
ansluter lyfthalen for att forhindra skada pa elpanelen och
motorns terminallada.

Under lyftfasen ska du kontrollera att lyftvajrarna och/eller
lyftkedjorna inte vidror elpanelen och/eller rérledningarna. Om
du flyttar maskinen, med sléade eller skenor, ska du endast
trycka pa maskinens bas utan att vidrora réren av koppar, stal,
kompressorerna och/eller elpanelen.

N

ﬁ Bada lyftvajrar och avstandsbarriarer ska vara tillrackligt
starka for att halla enheten sakert. Kontrollera enhetens
vikt pa dess mérkskylt.
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Enheten ska lyftas med maximal uppmérksamhet och omsorg,
genom att félja lyftinstruktionerna som anges pa etiketten. Lyft
enheten mycket ldngsamt och hall den helt plant.

Placering och montering

Enheten ska placeras p& en jamn bas av cement eller stal och
ska placeras sa att det finns utrymme for underhall pa enheten
vid en ande och for att mojliggéra borttagning av roren pa
forangaren och kondensorn. Utrymmet som behévs motsvarar

3,2 m. Roren till kondensorn och fordngaren &ar expanderade
inuti rorplattan for att mojliggéra forflyttning vid behov.
Utrymmet pa de andra sidorna inklusive den vertikala axeln &ar
1,5m.

Enheten ska installeras pa ett stadigt och helt plant underlag;
det kan bli nédvandigt att anvanda balkar for att fordela vikten.

Figur 3 - Lyftning av 2 kompressorenheter
(Lyftmetoden ar den samma for enheten med 1 kompressor)
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Om enheten installeras pa en plats som éar tillganglig for personer

och djur, rekommenderas det att installera skyddsgaller rundt om

enhet.

For att garantera basta prestanda pa installationsplatsen, 6lj dessa

foreskrifter och instruktioner:

— Forsakra Er om att grunden ar tillrackligt kraftig och stabil for att
minimera buller och vibrationer.

- Vattnet i systemet ska vara speciellt rent och alla spar av olja
och rost ska aviagsnas. Ett mekaniskt vattenfilter ska installeras
pa enhetens inloppsledning.

Bullerskydd

Néar bullernivaerna kraver en speciell kontroll, ska uppmérksamhet

laggas pa att isolera enheten fran basen genom att applicera

vibrationsdampande element pa lampligt sétt (levereras som ftillval).

De flexibla fastena ska installeras &ven p& de hydrauliska

anslutningarna.

Vattenledningar

Ledningarna ska utformas med minsta mdjliga antal béjningar och

vertikala riktningsbyten. Pa sa vis reduceras

installationskostnaderna avsevért och systemets prestanda
forbéttras.

Hydraulsystemet ska ha:

Vibrationsdampande fasten for att minska Overféringen av
vibrationer till stommen.

2. Isoleringsventiler som isolerar enheten fran hydraulsystemet
under service.

3. Flédesmatare.

4. Anordning for manuell eller automatisk luftning pa systemets
hogsta punkt, och en draneringsanordning p& dess lagsta
punkt.

5. En lamplig anordning som kan halla hydraulsystemet trycksatt
(expansionskarl etc.).

6. Tryck- och temperaturvisare for vattnet som hjélper operatoren
under service- och underhallsoperationerna.

7. Vid byte av enheten ska hela det hydrauliska systemet
tdmmas och rengoéras innan den nya enheten installeras.
Innan den nya enheten startas, rekommenderas det att
genomféra normala tester och lampliga kemiska
behandlingar pa vattnet.

8. Om glykol tillsatts till hydraulsystemet som frostskydd, se
till att insugstrycket sanks, d& enhetens prestanda kommer
att vara lagre och tryckfallen storre. Enhetens alla
skyddssystem, sasom frostskyddet och skydden mot
lagtryck ska regleras pa nytt.

9. Innan vattenledningarna isoleras, kontrollera att inga
lackage férekommer.

10. Kontrollera att vattentrycket inte Overskrider
konstruktionstrycket pa varmevéaxlarna pa vattensidan. Det
rekommenderas att installera en sakerhetsventil p&
vattenroret.

OBS!
For att forhindra skada pa réren vid varmevéxlama, installera ett
filter som kan inspekteras pa inloppsvattnets rérle dningar.

Innan enheten kors, rengér vattenkretsen. Smuts, kalk,
korrosionsrester och annat material kan samlas inuti
varmevéxlaren och minska dess 6verféring. Aven tryckfallet
kan ©ka, vilket minska vattenflodet. En lamplig behandling av
vattnet kan salunda reducera risken for korrosion, erosion,
kalkbildning, etc. Den lampligaste formen av vattenbehandling
maste faststillas lokalt, baserat p& typen av system och
vattnets egenskaper.

Tillverkaren &r ej ansvarig for eventuella skador eller dalig
funktion hos apparaten till féljd av utebliven eller felaktig
behandling av vattnet.

Frostskydd for forangare

1. Om enheten inte anvands under vintern, rekommenderar
vi att man tommer och skéljer fordngaren och vattenréren
med glykol. Forangaren ar utrustad med et
draneringssystem och luftflédesanslutningar.

2. Virekommenderar att man tillsatter en lagom mangd glykol
i vattenkretsen. Frystemperaturen for vatten- och

glykolldsningen ska vara minst 6°C lagre an forvantad
minsta miljétemperatur.

3. lIsolera réren, i synnerhet de som géller kylvattnet for att
undvika fuktfenomen. Frostskador técks inte av garantin.

Installation av flddesmataren

For att garantera ett tillrackligt vattenfléde i hela férangaren &ar
det nodvandigt att installera en flodesmatare pa den
hydrauliska kretsen, som kan placeras pa
inloppsvattenledningarna eller pa utloppet. Flodesmataren
syfte &r att stoppa enheten om vattenflédet skulle avbrytas, for
att pa sa vis skydda fordngaren mot frysning.

Tillverkaren erbjuder som tillval en flodesmatare som valts
speciellt fér andamalet.

Denna flodesmétare av skruvtyp ar anpassad for kontinuerliga
applikationer utomhus (IP67) med ledningsdiameter fran 1” till
8"

Flodesmataren ar foérsedd med en kontakt som ska anslutas
elektriskt till de poler som anges i kopplingsschemat, och ska
kalibreras till att ingripa nar fordngarens vattenflode faller
under 50% av det nominella.

Elektrisk anlaggning

Allménna specifikationer

Enhetens alla elektriska anslutningar ska utforas i
A enlighet med géllande lagar och normativ.
Alla installations-, styrnings-, och underhallsaktiviteter
ska utforas av kvalificerad personal.
Konsultera kopplingsschemat for den inférskaffade
enheten. Om kopplingsschemat inte finns pa enheten
eller om det har forlagts, kontakta tillverkarens
representant, som skickar en kopia.
Om kopplingsschemat inte stdmmer O6verens med
elpanel/sladdar, kontakta tillverkarens representant.

Anvand endast kopparledare, annars kan 6verhettning eller
korrosion uppsta vid anslutningarna, med risk for skador pa
enheten.

For att undvika interferenser, ska kontrollkablarna anslutas
separat frdn de elektriska. Anvand olika elektriska
impulsledningar.

Innan service utférs pa enheten, Oppna enhetens
huvudstrémbrytare.

Nar enheten ar avstangd med huvudstrombrytaren ar sluten,
forblir de icke anvanda kretsarna anda aktiva.

Oppna aldrig kompressorernas uttagsplint innan enhetens
huvudstrémbrytare 6ppnas.

Samtidighet mellan enfas- och trefasbelastningar och obalans
mellan  faserna  kan orsaka  jordforluster, under
standardenheternas normala funktion.

Om enheten omfattar anordningar som genererar hogre
overtoner (som VFD och fasbrytning), kan jordférlusterna dka
till mycket hogre varden (cirka 2 Ampere).

Skydden for stromforsorjningssystemet ska konstrueras
baserat p& de ovan namnda vérdena.

Eunktion

Operatdrens ansvar

Det &r av yttersta vikt att operatéren far en fullodig
professionell traning och far bekanta sig med systemet innan
enheten anvands. Utbver att lasa denna manual, ska
operatdéren  studera  mikroprocessorns  manual  och
kopplingsschemat for att forstd startsekvensen, funktionen,
stoppsekvensen och alla sékerhetsanordningars funktion.
Under enhetens forsta start star en auktoriserad tekniker fran
tillverkaren till forfogande att svara pa alla frAgor och ge
instruktioner om korrekta funktionsprocedurer.

Operatdren ska anteckna de operativa uppgifterna for varje
installerad enhet. Ytterligare anteckningar ska hallas for alla
regelbundna underhalls- och serviceoperationer.
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Om operatéren lagger marke till onormala eller ovanliga
arbetsforutsattningar, ska tillverkarens tekniska service

Oppna isoleringsventilerna och/eller intagsventiler na

Fore kompressorns uppstart, ska du forsékra dig om att alla
isoleringsventiler &r helt 6ppna och tillbakaskjutna och att
ventilaxeln ar ordentligt stangd.

OBSERVERA!
Innan du satter igang kompressorerna, ar det mycket
viktigt att tdomningens avstangningsventilen efter
oljeseparatorerna ar helt 6ppen och tillbakaskjuten samt
att ventilens axel &ar ordenligt tackt med lock.

Locken ar 6ppna:

1. Isoleringsventilerna &r installerade ovanfor oljeavskiljarna.
Dessa ventiler maste 6ppnas till stoppet och
sékerhetslocken maste sattas pa.

2. Avstangningsventilerna pa oljereturréret (stralpump). Dessa
ventiler sitter under forangarens hélje nara stralpumpen.

3. Avstangningsventiler for balansering av oljeledningarna.
Dessa ventiler ar installerade pa holjet till oljeavskiljarna.

4. Knacka pa véatskeledningen som har installerats i
kondensorn.

5. Locken som har installerats i oljeledningen som matar
kompressorns smdrjningssystem. Denna ledning kommer
fran oljeavskiljarens undersida.

6. Intagsventilerna installeras alternativt i narheten av
kompressorns intag ovanfor forangaren.

OBSERVERA!
Innan du fyller pa vattenkretsen, ska du stanga
vattenventilerna upp till p& varmevéaxlarna.

Rutinméssigt underhall
Grundlaggande underhallsaktiviteter listas i
Table 1.

Service och begransad garanti

GARANTIN ANNULLERAS OM UNDERHALLSRUTINEN
INTE UTFORS.

kontaktas.

Dessa enheter har utvecklats och konstruerats med hansyn till

hogsta kvalitetsstandard och garanterar aratal av felfri funktion.

Det ar trots allt viktigt att tillrackligt och regelbundet underhall

gors, i enlighet med alla de procedurer som anges i denna

manual och med god sed géallande maskinunderhall.

Det rekommenderas starkt att satta upp ett underhallskontrakt

med en av tillverkaren auktoriserad service for att sékerstalla

effektiv och problemfri service tack vare var personals
erfarenhet och kompetens.

Tank ocksd pa att enheten kraver underhdll d&ven under

garantiperioden.

Tank p& att olampligt anvandande av enheten, till exempel

utdver dess operativa begrénsningar eller i brist av tillrackligt

underhdll mot vad som anges i denna manual, upphaver

garantin enligt foljande Tabell 1.

Observera speciellt foljande punkter for att respektera

garantins begransningar:

1. Enheten far ej fungera utdver faststallda granser

2. Stromforsorjningen maste ligga inom spanningsgranserna
och vara fri frin 6vertoner eller plétsliga
spanningsvariationer.

3. Den trefasiga stromforsorjningen far ej uppvisa en obalans
mellan faserna 6verstigande 3%. Enheten ska forbli
avstangd tills det elektriska problemet har l6sts.

4. Deaktivera eller eliminera inga sékerhetsanordningar, vare
sig det ar mekaniskt, elektriskt eller elektroniskt.

5. Vattnet som anvands for att fylla hydraulkretsen ska vara
rent och lampligt behandlat. Ett mekaniskt filter ska
installeras p& den punkt som ligger narmast forangaren.

6. Om inte annat ar 6éverenskommet vid bestéllningstillfallet
far fordngarens vattenflode aldrig Gverstiga 120% eller
understiga 80% av nominell kapacitet.

Regelbundna obligatoriska kontroller och start av
trycksatta applikationer

Enheterna ingar i kategori IV i den klassificering som faststallts
av Europadirektivet PED 97/23/CE.

For kylaggregat tillhérande denna kategori kraver vissa lokala
normativ regelbunden inspektion av en auktoriserad firma.
Kontrollera vilka krav som géller pa installationsplatsen.

Tabell 5 - Program for regelbundet underhall

Aktivitetslista

Manadsvis

S& som
Arligen krévs for
prestandan

Varje Varje
kvartal halvar

|. Kompressor

A. Prestandabeddmning (logg och analys) *

O

B. Motor

« Meg. lindningar

* Amperebalans (inom 10 %)

¢ Terminalkontroll (tata anslutningar, rena
porslinsytor)

C. Smorjningssystem

« Oljeledningarnas temperaturer

* Oljeanalys

« Oljans utseende (genomskinlig farg,
kvantitet)

« Byte av oljefiltret

» Oliebyte om sé indikeras efter oljeanalysen

D. Avlastning

« Kompressorns belastning:

Data fér motorns amp.

» Kompressorns avlastning:

Registrering av motorns amp.

E. Kontroll av den interna kompressorn

11. Kontroller

A. Driftskontroller

« Kontrollera instéllningarna och driften

« Kontrollera instéllningar och drift for
avlastning

« Kontrollera lastens belansatgérd

B. Skyddande kontroller
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» Testétgard for:

Larmrela

Pump-interlock

Avstangning av hogt och Iagt tryck

Avsténgning av hdg témningstemperatur

XXX XX

Avstangning av differentialtryckets oljepump

11l. Kondensor

A. Prestandabeddmning @)

B. Test av vattenkvaliteten X

C. Rena kondensorror X

E. Arstidsskydd X

IV. Férangare

A. Prestandabedémning (loggtillstdnd och analys) O

B. Test av vattenkvaliteten X

C. Rena férangarror (vid behov) X

E. Arstidsskydd X

V. Expansionsventiler

A. Prestandabeddmning

VI. Kompressor - Enhet

A. Prestandabeddmning (logg och analys) * @)

B. Lackagetest:

» Kompressoranslutningar och terminal

« Roranslutningar

« Oljefogar och -anslutningar

» Kérlets utslappsventiler

XX XXX

C. Vibrationsisoleringstest

D. Allmant utseende:

» Farg X

« Isolering X

VII. Startmotor

A. Undersok kontaktorerna (hardvara och drift) X

B. Kontrollera 6verbelastningens instéllningen
och  aktivering

C. Test pa elanslutningarna X

VIII. Tillvalskontroller

B. Vétskeinsprutningskontroller (kontrollera
driften)

Forklaring: O = Utfdrs av intern personal X = Utfors av servicepersonal

Vissa kompressorer anvander kondensatorer som Korri gerar stromfaktorn. Kondensatorerna maste kopplas i fr&n kretsen for
att uppna en anvandbar Megger-avldsning. Om man int e gor det, far man en I&g avlasning. Vid hanteringe  n av de elektriska
komponenterna, far endast helt kvalificerade teknik  er utféra service.

Viktig information rérande kylmedlet som anvénds

Undanskaffning

Denna produkt innehaller fluorerad vaxthusgas som namns i
Kyoto-protokollet. Slapp inte ut gas i atmosfaren.

Typ av kylmedel: R134a
Varde GWP(1): 1300
(HGWP = global uppvarmningseffekt

Mangden kylmedel som kravs for standardfunktion anges pa

Enheten ar konstruerad med komponenter i metall, plast och
elektronik. Alla dessa delar ska undanskaffas i enlighet med
gallande lokala normativ i &mnet.

Blybatterierna ska samlas in och skickas till speciella
insamlingscentraler.

Ollan ska samlas in och skickas till speciella
insamlingscentraler.

enhetens markskylt.

Mangden kylmedel som faktiskt finns i enheten visas pa en
silvrig sticka pa elpanelen.

Beroende pa europeisk eller lokal lagstiftning kan det bli
nddvandigt med regelbundna inspektioner for att avsloja
eventuelle lackage av kylmedel.

Kontakta den lokala aterforsaljaren for vidare information.

Denna manual utgér ett tekniskt stod och utgor inte en bindande offert. Innehallet kan ej garanteras, uttryckligen eller underforstatt,
sdsom komplett, exakt eller tillforlitligt. Alla uppgifter och specifikationer kan andras utan forvarning. De uppgifter som ges vid
ordertillfallet anses som definitiva.

Tillverkaren atager sig inget ansvar for eventuella direkta eller indirekta skador, i termens bredaste betydelse, till foljd av eller kopplat till
denna manuals anvandande och/eller tolkning.

Vi férbehaller oss ratten att genomfora konstruktionsmassiga och strukturméassiga andringar nar som helst. Bilden pa omslaget ar darfor
ej bindande.

D—-EIMWCO00304-14EU - 86/162



ORIGINAL VEILEDNING PA ENGELSK

Denne veiledningen er et viktig stettedokument lage

t for kvalifisert personell, men kan ikke pd noen s om

helst méate erstatte fglgende personell.

Takk for at du valgte var kjgler

A LES NGYE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN FZR
ENHETEN INSTALLERES OG ANVENDES.
EN UEGNET INSTALLASJON KAN FZRE TIL
ELEKTRISKE ST@T, KORTSLUTNING, LEKKASJE,
BRANN ELLER ANDRE SKADER PA UTSTYRET,
SAMT PERSONLIGE SKADER.
ENHETEN MA INSTALLERES AV EN FAGLART
OPERATYR/TEKNIKER.
ENHETENS OPPSTART MA UTF@RES AV EN
AUTORISERT OG OPPLART INGENIZR.

ALLE INNGREP MA UTFORES |
OVERENSSTEMMELSE MED LOKALE LOVER OG
REGELVERK.

DET ER STRENGT FORBUDT A INSTALLERE OG A
SETTE ENHETEN | DRIFT HVIS IKKE ALLE
INSTRUKSJONER SOM_ER OPPF@RT | DENNE
VEILEDNINGEN ER KLARE.

TA KONTAKT MED PRODUSENTENS SELGER HVIS
DU ER | TVIL OG HAR BEHOV FOR RAD 0OG
INFORMASJON.

Beskrivelse

Enheten du har kjgpt er en “luftkjglt chiller”, en maskin som er

laget for & kjgle ned vann (eller en blanding av vann og glykol)

innenfor de grenser som beskrives senere i veiledningen.

Enhetens funksjon baserer seg pa dampkompresjon,

kondensasjon og evaporasjon etter en omvendt carnotprosess.

Hoveddelene er de falgende:

- Skruekompressor for & gke kjgledampens trykk fra
evaporasjonstrykk til kondensasjonstrykk

- Evaporator, hvor lavtrykkskjalevaesken fordamper og pa
denne maten kjgler ned vannet

- Kondensator, hvor hgytrykksdampen kondenseres og
slipper varmen fjernet fra det nedkjglte vannet ut i
atmosfeeren, takket veaere en luftkjglt varmeveksler.

- Ekspansjonsventil som gjgr det mulig & redusere den
flytende  kondensens trykk fra  kondenstrykk il
fordampningstrykk.

Generell informasjon

Alle enheter leveres sammen med koplingsskiema
godkijente tegninger,  navneplate; og DOC
(Samsvarserkleering) ; disse dokumentene inneholder
alle tekniske data for enheten du har kjgpt og MA
BETRAKTES SOM EN INTEGRERENDE OG
VESENTLIG DEL AV DENNE VEILEDNINGEN
Hvis det forekommer ulikheter mellom denne veiledningen og
utstyrets dokumenter, vennligst referer til dokumentene pa
selve maskinen. Ta kontakt med produsentens selger hvis du
er i tvil.

Denne veiledningen er laget for at installateren og den
kvalifiserte operatgren skal kunne utfgre en riktig installasjon,
drift og vedlikehold av enheten, uten fare for personer, dyr
og/eller gjenstander.

Nar man mottar enheten

Enheten ma inspiseres for & kontrollere om det finnes
eventuelle skader med en gang den ankommer
installasjonstedet. Alle bestanddeler som beskrives i
fraktbrevet ma inspiseres og kontrolleres.

Hvis enheten er skadet ma man ikke fierne det gdelagte
materialet, men  gyeblikkelig rapportere  skaden il
transportbyraet og be dem inspisere enheten.

Send gyeblikkelig en rapport om skaden til produsentens
selger. Eventuelle bilder av skaden vil vaere nyttige for & finne
frem til ansvarlige.

Skaden ma ikke repareres fer transportbyrdets representant
har inspisert enheten.

Fer man installerer enheten ma man kontrollere at modellen
og den elektriske spenningen tilsvarer dem som er oppfart pa
merkeplaten.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader
som oppdages etter at enheten er godtatt..

Operasjonelle begrensninger

Lagring

Hvis kjaglerne skal lagres far installasjonen, ma fglgende
forholdsregler overholdes.

Lagre kjglerne innendgrs, ved en omgivelsestemperatur under
50 °C.

Ikke ta av beskyttelsesplasten.

Ikke la enheten bli utsatt for veer og vind.

Ikke la kjglerne bli utsatt for direkte sollys.

Lagre kjglerne p& god avstand fra varmekilder.

Lagring pa steder med en temperatur pa mindre enn laveste
grense, kan forarsake skader pa bestanddeler. Lagring ved
hgyere temperatur en den maksimale, kan fgre til at
sikkerhetsventilene apner seg. Lagring p& steder med en
kondensaktig atmosfeere kan skade elektroniske bestanddeler.

Drift

Disse enhetene er beregnet pd & brukes med en
vanntemperatur pad mellom -8 °C og 20 °C ved
evaporatorutlgpet og en vanntilfarselstemperatur pa mellom 20
°C og 50 °C ved kondensatoren eller 20 °C og 60 °C dersom
enheten er utstyrt med et sett for "Hgy temperatur”. | alle
tilfeller ma ikke temperaturforskjellen p& vanninntak og utlgp
fra evaporatoren til kondensatoren veaere mindre enn 17 °C.
Ved lavere temperaturforskjeller (ned til 10 °C), il
kompressorene fungere med delvis belastning.

Drift utover nevnte grenser kan skade enheten.

Ta kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil
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Figur 1 - Beskrivelse av etiketter som er festet pA  det elektriske panelet

Identifisering av etikett

Enkel-krets enhet

1 — Data for enhetens navneplate

6 — Symbol for ikke-brennbar gass

2 — Lgfteinstruksjoner

7 — Kjglemedietype

3 — Apne ventilen p& oljeutskilleren

8 — Advarsel om farlig spenning

4 — Produsentens logo

9 — Advarsel om stramming av kabler

5 — Symbol for elektrisk fare

10 — Ngdstopp

Identifisering av etikett

To-krets enhet

1 — Data for enhetens navneplate

6 — Kjglemedietype

2 — Lgfteinstruksjoner

7 — Advarsel om stramming av kabler

3 — Symbol for ikke-brennbar gass

8 — Symbol for elektrisk fare

4 — Apne ventilen pé& oljeutskilleren

9 — Advarsel om farlig spenning

5 — Produsentens logo

10 — Ngdstopp
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Figur 2 - DRIFTSOMRADE

Enhet med tilvalget “High temperature
kit' (Sett for hgy temperatur)

Temperatur ved utlgp av kondensator (°C)

Fordamper forlate vanntemperatur [°C]

Sikkerhet

Enheten ma& veere godt angret til bakken.

Det er uunnveerelig & overholde falgende instruksjoner:

- Enheten kan kun lgftes gjennom lgftepunktene. Kun disse
punktene er i stand til & tdle hele vekten av enheten.

- Ikke la uautorisert og/eller ukvalifisert personell fa tilgang til
maskinen.

- Det er forbudt & nserme seg de elektriske bestanddelene uten
at man farst har &pnet hovedbryteren og skrudd av
strgmforsyningen.

- Det er forbudt & nserme seg de elektriske bestanddelene uten
& bruke en isolert plattform. Ikke kom i naerheten av elektriske
bestanddeler hvis det finnes vann og/eller fuktighet.

- Alle operasjoner pa kjglemediekretsen og p& komponenter
under trykk ma kun utferes av kvalifisert personell.

- Utskifting av en kompressor eller pafylling av smgreolje ma
kun utfares av kvalifisert personell.

- Skarpe kanter og kondensatorseksjonens overflate kan
forarsake skader. Unnga direkte kontakt.

- Ikke far faste gjenstander inn i vannledningene nar enheten
er koblet til systemet.

- Installer et mekanisk filter p& vannledningen som er koblet til
varmevekslerens innlgp.

- Enheten er utstyrt med en enpolet sikkerhetsbryter for hayt
trykk som &pnes nér trykker overskrider grensen. Nar bryteren
apnes, kobler kontrollreleet seg ut ved at kompressoren slar
seg av.Trykkbryteren er plassert pa kompressorens utlgpsport.
Ved avbrudd tilbakestilles bryteren ved & trykke pa& den bl&
knappen og sa tilbakestille alarmen p& mikroprosessoren.

- Enheten er utstyrt med sikkerhetsventiler. Disse er installert
pa kjglekretsens sider for hgytrykk og lavtrykk.

- Monter en sensor for kjglemedielekkasjer pa rgret som kobler
sikkerhetsventilene til utlapet.

Det _er strengt forbudt & fierne et hvilket som hels t vern
tilstede pé bevegelige deler.

Hvis enheten stopper uventet opp, ma man felge
henvisningene som er oppfert pa Kontrollpanelets

brukerveiledning , og som er en del av enhetens faste

dokumenter levert til endelig bruker.

Man anbefaler pa det sterkeste at installasjon og vedlikehold

utfgres med andre personer til stede. | tilfelle ulykker eller

problemer, m& man forholde seg til falgende:

- Forbli rolig

- Trykk pa alarmknappen hvis det finnes en i
installasjonslokalet

- Flytt den skadede personen til et varmt sted, langt vekke
fra enheten og i en hvilende posisjon

- Ta gyeblikkelig kontakt med farstehjelpsmannskap til
stede i lokalet eller legevakt

- Vent sammen med den skadede personen til hjelpen
ankommer.

Bevegelse og lgfting

Unngd stgt ogleller risting under lasting/lossing fra
transportmiddel og handtering. Ikke skubb eller dra i enheten
fra andre steder enn grunnrammen. Sgrg for & feste enheten
nar den befinner seg inne i transportmiddelet slik at den ikke
beveger pa seg og blir skadet. Pass pa at ingen av enhetens
deler faller av under transport eller lasting/lossing.

Veer sveert forsiktig ndr du handterer enheten for & unnga
skader pa kontroll- eller kjglemediergrene. Enheten ma lgftes
ved a sette en krok i hvert hjgrne, der det er hull for lgfting (se
fig. 3). Avstandsstenger ma brukes langs linjen som tilkobler
laftehullene for & unngd skader pa det elektriske panelet og
motorens terminalboks. Under lgft ma du ikke bergre det
elektriske panelet og / eller rgrene for & kontrollere tauene og /
eller Igftekjedene. Dersom du bruker slede eller ruller for a
flytte p& maskinen, ma du kun skyve nederst pa maskinen uten
a bergre rgrene i kobber, stal, kompressorer og / eller det
elektriske panelet.

A Bade lgfterep og avstandsstykker ma veere solide nok til

& tale enheten p& en sikker mate. Kontroller enhetens
vekt p& navneplaten.
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Man ma veere sveert forsiktig og oppmerksom nar enheten
loftes og felge instruksjonene som er oppfart pa etiketten; lgft
enheten sakte opp og hold den perfekt horisontalt.

Plassering og montering

Enheten ma monteres pa et jevnt underlag av sement eller
stdl, og ma plasseres slik at det er rom for vedlikehold av
enheten pa en side og for & kunne fierne ragr pa evaporatoren

og kondensatoren. Ngdvendig plassen tilsvarer 3,2 m. Rgrene
pa kondensatoren og evaporatoren er ekspandert inn i
rarplaten for a tillate utskifting ved behov. Plassen pa de andre
sidene inkludert den vertikale aksen er pa 1,5 m.

Enheten ma installeres pa en robust og helt flat grunn; det kan
veere ngdvendig & anvende vektfordelende beerebjelker.

Figur 3 — Lafte 2-kompressor enheten
(Laftemetoden er den samme som for 1-kompressor enheten)
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Hvis enheten installeres pa steder som er lett tilgjengelige for

personer og dyr, rdder man til & installere gitter rundt om

enhet.

For & garantere best mulig effektivitet pa installasjonsplassen,

ma man fglge forskriftene og instruksjonene som er oppfart

under:

- Sarg for et sterkt og solid underlag slik at ogsa stgy og
vibrasjoner reduseres.

- Vannet i systemet ma veere veldig rent og alle spor etter
olie og rust ma fjernes. Installer et mekanisk filter pa
enhetens rgrledning i innlgp.

Lydvern

Nar lydnivdet er sd hgyt at man har behov for spesielle
kontroller, m& man veere sveert ngye nar enheten isoleres fra
basen ved hjelp av egnede vibrasjonshindrende elementer
(levert som tilleggsutstyr). Det m& ogsé installeres fleksible
forbindelser p& hydrauliske koblinger.

Vannledninger

Rorledningene ma& ha et lavest mulig antall buer og minst

mulig vertikale retningsendringer. P& denne maéten reduseres

installasjonskostnadene betraktelig og systemets prestasjon
forbedres.

Vannsystemet bgr veere utstyrt med:

1. Vibreringshindrende monteringer for & redusere
overfgringen av vibrasjoner til strukturene.

2. Isolerende ventiler for & isolere enheten fra vannsystemet
under serviceinngrep.

3. Stremningsvakt.

4. Manuell eller automatisk utlufting ved systemets hgyeste
punkt; dreneringsanordning ved systemets laveste punkt.

5. En egnet anordning som Kklarer & opprettholde det
hydrauliske systemet under trykk (ekspansjonsbeholder,
0osV.).

6. Malere for vanntemperatur og trykk som hjelper
operatgren under service- og vedlikeholdsinngrep.

7. Hvis man bytter ut enheten, ma hele vannsystemet tammes
og rengjgres fgr man installerer den nye enheten. Man
rader til & utfgre regulaere tester og riktige kjemiske
behandlinger av vannet fgr den nye enheten startes opp.

8. Hvis man har fylt glykol i vannet for & hindre at dette fryser,
ma& man vaere oppmerksom pa at sugetrykket vil veere
lavere. Enheten vil yte mindre og tap av vanntrykk vil veere
starre. Alle enhetens vernesystem, som frostvaesken, og
lavtrykksvern ma reguleres pa nytt..

9  Far man isolerer vannledningene ma man kontrollere at
det ikke finnes lekkasje.

10. Kontroller at vanntrykket ikke overskrider beregnet trykk pa
varmevekslernes vannside. Det anbefales & montere en
sikkerhetsventil pa vannrgrene.

ADVARSEL
For & unnga skader pa rerene pa varmevekslerne, kan  det
monteres et kontrollerbart filter p& vanntilfersels rgrene.

Vannbehandling

For man aktiverer enheten ma vannkretslgpet renses. Skit,
kjelstein, korrosjonsavfall og andre materialer kan samle seg
inne i varmeveksleren og redusere dens kapasitet nar det
gjelder varmeveksling. Det kan ogsa forekomme trykktap, med
redusert vannstremning som fglge. En  skikkelig
vannbehandling reduserer derfor faren for korrosjon, erosjon,
kjelstein, osv. Hvilken vannbehandling som egner seg best
avhenger av type system og egenskapene til vannet hvor
enheten anvendes.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader pa eller en
eventuell feilfunksjon av utstyret grunnet en feil eller uegnet
behandling av vannet.

Frostvern for evaporator
1. Dersom enheten ikke brukes om vinteren, anbefales det &
tgmme og vaske evaporatoren og vannrgrene med glykol.

Evaporatoren er utstyrt med tilkoblinger for tamming og
lufting.

2. Det anbefales 4 tilsette en passende mengde med glykol i
vannkretsen. Frysetemperaturen for vann-glykol Igsning
bor veere minst 6 °C lavere enn forventet minimums
omgivelsestemperatur.

3. lIsoler rgrene, spesielt de for avkjglt vann, for & unnga
fuktskader.

Frostskader dekkes ikke av garantien.

Installasjon av stremningsvakt

For & garantere en tilstrekkelig gjennomstrgmning av vann i
evaporatoren, er det uunnveerelig & installere en
strgmningsvakt pa vannkretslgpet. Strgmningsvakten kan
installeres bade pa& vannledningens innlgp og utlap.
Strgmningsvakten er laget for & stoppe enheten hvis
vannstrgmningen opphgrer, og pa denne maten beskytte
evaporatoren mot frost.

Produsenten tilbyr som ekstrautstyr en streamningsvakt valgt
nettopp for dette.

Denne typen streamningsvakt, med skovl, egner seg for
anvendelser utendgrs med hard drift (IP67) og en rgrdiameter
pa 1" til 8".

Stremningsvakten er utstyrt med en ren kontakt som ma
kobles elektrisk til tilkoblingspunkter som indikeres i
koplingsskjema.

Stremningsvakten ma stilles slik at den griper inn nar
evaporatorens vannstrgmning er lavere enn 50 % av nominell
gjennomstrgmningsmengde.

Elektrisk system
Generelle spesifikasjoner
Alle elektriske forbindelser til enheten ma utferes i
A overensstemmelse med gjeldende lover og regelverk.
All inngrep for installasjon, drift og vedlikehold m&
utfgres av kvalifisert personell.
Referer til det koplingsskjema som tilhgrer den enheten du har
kigpt. Hvis tilherende koplingsskjema ikke er til stede pa
enheten, eller har gatt tapt, vennligst ta kontakt med
produsentens selger, slik at han/hun kan sende en kopi.
Hvis koplingsskjema ikke stemmer overens med det elektriske
panelet/kablene, vennligst ta kontakt med produsentens
selger.

Bruk kun strgmledere i kopper. Dette for & hindre en eventuell
overoppvarming og korrosjon i koplingspunktene, med
gdeleggelse av enheten som faglge.

For & unngd interferens ma alle kontrolledninger kobles
separert fra strgmkablene. Bruk ulike elektriske gjennomlgp for
4 oppna dette.

For man utferer et hvilket som helst vedlikehold pa enheten
ma& man apne den generelle skillebryteren p& enhetens
hovedforsyning.

Nar enheten er av, men skillebryter befinner seg i lukket
posisjon, er kretsene som ikke er i bruk likevel aktivert.

Man ma aldri &pne kompressorenes klemmebrett far man har
apnet enhetens generelle skillebryter.

Under normal drift av denne serien med enheter kan
samtidighet av enfaset og trefaset last, samt ubalanse mellom
faser, forarsake jordtap mot bakken.

Hvis enheten inkluderer anordninger som forarsaker starre
oversvingninger (som VFD og fasekutt), kan jordtapet mot
bakken gke til sveert haye verdier (cirka 2 Ampere).
Stregmforsyningssystemets vern mé prosjekteres med tanke pa
de ovennevnte verdiene.

Funksjon

Operatarens ansvar

Det er absolutt ngdvendig at operatgren er riktig oppleert og
gjor seg kjent med systemet fgr han/hun tar enheten i bruk. |
tillegg til & lese gjennom veiledningen ma operatgren ogsa
studere mikroprosessorens driftsveiledning og koplingskjema,
slik at han/hun forstar oppstartssekvens, drift, stoppesekvens
og hvordan alle sikkerhetsanordninger fungerer.
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Under enhetens innledende fase for oppstart vil en av
produsentens autoriserte teknikere veere tilgjengelig for a
svare pa eventuelle sparsmdl og for & gi instruksjoner
angaende en riktig prosedyre for drift.

Operatgren ma holde rapport over alle driftsdata for hver
installerte enhet. Operatgren bgr ogsa fare rapport over alle
periodiske vedlikeholds- og service-inngrep.

Hvis operatgren legger merke til unormale eller uvanlige
driftsvilkdr, ma& han/hun ta kontakt med teknisk service
autorisert av produsenten.

Apne isolerings- og / eller sperreventilene

For igangsetting av kompressor ma du pase at alle
isoleringsventiler er helt &pne og tilbakestit og at
ventilspindelen er godt lukket.

ADVARSEL
Far du starter kompressorene er det helt ngdvendig a
stenge avstengningsventilen pa utlgpet nar oljeutsk illerne

er helt apne og tilbakestilt , og ventilspindelen g odt lukket.

Kranene er apne:

1. Isoleringsventiler montert over oljeutskillerne. Disse
ventilene ma apnes til stoppanslaget og sikkerhetslokkene
ma settes pa plass igjen.

2. Avstengningsventiler pa oljereturrgret (jet-pumpe). Disse
ventilene er plassert under evaporatorhuset i neerheten av
jet-pumpen.

3. Avstengningsventiler for fordeling i oljergrene.

Disse ventilene er installert pa kanalen pa oljeutskillerne.

4. Steng veeskergret som er montert i kondensatoren.

5. Kraner montert pa oljergret som farer til kompressorens
smgresystem. Dette rgret kommer fra bunnen av
oljeutskilleren.

6. Inntaksventiler (tilvalg) montert i nzerheten av
kompressorinntaket over evaporatoren.

ADVARSEL
Far fylling av vannkretsen ma du stenge vannventile  ne pa
toppen av varmevekslerne.

Lapende vedlikehold
Hayst ngdvendige vedlikeholdsinngrep er oppfart i
Table 1.

Service og begrenset garanti
GARANTIEN FORFALLER DERSOM
VEDLIKEHOLDSRUTINEN IKKE FOLGES.

Disse enhetene er prosjektert og laget i overensstemmelse
med hgy kvalitetsstandard for & garantere flere ar med feilfri
drift. Det er likevel viktig at man sgrger for egnet og periodevist
vedlikehold, i overensstemmelse med alle prosedyrer som er
oppfert i denne veiledningen og etter gode regler nar det
gjelder vedlikehold utfart pa maskiner.

Vi anbefaler p& det sterkeste at det stipuleres en
vedlikeholdskontrakt med et servicesenter autorisert av
produsenten. P& denne maten garanteres man en effektiv og
problemfri service, takket vaere vare ansattes fagkunnskap og
erfaring.

Man ma ogsd ta i betraktning at enheten har behov for
vedlikehold ogsa under garantien som nedenfor i Tabell 1.
Husk pad at en uegnet drift av enheten, som for eksempel
utenfor dennes driftsgrenser eller manglende vedlikehold i
forhold til hva som er oppfert i denne veiledningen, vil fgre til at
garantien opphgarer.

Overhold spesielt fglgende punkter for & overholde garantiens
grenser:

1. Enheten kan ikke fungere utover spesifiserte
grenser.

2. Den elektriske kraftforsyningen ma befinne seg
innenfor spenningsgrensene og uten harmoniske
eller uventede endringer.

3. Den trefasede kraftforsyningen ma ikke ha en
ubalanse mellom fasene som overgar 3 %. Enheten
ma veere av helt til eventuelle elektriske problemer
er lgst.

4. Ingen av sikkerhetsanordningene mé& deaktiveres
eller annulleres. Dette gjelder bade mekaniske,
elektriske og elektroniske vern.

5. Vannet som anvendes for a fylle opp vannkretslgpet
ma veere rent og behandlet p& en egnet méate. Et
mekanisk filter m& installeres ved punktet som
befinner seg neermest evaporatorens innlgp.

6. Med mindre annet ble avtalt under ordren, m&
evapratorens gjennomstrgmningsmengde aldri veere
pa mer enn 120 % og mindre enn 80 % av nominell
gjennomstrgmningsmengde.

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av
apparater under trykk

Enhetene gar inn under kategori IV i klassifiseringen som
stabiliseres av det Europeiske Direktiv PED 97/23/EC.

Enkelte lokale forskrifter krever at kjglere som tilhgrer denne
kategorien utsettes for en periodisk inspeksjon av et autorisert
firma. Vennligst kontroller hvilke forskrifter som gjgres
gjeldende pa installasjonsstedet..

Tabell 6 - Program for lgpende vedlikehold

Liste over aktiviteter

Hver 3. 2 ganger Arlig Etter

Manedlig méaned i &ret behov

|. Kompressor

A. Ytelsesvurdering (Logging og analyse) *

O

B. Motor

* Meg. viklinger

* Ampere-balanse (innen 10%)

« Terminakontroll (stramme koblinger, ren porselen)

C. Smgresystem

» Temperaturer pa oljergr

« Oljeanalyse

« Oljens utseende (klar farge, mengde)

 Utskifting av oljefilter

« Utskifting av olje hvis indikert av oljeanalyse

D. Tgmmeoperasjon

 Fylle kompressoren:

Registrere motorens amperetall

» Tgmme kompressoren:

Registrere motorens amperetall

E. Intern kontroll kompressor

1. Kontroller

A. Driftskontroller

« Kontrollere innstillinger og drift

X

D—EIMWCO00304-14EU - 92/162




« Kontrollere tamme-innstillinger og drift

» Kontrollere belastningsfordelingen

B. Beskyttelseskontroller

« Test driften av:

Alarmrele

Pumpekoblinger

Sikringsskillebrytere ved hgyt og lavt trykk

Sikringsskillebrytere ved hgy utlgpstemperatur

Differensialsperre for oljepumpetrykk

XXX XX

11l. Kondensator

A. Ytelsesvurdering

B. Teste vannkvaliteten

C. Rengjgre kondensatorrgr

E. Sesongbeskyttelse

1V. Evaporator

A. Ytelsesvurdering (Logg tilstand og analyse)

B. Teste vannkvaliteten

C. Rengjgre evaporatorrgr (etter behov)

E. Sesongbeskyttelse

V. Ekspan sjonsventiler

A. Ytelsesvurdering

VI. Kompressor - Enhet

A. Ytelsesvurdering (Logg og analyse) *

B. Lekkasjetest:

» Koblinger og terminal pa kompressor

* Rarkoblinger

« Oljetilkoblinger og koblinger

» Avlastningsventiler pa kanal

C. Test av vibrasjonsisolering

XX | X[x]| X

D. Generelt utseende:

o Lakk

« Isolasjon

VII. Starter

A. Kontroller kontakter (hardware og drift)

B. Kontroller innstilling og utlgser ved overbelastning

C. Test elektriske koblinger

X
X
X

VIII. Valgfrie kontroller

B. Kontroll av vaeskefylling (kontroller drift)

X

Forklaring: O = Utfgres av internt personell

X = Utfares av servicepersonell

Noen kompressorer bruker elektriske korreksjonskond
palitelig megger-avlesing. Dersom dette ikke blit g
service som medferer handtering av elektriske kompo nenter.

ensatorer. Kondensatorene ma kobles fra kretsen for
jort, vil det fgre til en lav maling. Kun kvalifise

a oppna en
rte teknikere kan utfgre

Viktig informasjon angdende anvendt kuldemedium

Dette produktet inneholder fluorisert drivhusgass dekket av
Kyoto-protokollen. Ikke slipp ut gass i miljget.

Type kuldemedium: R134a
GWP(1) verdi: 1300
(1)GWP = global potensiell oppvarming

Ngdvendig mengde kuldemedium for standard funksjon er
oppfart pd enhetens navneplate.

Reell mengde med kuldemedium lastet pa enheten er oppfert
pa en sglvstang inne i det elektriske panelet.

Avhengig av Europeiske eller lokale lover kan det veere
nedvendig & utfgre periodiske kontroller for & finne frem til
eventuelle lekkasjer av kuldemedium.

Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer
informasjon.

Avfallshandtering

Enheten er laget av metall, plastikk og elektroniske deler. Alle
disse delene ma avsettes i overensstemmelse med lokale
forskrifter angdende avfallshandtering.

Blybatterier ma samles inn og sendes til spesifikke
miljgvernstasjoner.

Olie ma samles opp og sendes til spesifikke
miljgvernstasjoner.

Denne veilednngen utgjer en teknisk hjelp og tilsvarer ikke et bindende tilbud. Innholdet kan ikke helt og holdent anses som fullstendig,
presist og troverdig. Alle data og spesifiseringer denne inneholder, kan endres uten forvarsel. Data meddelt under ordren vil bli ansett

som endelige.

Produsenten fraskriver seg et hvert ansvar for eventuelle direkte eller indirekte skader, ved uttrykkets mest omfattende betydning, som
en fglge av eller forbindelse til anvendelsen og/eller tolkningen av denne veiledningen.
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ALKUPERAISET ENGLANNINKIELISET OHJEET
Tama kayttoohje on tarked ammattitaitoista henkilds t6a tukeva dokumentaatio, joka ei kuitenkaan koskaa __n voi korvata itse

henkil6kuntaa.

Kiitdmme sinua tdman chillerin hankinnasta

LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI LAPI
ENNEN KUIN RYHDYT YKSIKON ASENNUKSEEN JA
KAYNNISTYKSEEN.

VAARIN  TEHTY ASENNUS VOI AIHEUTTAA
SAHKOISKUJA, OIKOSULKUJA, MENETYKSIA,
TULIPALON TAI MUITA LAITTEISTOLLE KOITUVIA
VAHINKOJA TAI HENKILOVAHINKOJA.

YKSIKON SAA  ASENTAA AMMATTITAITOINEN
KAYTTAJA/TEKNIKKO.

YKSIKON SAA KAYNNISTAA VALTUUTETUT JA
PATEVAT AMMATTILAISET.

KAIKKI TOIMENPITEET  ON SUORITETTAVA
PAIKALLISTEN LAKIEN JA MAARAYSTEN
MUKAISESTI.

YKSIKON ASENNUS JA  KAYNNISTYS ON
EHDOTTOMASTI KIELLETTY ELLEI KAIKKI TAMAN
OHJEKIRJAN OHJEET OLE SELVIA.

JOS EPAILYKSIA SYNTYY, OTA YHTEYTTA
VALMISTAJAN EDUSTAJAAN TIETOJA JA NEUVOJA
VARTEN.

Kuvaus

Hankkimasi yksikkd on vesijaahdytteinen jaahdytyslaite, veden
(tai glykolivesiseoksen) jaahdytykseen suunniteltu kone
seuraavassa annettujen rajoitusten sisalla. Yksikon toiminta
perustuu hdyryn puristukseen, jaahdytykseen ja
haihdutukseen kaanteisen Carnot -prosessin mukaisesti.
P&aaosat ovat:

- Ruuvikompressori
nostamiseksi
jaadhdytyspaineeseen.

- Hoyrystin, jossa matalapaineinen nestemainen
jaahdytysaine haihtuu jaahdyttamalla talla tavoin vetta.

- Jaahdytin, jossa korkeapaineinen hoyry tiivistyy
poistamalla ilmakeh&én jaahdytetystéd vedesta poistetun
lammon ilmajaahdytteisen lammonvaihtimen ansiosta.

- Paisuntaventtiili, jonka avulla tiivistetyn nesteen painetta

jaahdyttavan hdyrypaineen
haihduttavasta paineesta

voidaan pienentaa tiivistetysta paineesta
jaéhdytyspaineeseen.
Yleistietoja
Kaikki yksikot toimitetaan séhkdkaavioilla
sertifioiduilla piirroksilla, arvokilvella ja

vaatimuksenmukaisuusvakuutuksella varustettuna;
nama asiakirjat sisaltavat kaikki hankittuun yksikkdon
kuuluvat tekniset tiedot ja NITA ON PIDETTAVA
TAMAN OHJEKIRJAN OLENNAISENA JA
OLEELLISENA OSANA.
I Mikali taman ohjekirjan ja laitteistoon  kuuluvan
dokumentaation valilla ilmenee ristiriitaisuuksia, viittaa

koneessa olevaan dokumentaatioon. Jos epdilyksia ilmenee,
ota yhteytta valmistajan edustajaan.

Taman ohjekirjan tarkoituksena on antaa asentajalle ja
ammattitaitoiselle  kayttajalle valmiudet yksikon oikeaan
asennukseen, kayttéonottoon ja huoltoon vaarantamatta
henkildita, elaimia ja/tai esineita.

Yksikdn vastaanottaminen

Tarkasta yksikkd vahinkojen varalta heti kun se toimitetaan
lopulliseen asennuspaikkaan. Kaikki rahtikirjassa kuvatut osat
on tutkittava ja tarkastettava.

Jos yksikossa ilmenee vahinkoja, ala poista vahingoittunutta
materiaalia ja ilmoita vahingosta valittomasti huolintaliikkeelle
ja pyyda heité tarkastamaan yksikko.

Tiedota vahingosta valittdmasti valmistajan edustajalle
lahettamalla mahdollisesti valokuvia, jotka voivat olla hyddyksi
vastuun kartoittamisessa.

Vahinkoa ei saa korjata ennen kuin huolintaliikkeen edustaja
on tarkastanut osan.

Ennen yksikdn asentamista tarkista, ettd malli ja arvokilvessa
osoitettu  sahkojannite  ovat oikeita. Vastuu  yksikon
hyvaksynnan jalkeen syntyneistd vahingoista ei kuulu
valmistajalle.

Kéyttorajoitukset

Varastointi

Jos yksikdt varastoidaan ennen asennusta, seuraavat
varoitukset on otettava huomioon:

Varastoi yksikot sisatiloihin, ilman lampétilan tulee olla alle
50°C.

Ala poista suojamuovia.

Al4 altista yksikkoad sadeséaélle tai muutoinkaan jaté sitd ulos.
Al4 altista yksikkoéa suoralle auringonvalolle.

Sailyta yksikot kaukana lammonlahteista.

Minimilampétilan  alapuolella  suoritettu  varastointi  voi
vahingoittaa osia kun taas varastointi yli maksimilampétilan voi
saada turvaventtiilit korkeintaan auki. Varastointi ymparistossa
jossa on lauhdevetta voi vahingoittaa séahkoosia.

Kaytto

Nama yksikot on rakennettu niin, ettd hdyrystimen poistoveden
lampétilan on oltava -8°C ja 20°C valilla ja jadhdyttimen
tuloveden lampétilan 20°C ja 50°C valilla tai 20°C ja 60°C
valilla, jos laitteeseen on asennettu "High Temperature"
(korkea lampétila) -lisélaite. Tulo- ja poistoveden lampétilojen
vahimmaisero ei kuitenkaan saa olla vahempéaa kuin 17°C. Jos
lampétilaero on pienempi (10°C asti), kompressorit toimivat
osakuormitustilassa.

Osoitettujen  rajojen ulkopuolella tapahtuva kaytté voi
vahingoittaa yksikkoa.

Jos et ole varma asiasta, ota yhteytta valmistajan edustajaan.
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Kuva 1 - Sahkdpaneeliin kiinnitettyjen tarrojen kuva us

Tarran tunnistus

Yhtenainen virtapiirikotelon pohja

1 — Yksikdn tunnistuskilven tiedot

6 — Palamattoman kaasun symboli

2 — Nosto-ohjeet

7 — Jaahdyketyyppi

3 — Avaa 6ljynsuodattimen venttiili

8 — Vaarallisen jannitteen symboli

4 — Valmistajan merkki

9 — Kaapeleiden kiristyksen varoitus

5 — Sahkoéiskun vaaran symboli

10 — Hatapysaytys

Tarran tunnistus

Kahden virtapiirikotelon pohja

1 — Yksikon tunnistuskilven tiedot

6 — Jaahdyketyyppi

2 — Nosto-ohjeet

7 — Kaapeleiden kiristyksen varoitus

3 — Palamattoman kaasun symboli

8 — Sahkoiskun vaaran symboli

4 — Avaa 6ljynsuodattimen venttiili

9 — Vaarallisen jannitteen symboli

5 — Valmistajan merkki

10 - Hatapysaytys
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Kuva 2 — TOIMINTAETAISYYS

Q)

Yksikko, jossa ‘High temperature’
(korkea lampétila) -toiminto

Jaahdyttimen lahtevan veden lampétila. (°

Hoyrystimen lahtevan veden lampétila [°C]

Turvallisuus

Yksikkd on ankkuroitava tukevasti maahan.

Seuraavien ohjeiden noudattaminen on tarkeaa:

- Konetta saa nostaa ainoastaan siihen tarkoitetuista
kohdista, sillé vain ne kantavat yksikon koko painon.

- Esté luvattomien ja kouluttamattomien henkildiden paasy
koneen luo.

- Séahkoosiin ei saa menna ellei yksikdn péakatkaisinta ole
avattu ja sahkdvirran syottoa katkaistu.

— Sahkdosiin meno on kielletty ellei eristavaa lavaa kayteta.
Ala mene séhkoosiin jos paikalla on vetta ja/tai kosteutta.

- Vain koulutettu henkilokunta saa huolehtia jaahdytyskierron
ja paineenalaisten osien toiminnoista.

- Vain koulutettu asentaja saa vaihtaa kompressorin tai lisata
voiteludljya.

- Teravistd reunoista voi saada haavoja. Valtd suoraa
kosketusta.

- Vvaltd jahmien lisdédmistd vesiputkeen koneen ollessa
kaynnissa.

- Mekaaninen suodatin tulee asentaa vesiputkeen, joka on
liitetty lammaonvaihtimen sisédnmenoon.

- Yksikdssa on yksinapainen korkeapainesuojakytkin, joka
laukeaa, kun paine nousee tietyn rajan ylépuolelle. Kun
kytkin laukeaa, saatoreleen virta katkaistaan katkaisemalla
kompressorin  virta.  Painekytkin  on  kompressorin
poistoaukossa.

Jos kytkin laukeaa, palauta kytkin painamalla sinista
nappulaa, ja aseta sitten uudelleen mikroprosessorin
halytys.

- Yksikkoé varustetaan turvaventtiileilla, jotka on asennettu
jaéhdytyspiirin korkea- ja matalapaineen puolille.

- Asenna varmuusventtiilien poistoliitantaan
jaahdykevuodontunnistin.

Liikkuvien _osien suojusten _irrottaminen _on__ehdottom asti
kielletty.

Jos yksikkd pyséhtyy &akillisesti, noudata Ohjauspaneelin

kayttdbohjeessa annettuja ohjeita, joka kuuluvat osana

lopulliselle kayttajalle luovutettuun dokumentaatioon.

Asennus- ja  huoltotoimenpiteiden  suorittaminen  on

suositeltavaa yhdessd muiden henkildiden kanssa. Jos

tapaturmia tai ongelmia syntyy, toimi seuraavalla tavalla:

- Pysy rauhallisena

- Paina halytyspainiketta jos sellainen on asennuspaikalla

- Siirra loukkaantunut henkild lampiméaan tilaan, kauas
yksikdsta ja aseta hanet lepoasentoon.

- Ota valittomasti yhteyttda rakennuksessa olevaan
ensiavusta huolehtivaan henkil6stoon tai ensiapuun.

- Odota, kunnes ensiavusta huolehtivat henkil6t saapuvat
paikalle alaka jata loukkaantunutta yksin.

Liikuttaminen ja nostaminen

Vvalta yksikon iskemista ja/tai heiluttamista kuljetusajoneuvolle
noston/laskun ja liikuttamisen aikana. Tyonna tai veda
yksikkdd yksinomaan jalustan kehikosta. Kiinnitd yksikko
kuljetusajoneuvon sisalle valttaaksesi sen liikkkumista, joka
aiheuttaa vahinkoja. Toimi siten, ettei mikaan yksikkdon
kuuluva osa putoa kuljetuksen ja lastauksen/poiston aikana.
Noudata yksikon kasittelyssa aarimmaista varovaisuutta, jotta
hallintalaitteet ja ja&hdykeputkistot eivat vahingoittuisi.
Yksikdn nostamiseen on kaytettdva koukkuja, jotka tydnnetéan
jokaisessa kulmassa oleviin nostoaukkoihin (ks. kuva 3).
Vélipalkkeja on kaytettdva nostoaukot yhdistavan viivan
kohdalla, jotta séhkopaneeli ja moottorin liitdntataulu eivat
vaurioidu.

Nostettaessa on varmistettava, etta koydet ja/tai nostoketjut
eivat ole kosketuksissa sdhkdpaneelin ja/tai putkiston kanssa.
Koneen liikuttamiseksi tyonna ainoastaan koneen runkoa
koskettamatta kupari- tai terasputkia, kompressoreja ja/tai
séhkopaneelia.

ﬁ Nostokdysien ja valipalkkien on oltava riittdvan kestavia

kannattamaan yksikkda turvallisesti. Tarkista yksikon
paino siihen kuuluvasta arvokilvesta.
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Yksikk6d on nostettava erityisen varovaisesti ja huolella
noudattamalla tarrassa annettuja nosto-ohjeita. Nosta yksikko6a
erittain hitaasti pitamalla sité téysin vaaka-asennossa.

Asemointi ja kokoaminen

Yksikkd on asennettava tasaiselle betoni- tai terésalustalle.
Sen toiseen paahan on jatettava riittdvasti huoltotilaa, jotta
hdyrystimen ja jadhdyttimen putket voidaan poistaa. Tarvittava
tila on 3,2 m. Jaadhdyttimen ja hdyrystimen putket on levitetty

paatylevyn sisdan, jotta ne voidaan tarvittaessa vaihtaa.
Toisten puolten tila pystyakseli mukaanlukien on 1,5 m.

Yksikk6 on asennettava tukevalle ja tdysin tasaiselle
perustalle; painoa jakavien palkkien asennus saattaa olla
tarpeen.

Kuva 3 — Kahden kompressorin yksikon nostaminen
(Samaa menetelmaa kaytetdan nostettaessa yhden kompressorin yksikka)
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Jos yksikkd asennetaan paikkoihin, joihin henkil6illa tai
elaimilla on helppo paasy, asenna suojaritildita jadhdyttimen ja
kompressorin osien péaalle.

Parhaan suorituskyvyn takaamiseksi asennuspaikalla, noudata

seuraavia varotoimenpiteita ja ohjeita:

- Varmista, etta perustukset ovat kestavia ja vankkoja melun
ja tarinan vahentamiseen.

- Jéarjestelméssa olevan veden on oltava erityisen puhdasta
ja kaikki 6ljy- ja ruosteja@gmat on poistettava. Mekaaninen
vesisuodatin on asennettava yksikkdon ~menevaan
putkeen.

Melusuoja

Kun melutasot vaativat erityistd tarkastusta, eristd yksikko
jalustasta lahtien asettamalla tarindd estavia osia oikealla
tavalla (toimitetaan lisavarusteina). Joustavat liitokset on
asennettava myos vesiliitoksiin.

Vesiputket
Putkissa on oltava mahdollisimman pieni maéara kaanteita ja
pystysuoria suunnanvaihtoja. Talla tavoin

asennuskustannukset vahenevat huomattavasti ja

jarjestelman suorituskyky paranee.

Vesijarjestelmassa tulee olla:

1. Tarinda estavat asennukset, jotka vahentavat tarinan
siirtymistéa rakenteeseen.

2. Eristysventtiilit yksikén eristamista varten
vesijarjestelmasta huoltotoimenpiteité varten.

3. Virtausmittari.

4. Manuaalinen tai automaattinen ilmanpoistolaite
jarjestelman korkeimmalla kohdalla ja veden tyhjennyslaite
matalimmalla kohdalla.

5. Sopiva laite, joka kykenee pitamaan vesijarjestelman
paineistettuna (paisuntasailio jne.).

6. Veden paine- ja lampomittarit, jotka avustavat kayttajaa
kunnostus- ja huoltotoimenpiteiden aikana.

7. Jos yksikkd joudutaan vaihtamaan, koko vesijarjestelma
on tyhjennettava ja puhdistettava ennen uuden yksikén
asentamista. Ennen uuden yksikdn kaynnistamista on
suositeltavaa suorittaa saannéllinen veden testaus ja
sopivat kemialliset kasittelyt.

8. Mikali vesijarjestelmaéan lisatdan glykolia
jaatymisenestoaineeksi, varmista, ettd imupaine on
matala. Yksikon suorituskyky tulee olemaan alhaisempi ja
paineen laskut suurempia. Kaikki yksikon
suojausjarjestelmat, kuten  jaatymisenestoaine  ja
matalapaineelta suojaaminen tulee séatéa uudelleen.

9. Ennen vesiputkien eristamisté tarkista, ettei vuotoja
iimene.

10. Tarkasta, ettd vedenpaine ei ylitdA lammonsiirtimen
vesipuolen mitoituspainetta. Varmuusventtiilin
asentaminen vesiputkistoon on suositeltavaa.

HUOMIO
Lammonsiirrinten putkien vaurioitumisen estamiseksi
putkiston vedentuloaukkoihin on asennettava siivila t,
jotka voidaan tarkastaa.

Veden kasittely

Puhdista vesipiiri ennen yksikdn kaynnistamista. Lika, kalkki,
korroosiojgdméat ja muut materiaalit voivat kerdantya
lammaonvaihtimen sisépuolelle véhentéen sen
lammonvaihtokykyd. My6s paineenlasku voi lisdéntya
véhentamalla veden virtausta. Sopiva veden kasittely voi nédin
ollen vahentéda korroosio-, eroosio-, kalkin muodostumisriskia
jne..Tarkoituksenmukaisin veden késittely on maariteltava
paikallisesti, jarjestelmén ja veden ominaisuuksien perusteella.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista laitteistolle syntyneista
vahingoista tai toimintahdiridistd, jotka johtuvat suorittamatta
jatetysté tai vaarasta veden kasittelysta.

Jaatymisen estosuoja hdyrystin

1. Jos yksikkda ei kayteta talvella, hdyrystimen ja vesiputkien
tyhjentdminen ja pesu glykolila on suositeltavaa.
Hoyrystimessé on liitdnnat tyhjentamista ja ilmavirtaa
varten.

2. Suosittelemme, ettéd vesikierron sisdan lisatéan sopiva
maara glykolia. Vesi-glykoliseoksen jaatymislampétilan on
oltava ainakin 6°C odotettua ympdriston [ampdtilaa
alhaisempi.

3. Eristd putket, erityisesti jadhdytettyyn veteen liittyvat,
kosteusilmitiden valttamiseksi.

Takuu ei kata jaatymisesta aiheutuvia vahinkoja.

Virtausséétimen asennus

Jotta riittdva veden virtaus voidaan taata koko hoyrystimessa,
virtaussaatimen asennus vesipiiriin on tarkeda ja se voidaan
asettaa sisédnmenossa tai ulostulossa oleviin vesiputkiin.
Virtaussaatimen tarkoituksena on pysayttaa yksikko jos veden
virtaus keskeytyy, suojaamalla hdyrystinta nain jaatymiselta.
Valmistaja toimittaa tarkoituksenmukaisen virtaussaatimen
lisavarusteena.

Tama siipityyppinen virtaussaadin  soveltuu jatkuvaan
ulkokayttoon putkien halkaisijalla (IP67) 1" - 8”.

Virtaussaadin on varustettu puhtaalla kosketuspinnalla, joka
tulee liitté& sahkoisesti sdhkokaaviossa osoitettuihin kohtiin.
Virtaussaadin on saadettava siten, ettd se kytkeytyy kun
hdyrystimesta saapuva vesi laskee 50% alle
nimellisvirtauksen.

Sahkoélaitteisto

Yleiset ominaisuudet
Kaikki yksikdn sahkokytkennat on suoritettava voimassa
A olevien lakien ja maaraysten mukaisesti.
Kaikki asennus-, ohjaus- ja huoltotoimenpiteet on
suoritettava ammattitaitoisen henkiléston puolesta.
Tutustu hankkimaasi yksikkdon kuuluvaan erityiseen
séhkokaavioon. Jos séhkokaaviota ei ole yksikdssa tai
jos se on hukkunut, ota yhteytta valmistajan edustajaan
joka lahettaa siita kopion.
Jos sahkokaavion ja paneelin/sédhkdjohtojen valilla
ilmenee ristiriitaisuuksia, ota yhteyttd valmistajan
edustajaan.

Kéaytd yksinomaan kuparijohtoja, silla muussa tapauksessa
ylikuumenemista tai korroosiota saattaa syntya liitoskohdissa,
joka voi vahingoittaa yksikkoa.

Interferenssien valttdmiseksi, kaikki ohjauskaapelit on liitettava
erikseen séhkodkaapeleihin nahden. Kyseista toimintaa varten
kayta erilaisia sahkojohtoja.

Ennen yksikdn huoltoa, avaa yleinen péaékatkaisin yksikdn
paavirran syotossa.

Kun yksikkdé on sammutettu, mutta katkaisin on suljetussa
asennossa, kayttamattomissa piireissa on kuitenkin virta
paalla.

Ala koskaan avaa kompressorin kytkentaliitinryhmaa ennen
kuin yksikon yleiskatkaisin on avattu.

Yksi- ja kolmivaihekuormitusten samanaikaisuus ja eri
vaiheiden vdlinen epéatasapainoisuus voi aiheuttaa vuotoja
maahan mallistoon kuuluvien yksikkdjen vakiotoiminnan
aikana.

Jos yksikkdon kuuluu laitteita, jotka saavat aikaan korkeampia
janniteyliaaltoja (kuten VFD ja vaiheen katkaisu), maahan
suuntaavat vuodot voivat nousta paljon korkeampiin arvoihin
(noin 2 ampeeria).

Sahkdvirran syottojarjestelman suojukset on suunniteltava
edella mainittujen arvojen mukaisesti

Kaytto

Koneenkéayttajan vastuu

On oleellista, ettd koneenkayttdjad koulutetaan kunnolla ja
perehdytetaan jarjestelméan toimintaan ennen yksikon kayttoa.
Tama ohjekirjan lukemisen jalkeen, kayttdjan on opiskeltava
mikroprosessorin kayttbohje ja sahkokaavio kaynnistyksen,
toiminnan, pysaytyksen  ja  kaikkien turvalaitteiden
toimintajaksojen ymmartamiseksi.

Yksikon ensimmaisen kaynnistysvaiheen jalkeen, valtuutettu
teknikko on kaytettdvissa vastaamaan mihin tahansa
kysymykseen ja antamaan toimintaan liittyvia ohjeita.
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Kéayttajan on kirjattava muistiin  jokaiseen asennettuun
yksikkdon liittyvat tiedot. Myos kaikki saanndlliset huolto- ja
palvelutoiminnat vaativat muistiin kirjaamista.

Jos kayttdja huomioi epatavallisia tai poikkeavia kayttotiloja,
héanen on kaannyttava valmistajan valtuuttamaan tekniseen
huoltoon.

Avaa eristysventtiilit ja/tai esteet

Varmista ennen kompressorien kaynnistysta, etta kaikki
eristysventtiilit ovat taysin auki ja taka-asennossa, ja etta
venttiilin karan sulkutulppa on tiukasti kiinni.

HUOMIO
Ennen kuin kompressorit kaynnistetaan, poiston
tyhjennysventtiilit 8ljynsuodattimien jalkeen on
ehdottomasti avattava kokonaan ja asetettava taka-
asentoon, ja venttiilin karan sulkutulpan on oltava
kiinni.

tiukasti

Hanat ovat auki:

1. Oljynsuodattimien yl&puolelle asennetut eristysventtiilit.
Nama venttiilit on avattava aariasentoon ja suojatulpat on
pantava takaisin paikoilleen.

2. Oljypaluuputken sulkuventtiilit (suinkupumppu). Naméa
venttiilit ovat hdyrystimen kuoren alapuolella,
suihkupumpun lahell&.

3. Oljyputkien tasapainotuksen sulkuventtilit. Naméa venttiilit
on asennettu 6ljynsuodattimien sailioon.

4. Jaahdyttimeen asennetun nestejohdon hana.

5. Kompressorin voitelujarjestelman 6ljyputkeen asennetut
hanat. Oljyputki lahtee 6ljynsuodattimen pohjasta.

6. Lisavarusteena mahdollisesti asennetut tuloventtiilit
héyrystimen ylapuolella, kompressorin tuloaukon
l&heisyydessa.

HUOMIO
Ennen vesikierron tayttamista vedella sulje vesiven ttiilit
lammonsiirtimien paissa.

Vakiohuolto
Minimihuollot on lueteltu taulukossa
Table 1.

Huolto ja rajoitettu takuu

TAKUU MITATOITYY, JOS YLLAPITORUTIINEISTA EI OLE

HUOLEHDITTU.

Naméa vyksikdt on Kkehitetty ja valmistettu korkeimpia

laatustandardeja noudattamalla takaamalla nain virheettémia

toimintavuosia. On kuitenkin tarkeaa, ettd sopiva ja
saannollinen huolto suoritetaan tédssa ohjekirjassa annettujen
menetelmien ja koneiden huoltoon liittyvien oikeiden

huoltomenetelmien mukaisesti. .

Solmi huoltosopimus valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun

kanssa, jotta tehokas ja ongelmaton takuu voidaan taata

henkilokuntamme kokemuksen ja patevyyden ansiosta.

Pida lisdksi mielessa, ettéd yksikkd vaatii huoltoa myods

takuuvaiheen aikana taulukko 1:n mukaisesti..

Ota huomioon, ettd yksikon vaard kayttd esimerkiksi sen

kayttorajojen  ulkopuolella  tai  huollon puute tassa

kayttdohjeessa osoitetulla tavalla mitatoi takuun.

Noudata seuraavia kohtia erityisesti takuurajoitusten

noudattamiseksi:

1. Yksikko ei voi toimia méadréttyjen rajojen ulkopuolella

2. Virransyotdn on oltava janniterajojen sisapuolella ja ilman
janniteyliaaltoja tai akillisia jannitteen muutoksia.

3. Kolmivaihesyotdssa vaiheiden vélilla ei saa olla yli 3%
epavakaisuutta. Yksikon on oltava sammutettuna, kunnes
sahkovika korjataan.

4. Ala kytke irti tai nollaa turvalaitetta mistaan syysta oli
kyseessa sitten mekaaninen, séhkdinen tai elektroninen
turvalaite.

5. Hydraulipiirin taytdssa kaytetyn veden on oltava puhdasta
ja kasitelty oikein. Mekaaninen suodatin on asennettava
hdyrystimen sisddénmenoa lahimpéané olevaan kohtaan.

6. Ellei tilaushetkellda ole toisin sovittu, hdyrystimen veden
virtaus ei saa koskaan ylittdd 120% nimelliskapasiteetista
ja olla alle 80% sen alle.

Saéanndllisesti suoritettavat tarkastukset ja

sovellusten kéynnistdminen paineistettuna

Yksikdn kuuluvat Eurooppalaisen direktiivin PED 97/23/EY
madritteleméaén luokkaan IV.

Jotkut paikalliset méaéaraykset vaativat taméan luokan chillereille
saanndllistda tarkastusta valtuutetun yrityksen puolesta.
Tarkista asennuspaikassa voimassa olevat vaatimukset.

Taulukko 7 - Saanndllisten huoltojen ohjelma

Toimenpiteiden luettelo

Kuukausittain

N

Puolivuo
sittain

leljannesvuos ittain Vuosittain Kayton
vaatiessa

|. Kompressori

A. Suoritusarviointi (mittariluenta &
analyysi) *

B. Moottori

* Kéamit

* Ampeeritasapaino (10% sisalld)

« LiitAntatarkastus (tiukat liitannét,
puhdas posliini)

C. Voitelujérjestelma

« Oljyputkilampétila [¢)

« Oljyanalyysi

« Oljyn ulkon&ké (puhdas véri, maéra) 0

« Oliynsuodattimen vaihto

« Oljyn vaihto, jos tarve iimenee
Oljyanalyysisséa

D. Tyhjennystoiminta

« Kompressorin kuormitus:

Kirjaa moottorin ampeerimaara
muistiin

» Kompressorin tyhjennys:

Kirjaa moottorin ampeerimaara
muistiin

E. Sisdinen kompressoritarkastus

1. Saatimet

A. Kéyttdsaatimet

» Tarkasta asetukset ja toiminta

X
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» Tarkasta tyhjennysasetukset ja -
toiminta

» Tarkasta kuormitustasapainotuksen
toiminta

B. Turvasaatimet

« Testaa seuraavien toiminta:

Halytysrele

Pumpun lukitus

Yli- ja alipaineen suojakytkimet

Korkean poistolampdétilan
suojakytkin

Oljypumpun paine-eron suojakytkin

X[ X [X[X|X

I11. Jaahdytin

A. Suoritusarviointi (0]

B. Tarkasta veden laatu

C. Puhdista jaahdyttimen putket

E. Vuodenaikasuojaus

1V. Hoyrystin

A. Suoritusarviointi (mittariluenta ja
analyysi)

B. Tarkasta veden laatu

C. Puhdista hoyrystimen putket
(tarvittaessa)

E. Vuodenaikasuojaus

V. Paisuntaventtiilit

A. Suoritusarviointi

VI. Kompressori - Yksikkd

A. Suoritusarviointi (mittariluenta &
analyysi) *

B. Vuototesti:

« Kompressorin liitoskohdat ja -osat

« Putkiston liitososat

« Qljyliitoskohdat ja -osat

« Kevennysventtiilit

C. Tarindnvaimennustesti

XX | X

D. Yleinen ulkonakeo:

* Maali

« Eristys

VII. Kaynnistin

A. Tarkasta kontaktori (laitteisto ja
toiminta)

B. Tarkasta ylikuormitusasetus

C. Testaa sahkdliitannat

VIII. Lisavarustesaatimet

B. Nesteruiskusaatimet (tarkasta
toiminta)

X

Merkkien selitys: O = Suoritetaan kéyttéjien toimesta

X = Suoritetaan huollon toimesta

Jotkin kompressorit kayttavat tehokertoimen korjaus

kapasitoreja. Kapasitorit on irrotettava virtapiiri sta, jotta megaohmimittari

antaisi kayttokelpoisen lukeman. Jos kapasitoreja e i irroteta, megaohmimittari antaa liian alhaisen lu keman. Sahkdosien
kasittelyssa vain ammattitaitoinen séhkdasentaja sa  a huoltaa laitteita.

Kaytettyyn jddhdytysaineeseen liittyvid tarkeitd

tietoja

Tama tuote siséltéé Kioton protokollan aiheena olevaa fluorikaasua.
Ala passta kaasua iimakehaan.

Jaahdytysaineen tyyppi: R134a
Arvo GWP(2): 1300
(H)GWP = lammitysteho globaali

Vakiotoiminnalle vaaditun jddhdytysaineen maéréa on osoitettu
yksikon arvokilvessa.

Yksikdssa olevan jadhdytysaineen todellinen méaéra osoitetaan
hopeistetulla tangolla séhkdpaneelin sisalla.

Eurooppalaisen tai paikallisen lainsdadannén mukaisesti
saanndlliset tarkastukset voivat olla tarpeen jaéhdytysaineen
mahdollisten vuotojen paikantamiseksi.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan lisatietoja varten.

Havittéminen

Yksikko on valmistettu metalli-, muovi- ja elektronisista osista.
Kaikki ndma osat on hévitettdva asiaan liittyvien voimassa
olevien paikallisten lakien mukaisesti.

Lyijyakut on kerattdva ja toimitettava erityisiin jatteiden
kerayspisteisiin.

Olly on kerdttavat ja toimitettava erityisiin  jatteiden
kerayspisteisiin.

Tama ohjekirja toimii teknisena tukena eika sité tule pitda sitovana. Siséltda ei voi pitdd eksplisiittisesti tai implisiittisesti taydellisena,
tarkkana tai luotettavana. Kaikkia siina olevia tietoja ja ominaisuuksia voidaan muuttaa ilman erillista ilmoitusta. Tilaushetkella annettuja

tietoa pidetééan lopullisina.

D—-EIMWCO00304-14EU - 100/162




Valmistaja ei vastaa mahdollisista suorista tai epéasuorista vahingoista, sanan laajassa merkityksessd, jotka johtuvat tai liittyvat tman
ohjekirjan kayttoon ja/tai tulkitsemiseen.
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ORYGINALNA INSTRUKCJA W J EZYKU ANGIELSKIM

Niniejsza instrukcia stanowi wa__zny dokument pomocniczy dla wykwalifikowanego person

elu. Tym niemniej jej zadaniem nie

jest wyr eczanie personelu w jeqgo czynno _ $ciach.

Dziekujemy za zakup naszej wytwornicy wody lodowej

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU |
URUCHOMIENIA JEDNOSTKI NALEZY DOKLADNIE
PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE OBSLUGI.
NIEPRAWIDLOWY MONTAZ MOZE DOPROWADZIC
DO PORAZENIA PRADEM, ZWARC, WYCIEKOW,
POZARU LUB INNYCH USZKODZEN SPRZETU LUB
OBRAZEN OSOB

JEDNOSTKA MUSI BYC ZAMONTOWANA PRZEZ
DOSWIADCZONEGO OPERATORA/TECHNIKA.
URUCHOMIENIE JEDNOSTKI MUSI BYC DOKONANE
PRZEZ AUTORYZOWANYCH | DOSWIADCZONYCH
PROFESJONALISTOW.

WSZYSTKIE CZYNNOSCI MUSZA BYC WYKONANE
ZGODNIE Z OBOWIAZUJACYMI  LOKALNYMI
PRZEPISAMI.

MONTAZ | URUCHOMIENIE JEDNOSTKI JEST
KATEGORYCZNIE ZABRONIONE W PRZYPADKU
GDY WSKAZOWKI ZAWARTE W __NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI NIE SA ZROZUMIALE.

W RAZIE WATPLIWOSCI, NALEZY SIE ZWROCIC DO
PRZEDSTAWICIELA PRODUCENTA PO INFORMACJE
I WYJASNIENIA.

Opi

Zakupione przez ciebie urzadzenie to “chiodzona woda

wytwornica wody lodowej", czyli urzgdzenie zaprojektowane

do chtodzenia wody (lub roztworu wody z glikolem) w ponizej
przedstawionym zakresie. Funkcjonowanie jednostki bazuje

sie na sprezaniu, skraplaniu i odparowywaniu pary, zgodnie z

odwréconym obiegiem Carnota. Gtéwne komponenty to:

- Sprezarka Srubowa do zwiekszenia cisnienia pary
czynnika chtodniczego (od cisnienia parowania do
ci$nienia skraplania.

- Parownik, w ktérym ptynny czynnik chtodniczy o niskim
ci$nieniu odparowuje, ochtadzajgc wode.

- Skraplacz, w ktérym para o wysokim cisnieniu skrapla
sie, odprowadzajagc do atmosfery ciepto usuniete z
ochtodzonej wody dzieki wymiennikowi ciepta
chtodzonemu powietrzem.

- Zawor rozprezny, ktory redukuje cisnienie skroplonej
cieczy od cisnienia skraplania do cisnienia parowania.

Ogodlne informacje

A Wszystkie jednostki sg dostarczane ze schematami
elektrycznymi, certyfikowanymi rysunkami, tabliczk a
znamionow g i DOC (Deklaracia zgodno sci);
dokumenty te przedstawiajg dane techniczne zakupionej
jednostki i SA INTEGRALNA | NIEZBEDNA CZESCIA
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

W przypadku jakiejkolwiek niezgodnosci z niniejszg instrukcjg i

dokumentacjg sprzetu, odnies¢ sie do dokumentow

znajdujgcych sie na maszynie. W razie watpliwosci
skontaktowac¢ sie z przedstawicielem producenta.

Aby uzyska¢ inne dane o tej rodzinie lub jednostce, patrz

Podrecznik produktu.

Celem niniejszej instrukcji jest podanie wskazoéwek, tak aby
montazysta i wykwalifikowany operator wykonali poprawny
montaz, rozruch i konserwacje jednostki, bez stwarzania
ryzyka dla oséb, zwierzat i/lub przedmiotow.

Odbiér jednostki

Po dotarciu jednostki na miejsce montazu, nalezy jg
niezwtocznie sprawdzi¢ i okresli¢ ewentualne uszkodzenia.
Wszystkie elementy wskazane w dowodzie dostawy muszg
by¢ sprawdzone.

Jezeli jednostka zostanie uszkodzona, nie nalezy usuwac
uszkodzonego materiatu i natychmiast  powiadomi¢
przewoznika, proszac o sprawdzenie jednostki.

Natychmiast  powiadomi¢  przedstawiciela  producenta,
wysytajac, jezeli to mozliwe zdjecia, ktére bedg pomocne w
odnalezieniu odpowiedzialnosci za usterke.

Usterka nie moze by¢ naprawiona dopdki nie zostanie
sprawdzona przez przedstawiciela firmy transportowe;.

Przed zamontowaniem jednostki sprawdzi¢, czy model i
napiecie elektryczne wskazane na tabliczce sg prawidtowe.
Producent nie jest odpowiedzialny za ewentualne szkody
wykryte po zaakceptowaniu jednostki.

Ograniczenia robocze

Magazynowanie

Jezeli wytwornica lodowa ma byé przechowywana przez jej
instalacjg, nalezy przestrzega¢ ponizszych zasad.

Wytwornice wody lodowej nalezy przechowywac¢ wewnatrz w
temperaturach ponizej 50°C.

Nie zdejmowac plastiku ochronnego.

Nie pozostawia¢ jednostki wystawionej na dziatanie
ponizszych czynnikow.

Nie wystawia¢ na dziatanie bezposredniego promieniowania
stonecznego.

Trzymac z dala od zrodet ciepta.

Przechowywanie w warunkach ponizej temperatury minimalnej
moze by¢ przyczyng uszkodzenia komponentéw, natomiast
przechowywanie w warunkach powyzej temperatury
maksymalnej moze doprowadzi¢ do otwarcia zaworéw
bezpieczenstwa. Przechowywanie w  atmosferze z
kondensatem  moze  doprowadzi¢ do  uszkodzenia
komponentoéw elektrycznych.

Funkcjonowanie

Jednostki te sg zaprojektowane do pracy z temperaturg wody
na wyjsciu z parowacza od -8°C do 20°C oraz temperaturg
wody na wejsciu do skraplacza pomiedzy 20°C a 50°C lub
20°C a 60°C po zainstalowaniu zestawu "High Temperature".
Jednakze minimalna réznica temperatury pomiedzy wylotem z
parowacza a wlotem do skraplacza nie moze by¢ mniejsza niz
17°C. W przypadku mniejszej roznicy temperatury (do 10°C)
sprezarki bedg pracowaty w warunkach obcigzenia
czesciowego.

Funkcjonowanie poza wskazanymi ograniczeniami moze
uszkodzi¢ jednostke.

In case of doubts contact manufacturer representative.
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Rysunek 1 — Opis tabliczek znajduj

acych si e na panelu operatorskim

Jednostka z jednym obiegiem

Identyfikacja tabliczki

1 — Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki

6 — Symbol gazu niepalnego

2 — Instrukcje dotyczace podnoszenia

7 — Typ czynnika chiodniczego

3 — Otworz zawor na separatorze oleju

8 — Ostrzezenie o0 niebezpiecznym napieciu

4 — Logo producenta

9 — Ostrzezenie o zamocowaniu kabli

5 — Symbol zagrozenia elektrycznego

10 — Zatrzymanie awaryjne

Jednostka z dwoma obiegami

Identyfikacja tabliczki

1 — Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki

6 — Typ czynnika chtodniczego

2 — Instrukcje dotyczace podnoszenia

7 — Ostrzezenie o zamocowaniu kabli

3 — Symbol gazu niepalnego

8 — Symbol zagrozenia elektrycznego

4 — Otwodrz zawor na separatorze oleju

9 — Ostrzezenie 0 niebezpiecznym napieciu

5 — Logo producenta

10 — Zatrzymanie awaryjne
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Pojemno sciowy wyciek temp. wody. (° C)

Rysunek 2 — ZAKRES PRACY

|_—

Jednostka z opcjg "zestaw wysokiej
temperaturze"

standardowa jednostka

Praca z obcigzeniem
czesciowvm tviko

5 10 15

Parownik wyciek temp. wody. (° C)

Bezpiecze hstwo

Urzadzenie musi by¢ solidnie przymocowane do podifoza.
Nalezy przestrzegaé¢ nastepujgcych instrukcji:

- Maszyne mozna podnosic¢ tylko za uchwyty do podnoszenia.
Tylko te uchwyty mogg utrzymaé catg mase jednostki.

- Do maszyny nie mogg mie¢ dostepu osoby nieupowaznione
i/lub niewykwalifikowane.

- Zabroniony jest dostep do komponentéw elektrycznych bez
uprzedniego wytgczenia gtdwnego wytgcznika jednostki i
odciecia zasilania elektrycznego.

- Zabroniony jest dostep do komponentéw elektrycznych bez
zastosowania panela izolujgcego. Zabrania sie obstugiwac
komponentéw elektrycznych w przypadku obecnosci wody
i/lub wilgotnosci.

- Wszystkie prace na obiegu chtodniczym i elementach pod
cisnieniem muszg by¢ wykonywane tylko i wytacznie przez
wykwalifikowany personel.

- Wymiana sprezarki lub uzupetnianie oleju mogg by¢
wykonywane tylko i wylgcznie przez wykwalifikowany
personel.

- Ostre krawedzie mogg spowodowac zranienia. Unika¢
bezposredniego kontaktu.

- Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do rur wodnych, gdy
jednostka jest podtagczona do systemu.

- Nalezy zamontowa¢ mechaniczny filtr na rurze wodnej
podigczonej na wejsciu wymiennika ciepta.

- Jednostka ta jest wyposazona w jednobiegunowy wytgcznik
wysokiego cisnienia, ktéry otwiera sie w przypadku
przekroczenia wartosci granicznej ci$nienia. Otwarcie ttego
wytacznika powoduje wytaczenie przekaznika sterowania i
sprezarki. Wylgcznik cisnieniowy jest zamontowany po stronie
ttocznej sprezarki.

W przypadku odciecia zresetowa¢ wytgcznik, naciskajac
niebieski przycisk, a nastepnie zresetowa¢ alarm na
mikroprocesorze.

- Jednostka jest réwniez wyposazona w zawory
bezpieczenstwa zamontowane po stronie wysokiego i niskiego
ci$nienia obiegu chtodniczego.

- Na wyjsciu z zaworéw bezpieczenstwa zamontowac czujniki
wycieku czynnika chtodniczego.

oston

Kategorycznie zabrania si_e usuwania

zabezpieczaj gcych ruchome cz_esci.

W przypadku nagtego zatrzymania jednostki, zastosowac sie

do instrukcji opisanych w Instrukcji obstugi panelu

sterowniczego , stanowigcej czes¢ dokumentacji dotgczonej

do maszyny dostarczonej uzytkownikowi.

Zaleca sie zdecydowanie wykonanie montazu i konserwacji w

obecnosci innych oséb. W przypadku obrazen lub probleméw

nalezy zachowywac sie w nastepujacy sposob:

- Zachowa¢ spokdj.

- Wocisng¢ przycisk alarmowy jezeli znajduje sie na instalaciji.

- Przenies¢ poszkodowang osobe w ciepte miejsce, z dala
od jednostki i umiesci€ jg w pozycji spoczynku.

- Natychmiast powiadomi¢ odpowiedni personel znajdujacy
sie w budynku lub zadzwoni¢ na pogotowie.

- Poczeka¢ na przyjazd pogotowia ratowniczego, bez
pozostawiania samej zranionej osoby .

Przemieszczanie i podnoszenie

Unika¢ uderzen i/lub potrzgsania jednostkg podczas
zatadowania/roztadowania z pojazdu transportowego i w
trakcie przemieszczania. Przesuwac lub ciggna¢ jednostke
wylgcznie za rame podstawy. Zamocowac jednostke na srodku
transportowym, aby sig nie poruszata co moze spowodowac jej
uszkodzenie. Zapewni¢, aby zadna czes$¢ jednostki nie upadta
podczas transportu i zatadowania/roztadowania.

Zachowa¢ szczegOlng ostrozno$¢ w czasie przemieszczania
jednostki, aby unikng¢ uszkodzenia elementow ukfadu
sterowania lub rur z czynnikiem chtodniczym. W celu
podniesienia jednostki nalezy wlozy¢ hak w otwor do
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unoszenia w kazdym rogu (patrz rys. 3). Nalezy zastosowac
pret rozpierajagcy liny do unoszenia, aby zabezpieczy¢ przed
uszkodzeniem panelu elektrycznego i skrzynki zaciskowej
silnika. W czasie unoszenia nalezy sprawdzi¢, czy liny i / lub
tancuchy unoszgce nie dotykajg panelu elektrycznego i / lub
instalacji rurowej. W przypadku przesuwania maszyny nalezy
pcha¢ tylko podstawe maszyny nie dotykajgc rur miedzianych,
stalowych, sprezarek i/lub panelu elektrycznego.

A Liny i listwy przeznaczone do podnoszenia musza byc¢
wytrzymate, aby bezpiecznie utrzymaé jednostke.
Sprawdzi¢ mase jednostki na jej tabliczce znamionowej

Nalezy podnosi¢ jednostke z maksymalng ostroznoscig i

uwaga, stosujgc sie do instrukcji dotyczacych podnoszenia,

znajdujgcych sie na tabliczce. Podnies¢ jednostke bardzo
powoli, utrzymujac jg idealnie poziomo.

Ustawienie i monta 2

Jednostke nalezy zamontowa¢ na ptaskim betonowym lub
stalowym podtozu. W miejscu montazu nalezy pozostawi¢
wolng przestrzen, umozliwiajgcg wykonanie czynnosci
konserwacyjnych i demontazu rur parowacza i skraplacza.
Wymagana przestzen to 3,2 m. Rury skraplacza i parowacza
sg rozkgtadane wewnatrz piyty rurowej, aby umozliwi¢
wymiane w razie koniecznosci. Wymagana powierzchnia po
innych stronach wigcznie z osig pionowg wynosi 1,5 m.
Jednostka musi by¢ zainstalowana na wytrzymatym i idealnie
ptaskim fundamencie; moze by¢ konieczne zastosowanie
belek kompensujgcych ciezar.

Rysunek 3 — Podnoszenie jednostki z 2 spr  ezarkami
(Metoda podnoszenia jest taka sama jak dla jednostki z 1 sprezarka)
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Jezeli jednostka zostanie zamontowana w miejscu fatwo
dostepnym dla osoéb i zwierzat, zaleca sie¢ zamontowanie
siatek zabezpieczajgcych wokot.

Aby zagwarantowaé¢ jak najlepsze osiggi w miejscu

zamontowania, zastosowac sie do nastepujgcych instrukcji i

$rodk6éw ostroznosci:

- Upewni¢ sie, ze fundamenty sg solidne i wytrzymate,
zmniejszajac w ten sposéb hatas i wibracje.

— Woda wprowadzana do systemu musi by¢ bardzo czysta,
a wszystkie slady oleju i rdzy muszg zosta¢ usuniete.
Mechaniczny filtr wody musi by¢ zainstalowany na rurze
doptywu do jednostki.

Zabezpieczenie przed hatasem

Gdy poziom emisji hatasu wymaga specjalnej kontroli, nalezy
zwréci¢ szczeg6lng uwage na odizolowanie jednostki od jej
podstawy, stosujgc elementy antywibracyjne w odpowiedni
sposéb (dostarczane jako opcja). Gietkie ztgcza muszg byc¢
zamontowane réwniez na podtgczeniach hydraulicznych.

Instalacja wodna

Rury musza posiada¢ mozliwie jak najmniejszg liczbe

kolanek i oraz zmian kierunku przeptywu w pionie. W ten

sposéb koszty montazu bedg znacznie nizsze a osiggi
systemu lepsze.

Instalacja wodna musi posiada¢:

1. Elementy antywibracyjne redukujgce transmisje wibracji do
konstrukciji.

2. Zawory odcinajgce jednostke od ukfadu hydraulicznego
podczas czynnosci konserwacyjnych.

3. Przeptywomierz.

4. Automatyczne lub reczne urzgdzenie odpowietrzajgce w
najwyzszym punkcie systemu, a urzadzenie oprozniajgce
W najnizszym.

5. Odpowiednie urzadzenie utrzymujgce system hydrauliczny
pod ci$nieniem (naczynie zbiorcze itd.).

6. Wskazniki cisnienia i temperatury wody, pomagajgce
operatorowi  podczas  czynnosci  serwisowych i
konserwacyjnych.

7. W przypadku wymiany jednostki, caty uktad hydrauliczny
musi  by¢é  oprézniony i  wyczyszczony  przed
zamontowaniem nowe;.

Przed uruchomieniem nowej jednostki, zaleca sig
przeprowadzenie testu i odpowiedniego chemicznego
uzdatnienia wody.

8. Jezeli glikol zostanie dodany do systemu hydraulicznego,
jako ochrona przez zamarzaniem nalezy uwazaé, aby
ci$nienie zasysania bylo nizsze, poniewaz osiggi jednostki
beda nizsze a spadki cisnienia wieksze. Wszystkie
systemy  zabezpieczajgce  jednostke, takie  jak
zapobiegajgce zamarzaniu oraz przed niskim cisnieniem
muszg by¢ ponownie wyregulowane.

9. Przed dokonaniem izolacji instalacji wodnej sprawdzi¢, czy
nie istniejg wycieki.

10. Sprawdzi¢, czy cisnienie wody nie przekracza ci$nienia
obliczeniowego wymiennikéw ciepta po stronie wodnej.
Zalecane jest zamontowanie zaworu bezpieczenstwa na
instalacji wodne;.

UWAGA
W celu zabezpieczenia przed uszkodzeniem wymiennik6 ~ w
ciepta nale zy zamontowa € rozbieralny filtr siatkowy na
rurach wlotowych wodnych.

Uzdatnianie wody

Przed uruchomieniem jednostki, wyczysci¢ obwéd wody. Brud,
kamien, odtamki korozji i inny materiat moga gromadzi¢ sie
wewnatrz wymiennika ciepta, redukujgc jego zdolnosc¢
wymiany termicznej. Moze sie réwniez zwiekszy¢ spadek
cisnienia, redukujgc natezenie przeptywu wody. Odpowiednie
uzdatnianie wody moze zredukowaé ryzyko korozji, erozji,
osadzanie sie kamienia itd. Rodzaj uzdatniania jest okreslany
na miejscu, na podstawie rodzaju systemu i wkasciwosci wody.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody i nieprawidtowe funkcjonowanie sprzetu spowodowane
brakiem lub nieprawidtowym uzdatnianiem wody.

Zabezpieczenie przez zamarzni gciem parowacza

1. Jezeli jednostka nie pracuje w czasie zimy, zalecamy
opréznienie i przeplukanie parowacza i rur wodnych
glikolem. Parowacz jest wyposazony w zigcza spustowe i
odpowietrzajace.

2. Zalecane jest dodanie odpowiedniej ilosci glikolu do
obiegu wodnego. Temperatura zamrazania roztworu wody
z glikolem powinna by¢ o przynajmniej 6°C nizsza od
przewidywanej minimalnej temperatury otoczenia.

3. Zaizolowa¢ rury (zwlaszcza te ze schiodzong woda
lodowa), aby zabezpieczy¢ przed kondensacjg wilgoci na
ich powierzchni.

Gwarancja nie obejmuje szkod spowodowanych

zamarznieciem.

Monta z przeptywomierza

Aby zagwarantowa¢ wystarczajgce natezenie przeptywu wody
w calym parowniku konieczne jest zamontowanie
przeptywomierza na uktadzie hydraulicznym, ktéry moze byc¢
umieszczony na wejsciu lub wyjsciu instalacji wodnej. Celem
przeptywomierza jest zatrzymanie jednostki w przypadku
przerwania przeptywu wody, chronigc w ten spos6b parownik
przed zamarznieciem.

Producent oferuje jako opcje, odpowiednio dobrany
przeptywomierz.

Taki przeptywomierz fopatkowy nadaje sie do cigglego
zastosowania zewnetrznego (IP67) przy $rednicach rur od 1”
do 8.

Przeplywomierz posiada czysty styk, ktéry musi by¢
podigczony elektrycznie do koncéwek wskazanych na
schemacie elektrycznym.

Przeptywomierz musi by¢ wyregulowany tak, aby zadziatat,
gdy przeptyw wody w parowniku obnizy sie o 50% wzgledem
natezenia znamionowego.

Instalacja elektryczna

Ogdlne informacje
Wszystkie podigczenia elektryczne jednostki muszg byé

A wykonane zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Wszystkie czynnosci montazowe, zarzadzania i
konserwacji musza by¢  wykonywane przez
wykwalifikowany personel.
Skonsultowaé schemat elektryczny dotyczacy
zakupionej jednostki. Jezeli schemat elektryczny nie
znajduje sie na jednostce lub zostat zagubiony, nalezy
sie skontaktowa¢ z przedstawicielem producenta, ktory
wysle jego kopie.
W przypadku niezgodnosci pomiedzy schematem
elektrycznym a  panelem/kablami  elektrycznymi,
skontaktowac sie z przedstawicielem producenta.

Uzywa¢ wylgcznie miedzianych przewodéw. W przeciwnym
wypadku moze nastgpi¢ przegrzanie lub korozja punktéw
podigczenia, powodujgc uszkodzenie jednostki.

Aby unikng¢ zakiocen, wszystkie kable sterownicze muszg by¢
poditgczone oddzielnie od kabli elektrycznych. W tym celu uzy¢
réznych kanatéw na kable elektryczne.

Przed przystgpieniem do konserwacji jednostki, wylgczyc
gtéwny wytgcznik zasilania jednostki.

Gdy jednostka jest wylagczona a wylgcznik odigczajacy jest
wigczony, nieuzywane obwody sg mimo wszystko aktywne.
Nigdy nie otwiera¢ panelu zaciskowego sprezarki przed
wytgczeniem gtéwnego wytgcznika jednostki.

Jednoczesno$é tadunkéw jedno i tréjfazowych oraz brak
réwnowagi pomiedzy fazami moze spowodowa¢ wytadowania
do uziemienia podczas normalnego funkcjonowania jednostek.
Jezeli jednostka obejmuje urzadzenia, ktére generujg wieksze
harmoniczne (jak VFD i odcigcie fazy), wyladowania do
uziemienia moga sie zwiekszy¢ (okoto 2 Amperéow).
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Zabezpieczenia systemoéw zasilania elektrycznego muszg byé
zaprojektowane na podstawie wyzej wspomnianych wartosci.

Funkcjonowanie

Odpowiedzialno $¢ operatora

Operator musi zosta¢ odpowiednio przeszkolony i zapoznac
sie z systemem przed przystgpieniem do jego obstugi. Poza
przeczytaniem niniejszej instrukcji, operator musi sie doktadnie
zapozna¢ z instrukcjg obstugi mikroprocesora i schematem
elektrycznym w celu zrozumienia sekwencji uruchomienia,
funkcjonowania, sekwencji zatrzymania i funkcjonowania
wszystkich urzadzen bezpieczenstwa.

Podczas etapu poczatkowego uruchamiania jednostki,
autoryzowany przez producenta technik jest do dyspozycji w
razie jakichkolwiek pytan i gotowy do przekazania poprawnych
procedur funkcjonowania.

Operator musi  rejestrowa¢é dane robocze kazdej
zamontowanej jednostki. Drugi rejestr musi by¢ prowadzony
dla wszystkich czynnosci okresowej konserwacji i serwisu.
Jezeli operator zauwazy nieprawidtowe lub nieodpowiednie
warunki robocze, musi sie skonsultowa¢ z autoryzowanym
technikiem producenta.

Otworzy € zawory odcingj gce ilub elementy zamykaj ace
Przed uruchomieniem sprezarki upewni¢ sie, ze wszystkie
zawory odcinajgce sg catkowicie otwarte i zabezpieczone.

UWAGA
Przed uruchomieniem spr ezarek zawdr odcinajacy po
stronie ttocznej za separatorami oleju musi by € catkowicie
otwarty i zabezpieczony, a wrzeciono zaworu szczeln  ie

przykryte.

Nastepujgce elementy sg otwarte:

1. Zawory odcinajgce ponad separatorami oleju.

Zawory te muszg byc¢ catkowicie otwarte i przykryte
zatyczkami bezpieczenstwa.

2. Zawory odcinajgce na rurze powrotnej oleju (pompa
wtryskowa). Zawory te znajduja sie pod ostong parowacza
przy pompie wtryskowej.

3. Zawory odcinajgce rownowazace linie oleju. Zawory te
sgzainstalowane na naczyniu separatoréw oleju.

4. Kurek na linii cieczowej w skraploaczu.

5. Kurki zainstalowane na linii oleju, ktéra zasila uktad
smarowania sprezarki. Linia te wychodzi ze spodu
separatora oleju.

6. Zainstalowane zawory wlotowe, opcjonalnie w poblizu wiotu
sprezarki ponad parowaczem.

UWAGA
Przed napetnieniem obiegu wody zamkn g€ zawory wody w
gornej cz esci wymiennikow ciepta.

Konserwacja okresowa
Niezbedne czynnosci konserwacyjne znajduja sie w

Table 1.

Serwis i ograniczona gwarancja

GWARANCJA TRACI WA ZNOSC W PRZYPADKU
NIEWYKONYWANIA KONSERWACJI OKRESOWEJ.
Te jednostki zostaly zaprojektowane i wyprodukowane
zgodnie z najwyzszymi standardami jakosci co gwarantuje ich
funkcjonowanie bez usterek przez lata. Mimo wszystko bardzo
wazne jest zapewnienie odpowiedniej okresowej konserwacji
zgodnie ze wszystkimi procedurami wymienionymi w niniejszej
instrukcji oraz zasadami poprawnej konserwacii.

Zaleca sie podpisanie umowy dotyczgcej konserwacji z

serwisem autoryzowanym przez producenta w celu

zagwarantowania skutecznego i bezproblemowego serwisu,
dzieki doswiadczeniu i kompetencjom naszego personelu.

Poza tym, nalezy pamietaé, ze jednostka wymaga konserwacji

réwniez podczas okresu gwarancyjnego zgodnie z ponizszg

tabelg 1.

Wzigé pod uwage, ze uzywanie jednostki w nieodpowiedni

sposéb, na przyktad przekroczenie limitow pracy lub brak

odpowiedniej konserwacji na podstawie wskazéwek niniejszej
instrukcji, spowoduje utrate gwarancji.

Wazno$¢ gwarancji zalezy od zastosowania sie do

nastepujacych punktéw:

1. Jednostka nie moze pracowac poza wskazanymi limitami

2. Zasilanie elektryczne musi sie miesci¢ w zakresie napiecia
i by¢ wolne od harmonicznych lub nagtych zmian napiecia.

3. Zasilanie tréjfazowe nie moze by¢ pozbawione réwnowagi
pomiedzy fazami, wyzszej niz 3%. Jednostka musi
pozosta¢ wytgczona dopoki nie zostanie usunieta
nieprawidtowos¢ elektryczna.

4. Nie dezaktywowa¢ lub wyklucza¢ zadnego urzadzenia
bezpieczenstwa, zar6wno mechanicznego jak i
elektrycznego lub elektronicznego.

5. Woda uzyta do napetnienia uktadu hydraulicznego musi
by¢ czysta i odpowiednio uzdatniona. Filtr mechaniczny
musi by¢ zainstalowany w punkcie najblizszym wzgledem
wejscia parownika.

6. Z wyjgtkiem innych ustalen wskazanych w momencie
zamOwienia, natezenie przeptywu wody parownika nie
moze nigdy przekroczy¢ 120% i spas$¢ ponizej 80%
wydajnosci znamionowej.

Obowi gzkowe kontrole okresowe i uruchomienie
urzadzen pod ci $nieniem

Jednostki sg zaliczane do kategorii IV klasyfikacji ustalonej
przez Dyrektywe Europejska PED 97/23/WE - Urzadzenia
Cisnieniowe.

W przypadku agregatéw chtodniczych zaliczanych do tej
kategorii, niektére rozporzagdzenia lokalne nakazujg okresowg
konserwacje wykonywang przez autoryzowang agencje.
Sprawdzi¢ rozporzgdzenia obowigzujgce w miejscu instalaciji.

Tabela 8 — Program zwyczajnej konserwacji

Spis czynno Sci

Raz w Co pét Raz w
miesi gcu

Wymagane z
zaleznosci
od osi ggéw

Kwartalnie roku roku

|. Sprezarka

A. Ocena wydajnosci (dziennik i analizy) *

o

B. Silnik

* Opornos¢ uzwojen

* Réwnowaga natezenia (w zakresie 10%)

» Kontrola zaciskéw (dokrecenie, czystos¢)

C. Uktad smarujacy

« Temperatury linii oleju

« Analiza oleju

* Wyglad oleju (kolor, ilo$¢)

* Wymiana filtra oleju

* Wymiana oleju jest uzalezniona od wynikéw jego
analizy

D. Praca roztadowywania

* Obcigzenia sprezarki:
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Zapis natezen silnika

* Odcigzenia sprezarki:

Zapis natezen silnika

E. Kontrola wewnetrzna sprezarki

1. Sterowanie

A. Robocze elementy sterowania

» Sprawdzenie ustawien i dziatania

» Sprawdzenie ustawien roztadowywania i dziatania

» Sprawdzenie dziatania balansu obcigzenia

XXX

B. Elementy zabezpieczajgce

» Sprawdzenie dziatania:

Przekaznika alarmu

Blokad pompy

XX

Elementéw odcinajgcych wysokiego i niskiego
cisnienia

Odcigcia dla wysokiej temperatury po stronie
ttocznej.

Odcigcia dla réznicy cisnienia pompy oleju

. Skraplacz

A. Ocena wydajnosci

B. Kontrola jakosci wody

C. Czyszczenie rur skraplacza

E. Zabezpieczenie sezonowe

IV. Parowacz

A. Ocena wydajnosci (dziennik warunkéw i analizy)

B. Kontrola jakosci wody

C. Czyszczenie rur parowacza (jezeli jest wymagane)

E. Zabezpieczenie sezonowe

V. Zawory wzbiorcze

A. Ocena wydajnosci

VI. Sprezarka - Jednostka

A. Ocena wydajnosci (dziennik i analizy) *

B. Test szczelnosci

» Polgczenia i zaciski sprezarki

» Polgczenia rurowe

* Zigcza i armatura olejowa

* Zawory bezpieczenstwa zbiornika

C. Kontrola izolacji przeciw wibracjom

><><><><><

D. Wyglad ogdélny

* Farba

« Izolacja

VII. Rozrusznik

A. Kontrola stycznikdw (sprzetowa i dziatania)

B. Sprawdzenie ustawienia wytgcznika
przecigzeniowego

C. Kontrola potagczen elektrycznych

VIIl. Opcjonalne elementy sterowania

B. Elementy kontrolne wtryskéw cieczy (sprawdzié
dzialanie)

X

Legenda: O =Wykonywane przez personel zakladowy

X = Wykonywane przez personel serwisu

Niektére spr ezarki posiadaj g kondensatory korekcji wspotczynnika wydajno $sci. Kondensatory musz g byé odtaczone od
obwodu, aby mo zna bylo uzyska € poprawny odczyt oporno sci. W przeciwnym wypadku odczyt b edzie za niski. Serwisowanie
elementéw uktadu elektrycznego mog g wykonywa ¢ tylko wykwalifikowani technicy.

Wazne informacje dotycz gce uzywanego czynnika
chiodniczego

Ten produkt zawiera fluorowany gaz cieplarniany bedacy
przedmiotem Protokotu z Kioto. Nie rozprzestrzenia¢ gazu w
atmosferze.

Rodzaj czynnika chtodniczego: R134a
Wartos¢ GWP(1): 1300
(1)GWP = potencjat tworzenia

efektu cieplarnianego

llos¢ czynnika chiodniczego niezbednego do standardowego
funkcjonowania jest wskazana na tabliczce znamionowej
jednostki.

Rzeczywiste ilosci czynnika chtodniczego dostarczonego do
jednostki sg przedstawione na srebrnej naklejce znajdujgcej
sie wewnatrz panelu elektrycznego.

W zaleznosci od rozporzadzen europejskich lub lokalnych,
mogg by¢ konieczne okresowe kontrole ewentualnych
wyciekéw czynnika chtodniczego.

Po dodatkowe informacje skontaktowac¢ sie ze sprzedawca.
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Utylizacja

Jednostka jest wykonana z metalowych, plastikowych i
elektronicznych elementéw. Wszystkie te czesci muszg by¢
zutylizowane zgodnie z obowigzujgcymi w tej dziedzinie
lokalnymi przepisami.

Baterie olowiowe nalezy zebra¢ i przekaza¢ do odpowiedniego
centrum zbiérki odpadoéw.

Olej musi by¢ zgromadzony i przestany do odpowiedniego
centrum zbiorki odpadow.

Niniejsza instrukcja stanowi pomoc techniczng i nie jest wigzagca. Zawartos¢ nie moze by¢ gwarantowana jednoznacznie lub domysinie
jako kompletna, precyzyjna lub niezawodna. Wszystkie dane i wskazéwki w niej zawarte mogg by¢ zmienione bez uprzedzenia.
Informacje podane w momencie zamdéwienia sg uwazane za ostateczne.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne bezposrednie i posrednie uszkodzenia, wynikajgce lub zwigzane z
uzyciem i/lub interpretacjg niniejszej instrukciji.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian projektowych i konstrukcyjnych w kazdym momencie, bez koniecznosci
uprzedzenia. Z tego powodu rysunek znajdujacy sie na oktadce nie jest zobowigzujacy.
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ANGLICTINA - PUVODNI POKYNY

Tato p Firu €ka je d tlezity dokument pro kvalifikovanou obsluhu, ale nen

i uréena jako nahrada kvalifikované obsluhy.

Dékujeme vam, Ze jste zakoupili tuto chladici jednotku

PRED INSTALACI JEDNOTKY SI PECLIVE PRECTETE
TUTO PRIRUCKU.

NESPRAVNA  INSTALACE MUZE  zPUSOBIT
ELEKTRICKY NARAZ, ZKRAT, UNIK CHLADICI
KAPALINY, POZAR NEBO JINE POSKOZENI
ZARIZENi NEBO URAZ.

JEDNOTKA MUSI BYT INSTALOVANA
PROFESIONALNIM OPERATOREM/TECHNIKEM
SPUSTENI JEDNOTKY MUSI PROVEST POVERENA A
VYSKOLENA OSOBA

VSECHNY CINNOSTI SE MUSI PROVADET
V SOULADU S MiSTNiMI ZAKONY A PREDPISY.
POKUD NEJSOU _VSECHNY POKYNY _V TETO
PRIRUCCE ZCELA JASNE, JE P RISNE ZAKAZANO
INSTALOVAT A SPOUST ET JEDNOTKU.

VPRIPADE ~ POCHYBNOSTI KONTAKTUJTE
ZASTUPCE VYROBCE, KTERY VAM PORADI A PODA
INFORMACE.

Popis

Jednotka, kterou jste si zakoupili je ,vodou chlazena chladici
jednotka“. Jedna se o zafizeni, ktera chladi vodu (nebo smés
vody a glykolu) vrozmezich, kterd jsou uvedena nize.

Jednotka funguje na bazi komprese péary, kondenzace a

odpareni podle reverzniho Carnotova cyklu. Hlavni soucasti

jsou:

- Sroubovy kompresor, ktery zvySuje tlak pary z tlaku pfi
odparovani na tlak pfi kondenzaci

- Vyparnik, ve kterém se odpafuje chladici kapalina pod
nizkym tlakem a chladi vodu.

- Kondenzator, ve kterém kondenzuje stlatend para
odcéerpavajici teplo odebrané chlazené vodé ve vodou
chlazeném vyméniku tepla.

- Expanzni ventil snizujici tlak kondenzované kapaliny z
tlaku v kondenzatoru na tlak ve vyparniku.

Obecné informace

A Spolu se vSemi jednotkami jsou dodany schémata

elektrického zapojeni , certifikované vykresy,  typovy
Stitek a ProhlaSeni o shod é; tyto dokumenty obsahuji
vSechny technické udaje jednotky, kterou jste zakoupili a
MUSI BYT POVAZOVANY ZA NEDILNOU SOU CAST
TETO PRIRUCKY.

V pripadé jakéhokoliv rozdilu mezi touto pfiruckou a

dokumentaci zafizeni se fidte dokumentaci na jednotce. V

pfipadé pochybnosti kontaktujte zastupce vyrobce.

Dalsi informace o této rodiné zafizeni jsou uvedeny v Pfiru¢ce

produktu.

Tato pfirucka slouZzi instalatérovi jednotky a kvalifikovanému
operatorovi pfi fadné instalaci, uvedeni do provozu a udrzbé
jednotky, aniz by byly ohrozeny osoby, zvifata a/nebo
predméty.

Prijem jednotky

Okamzit¢ po dodani na misto instalace musi byt jednotka
prohlédnuta, zda neni poSkozend. Musi byt zkontrolovany
vSechny souc¢asti popsané v dodacim listu.

Pokud je jednotka poskozend, neodstrariujte poSkozené baleni
a okamzité oznamte poSkozeni prepravni spole€nosti a
pozadejte je o kontrolu jednotky.

Okamzit¢ nahlaste poSkozeni zastupci vyrobce. Pfipadné
fotografie poSkozeni pomohou pfi stanoveni odpovédnosti.
Poskozeni nesmi byt opraveno pred kontrolou poS$kozeni
zastupcem dopravce.

Pfed instalaci jednotky zkontrolujte, Ze je na typovém Stitku
uveden spravny model a napéti napajeni. Vyrobce neruéi za
poskozeni zjiSténé po prevzeti jednotky.

Provozni omezeni

Skladovani

Pokud maji byt chladici jednotky pfed instalaci skladovéany, je
nutné dbat na nasledujici.

Chladici jednotky skladujte v uzavifenych prostorach pfi teploté
nizsi nez 50 °C.

Nesundavejte ochranny plast.

Nevystavuijte jednotku prachu.

Nevystavuijte chladici jednotky pfimému sluneénimu svitu.
Chladici jednotky neskladujte pobliz zdroju tepla.

Pokud jsou skladovany pod stanovenou minimalni teplotou,
muze dojit k poSkozeni soucéasti. Skladovani pfi vysSich nez
stanovenych teplotich muze zpGsobit otevieni pojistnych
ventilG. Skladovani v prostorach, kde dochéazi ke kondenzaci
vlhkosti miZe poSkodit elektronické soucéastky.

Provoz

Tyto jednotky jsou konstruovany pro praci s vystupni vodou
vyparniku o teploté mezi -8 °C a 20 °C a vstupni vodou
kondenzatoru o teploté mezi 20 °C a 50 °C nebo 20 °C a 60
°C, jestlize je na jednotce namontovana sada ,High
Temperature” (pro vysokou teplotu). Nicméné minimalni rozdil
mezi teplotou vstupni a vystupni vodou z vyparniku do
kondenzatoru nesmi byt niz§i nez 17 °C. Pokud je rozdil
teploty nizsi (az na 10 °C), kompresory budou pracovat jen na
Castecné zatizeni.

Provozovani jednotky mimo stanovené limity mGze jednotku
poskodit.

V pfipadé jakychkoliv pochybnosti kontaktujte zéastupce
vyrobce.
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Obrazek 1 — Popis stitk 0 na elektrickém panelu

Identifikace Stitku

Jednotky s jednoduchym okruhem

1 — Typovy Stitek

6 — Symbol nehoflavého plynu

2 — Pokyny pro zdvihani

7 — Typ chladiva

3 — Otevrete ventil na odlu¢ovaci oleje

8 — Varovani pfed vysokym napétim

4 — Znacka vyrobce

9 — Varovani k utazeni kabell

5 — Symbol nebezpeci Urazu elektrickym proudem 10 — Nouzové vypnuti

Identifikace Stitku

Jednotka se dv éma okruhy

1 — Typovy Stitek

6 — Typ chladiva

2 — Pokyny pro zdvihani

7 — Varovani k utazeni kabell

3 — Symbol nehoflavého plynu

8 — Symbol nebezpedi Grazu elektrickym proudem

4 — Otevrete ventil na odlu¢ovaci oleje

9 — Varovani pred vysokym napétim

5 — Znacka vyrobce

10 — Nouzové vypnuti
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Obrazek 2 — PROVOZNI ROZSAH

TO

30

1
|
/ |
Standardni jednotka

Jednotka vybavend sadou pro
vysokou teplotu

Teplota vody na vystupu z kondenzatoru (°C)

-10 -5 0

Teplota vody na vystupu z vyparniku (°C)

Bezpeénost

Jednotka musi byt pevné usazena na zakladech.

Je dulezité dodrZzovat nasledujici pokyny:

— Jednotku je mozné zdvihat pouze zavéSenou za zavésné
body. Pouze tyto body unesou celou hmotnost jednotky.

— Nedovolte nepovolanym a/nebo nekvalifikovanym osobam
pFistup k jednotce.

— Je zakazéano pristupovat k elektrickému vybaveni jednotky,
pokud neni napajeni elektrickym proudem odpojeno hlavnim
vypinacem.

— Je zakazano dotykat se elektrickych souc¢asti, pokud
nestojite na izola¢ni podloZzce. Nedotykejte se elektrickych
soucasti, pokud je kolem nich voda nebo vihkost.

— V8echny ¢innosti na chladicim okruhu a jeho sou¢astech
musi provadét pouze kvalifikovany technik.

— Vyménu kompresoru nebo doplfiovani mazaciho oleje mize
provadét pouze kvalifikovany technik.

— Pozor na poranéni ostrymi hranami. Vyhnéte se pfimému
kontaktu.

— P¥i pfipojovani jednotky do systému zabrarite vniknuti
pevnych ¢astic do vodniho potrubi.

— Na vstup vyméniku tepla musi byt do vodniho potrubi
instalovan mechanicky filtr.

— Jednotka je vybavena jednopélovym vysokotlakym
bezpec€nostnim spinacem, ktery se rozpoji, kdyz tlak pfesahne
limit. KdyZ se spina¢ rozpoji, vypne se ovladaci relé a vypne
kompresor. Tlakovy spinac¢ je namontovan na vystupu
kompresoru.

Pokud dojde k vypnuti, resetujte spina¢ stisknutim modrého
tlacitka a poté resetujte alarm na mikroprocesoru.

— Dodané jednotka je vybavena také bezpe¢nostnimi ventily,
které jsou namontovany na vysokotlaké a nizkotlaké strané
okruhu chladiva.

— Do vystupniho potrubi bezpecnostnich ventil instalujte ¢idlo
Gniku chladiva.

Je prisné zakdzano odstra niovat _kryty pohyblivych

sou Easti.

Pokud dojde k nahlému vypnuti jednotky, postupujte podle

pokyn0 v pfiruéce Control Panel Operating Manual  (Navod k

obsluze ovladaciho panelu), kterd je soucasti dokumentace

dodané spolu s jednotkou.

Darazné doporucujeme, aby pfi instalaci a adrzbé bylo

pfitomno vice pracovnik(. V pfipadé zranéni nebo nevolnosti:

- zachovejte Kklid,

- stisknéte tlacitko poplachu, je-li v misté instalovano,

- presurite zranénou osobu ve stabilizované poloze na teplé
a klidné misto stranou od jednotky,

- ihned kontaktuje zachranare v budové nebo zdravotnickou
zachranou sluzbu,

- vyckejte u zranéné osoby na pfichod zdravotnika.

Premis tovani a zdvihani

PFi nakladani/vykladani jednotky z prepravniho prostfedku a
pfi premistovani zabrarite narazdm nebo trhavym pohybdm.
Netlaéte ani netahnéte jednotku jinak nez za zakladnu.
Jednotku na prepravnim prostfedku upevnéte tak, aby se
nemohla pohnout a poSkodit se. Pfi nakladani/vykladani
jednotky zabrarite padu kterékoliv jeji ¢asti.

PFi manipulaci s jednotkou budte mimoradné opatrni, abyste
neposkodili ovladani nebo potrubi vedeni chladiva.
Pfi zdvihani musi byt jednotka zavéSena na haky v kazdém z
rohl, kde jsou otvory pro zdvihani, (viz obr. 3). Aby se
zabranilo poSkozeni poskozeni elektrického panelu a
propojovaci skfifiky motoru, je nutné mezi lana, na kterych je
zavéSena jednotka, vlozit rozpinaci tyCe . PFi zdvihani
zkontrolujte, Ze se lana a/nebo fetézy nedotykaji elektrického
panelu a/nebo potrubi. PFi posouvani pouzijte sané nebo
lyziny. Tlacte pouze na zékladnu stroje a nedotykejte se
meédéného potrubi, ocelovych kompresor(i a/nebo elektrického
panelu .

ﬁ Zdvihaci lana i rozpérné ty¢e musi byt dostatec¢né

pevné, aby bezpeéné unesly hmotnost jednotky.
Hmotnost jednotky je uvedena na typovém Stitku.
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Jednotka musi byt zdvihana s nejvy$Si opatrnosti a musi byt
peclivé dodrzovany pokyny pro zdvihani. Zdvihejte jednotku
pomalu a v naprosto vodorovné poloze.

Umisténi a sestaveni

Jednotka musi byt ulozena na vodorovnych betonovych nebo
ocelovych zakladech a musi byt umisténa tak, aby byl kolem ni
dostate¢ny prostor pro Udrzbu, ktery umozni odstranéni
potrubi vyparniku a kondenzéatoru. Délka pozadovaného

prostoru je 3,2 m. Trubky kondenzatoru a vyparniku jsou
ulozeny na desce a lze je v pfipadé potfeby vymeénit.
Pozadovany prostor na druhé strané je 1,5 m na délku i vySku.
Jednotka musi byt instalovana na pevnych a naprosto
vodorovnych zékladech. MuZe byt nutné pouzit tramy pro
rozloZeni hmotnosti.

Obrazek 3 — Zdvihani jednotky se 2 kompresory
(Zpusob zdvihani jednotky s 1 kompresorem je stejny)
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Pokud je jednotka instalovana v misté, kam maji pfistup osoby

nebo zvifata, doporu¢ujeme okolo jednotky instalovat zabradli.

Abyste zajistili maximalni vykonnost instalované jednotky,

pfijméte nasledujici opatfeni a dodrZujte nasledujici pokyny:

— Z&klady musi byt silné a pevné, aby se zabranilo hluku a
vibracim.

- Voda v systému musi byt velmi ¢ista a vSechny znamky rzi
nebo oleje musi byt odstranény. Na vstupnim potrubi musi
byt instalovan mechanicky vodni filtr.

Ochrana proti hluku

Pokud jsou zvlastni pozadavky na tichy chod, musi byt velka
pozornost vénovana izolaci mezi jednotkou a zéklady, kde je
nutné pouzit antivibraéni viozky (dodavaji se na vyzadani). Na
vodnim potrubi je téz nutné pouzit pruzné spojky.

Vodovodni potrubi

Potrubi musi byt navrzeno tak, aby na ném bylo co nejméné

ohybl a co nejméné zmén ve svislém sméru. V takovém

pfipadé se vyrazné snizuji naklady na instalaci a vykonnost
systému je vyssi.

Systém vedeni vody musi byt vybaven:

1. Antivibraénimi Gchyty, které snizuji prenos vibraci na
konstrukce.

2. Uzaviracimi ventily, kterymi Ize odpojit jednotku od pFivodu
vody v pribéhu udrzby.

3. Pritokovy spinac.

4. Ruéni nebo automatické odvzdusnovaci zafizeni v nejvyse
poloZzeném misté systému. Vypoustéci zafizeni v nejnize
poloZzeném misté systému.

5. Vhodné zafizeni, které dokédZe udrZet tlak ve vodnim
systému (expanzni naddoba, atd.).

6. Indikatory teploty a tlaku vody, které pomahaji operatorovi
za provozu a pfi udrzbé.

7. V pfipadé vymény jednotky, musi byt vodni okruh
vyprazdnén a vyciStén pred tim, nez bude instalovana
nova jednotka.

Pred spusténim nové jednotky se doporucuje bézny test a
fadné chemické oSetfeni vody.

8. V prfipadé, Ze je do vodniho systému pfidan glykol kvdli
ochrané proti zamrznuti, musite si uvédomit, ze tlak na
vstupu bude niz§i, nizSi bude vykon jednotky a poklesy
tlakd budou také nizsi. VSechny systémy ochrany jednotky,
jako je ochrana proti zamrznuti a ochrana proti nizkému
tlaku, budou muset byt nastaveny znovu.

9. Prfed tim, nez vodni potrubi izolujete, zkontrolujte, Ze
nedochazi k prasakam vody.

10. Zkontrolujte, Ze tlak vody neni vySSi nez projektovana
hodnota
vyméniku tepla na strané vody. Doporucuje se na vodni
potrubi namontovat pojistny ventil.

UPOZORNENI
Aby nedoslo k poSkozeni potrubi v instalaci vym énika
tepla je nutné do vstupniho potrubi instalovat sito , jehoz

stav Ize kontrolovat.

Priprava vody

Pfed uvedenim jednotky do provozu, vycistéte vodni okruh.
Necistoty, usazeniny, kousky rzi a ostatni materialy se mohou
usazovat uvnitf vyméniku tepla a snizovat tak prenos tepla.
Muze dojit i ke zvySeni poklesu tlaku a tim ke snizeni prutoku
vody. Spravna pfiprava vody snizuje riziko koroze, eroze,
odlupovani, atd. NejlepSi zplGsob pfipravy vody musi byt
stanoven v misté pouZiti, podle typu systému a vlastnosti
vody.

Vyrobce neodpovidd za Skody nebo nespravnou funkci
zafizeni zplsobené pouzitim neoSetfené vody nebo
nespravnou pFipravou vody.

Ochrana vyparniku proti zamrznuti

1. Pokud se jednotka v zimé& nepouziva, doporucuje se
vypustit a proplachnout vyparnik a vodni potrubi glykolem.
Vyparnik se dodava s vypoustécim a odvzduSriovacim
kohoutem.

2. Doporuéuje se pfidat do vodniho okruhu pfimérené
mnozstvi glykolu. Bod tuhnuti smési vody a glykolu musi
byt alespori o 6 °C nizsi, nez predpokladana teplota okoli.

3. lzolujte trubky, zvlasté pak ty, kterymi proudi ochlazena
voda, abyste zabranili oroseni.

Poskozeni vzniklé v disledku zamrznuti neni kryté zarukou.

Instalace p fepinace pruatoku

Instalace prepinace prutoku do vodniho okruhu je nezbytna
pro zajisténi dostate¢ného pratoku vody vyparnikem. Pfepinaé
pratoku maze byt instalovdn na vstupnim nebo vystupnim
potrubi. Smyslem instalace spina¢e pratoku je vypnout
jednotku v pfipadé preruSeni dodavky vody a zabranit tak
zamrznuti odpafovace.

Vyrobce nabizi, jako dopliikovou vybavu, spina¢ pritoku
vybrany pro tento Gcel.

Tento lopatkovy spina¢ je vhodny pro naro¢né aplikace mimo
uzaviené prostory (IP67) a priméry potrubi od 1" do 8".
Spina¢ prutoku je dodavan svorkovnici, kterd musi byt
elektricky pfipojena k vyvodim uvedenym ve schématu
zapojeni.

Prepina¢ pratoku musi byt vyladén tak, aby vypnul jednotku,
kdyz pratok vody ve vyparniku poklesne pod 50 % jmenovité
hodnoty.

Elektrickd instalace

Obecné technické Udaje
Veskerd elektrickd pfipojeni k jednotce musi byt
A provedena podle platnych zakon( a vyhlasek.
Veskeré ¢innosti pfi instalaci, spravé a udrzbé musi
provadét kvalifikovany persondl.
Podrobnosti jsou ve schématu zapojeni jednotky, kterou
jste zakoupili. Pokud schéma zapojeni u zafizeni neni
nebo pokud by se ztratilo, kontaktujte vaSeho zastupce
vyrobce a bude vam zaslana kopie.
Pokud jsou rozdily mezi schématem zapojeni a
elektrickym panelem / kabely, kontaktujte z&stupce
vyrobce.

Pouzijte pouze médéné vodice. Pokud nepouZzijete médené
vodic¢e, mlze dojit k pfehfati a korozi spoju a k poSkozeni
jednotky.

Aby se zabranilo interferenci, vSechny ovladaci vodi¢e musi
byt vedeny oddélené od napéjecich kabeld. Proto pouzivejte
pro ovladaci vodi¢e a napajeci kabely samostatné prichody.
Pfed jakymkoliv servisem na jednotce odpojte pfivod napajeni
hlavnim vypinacem napéjeni jednotky.

Pokud je jednotka vypnutd, ale hlavni vypina¢ neni rozpojen,
nepouzivané elektrické obvody, jsou pod napétim.

Nikdy neotevirejte propojovaci skfifiku kompresoru, pokud
neni rozpojen hlavni vypina¢ napéajeni jednotky.

Jednotka pouzivd jednofazové i tfifazové zatizeni a
nevyvazenost mezi fazemi muze zpusobit zkraty do uzemnéni
v pribéhu bézného provozu jednotek zapojenych do série.
Pokud jsou v jednotce =zafizeni zpusobujici harmonické
vysSich fada (jako je VDF a preruSova¢ faze), zkraty do
uzemnéni mohou myt velmi vysoké hodnoty (asi 2 A).

Ochrana systému napajeni musi byt konstruovana s ohledem
na vySe uvedené hodnoty.

Provoz

Odpov édnosti operatora

Pfed tim, nez zacne jednotku obsluhovat, je nezbytné, aby byl
operator fadné vysSkolen a seznamen se systémem. Aby
operator pochopil postup spusténi, provoz, postup vypinani a
provoz bezpec€nostnich zafizeni, navic k pochopeni této
pfirucky si  operator musi precist pfirucku obsluhy
mikroprocesoru a schéma zapojeni.

V pribéhu prvniho spusténi jednotky, je k dispozici technik
povéreny vyrobcem, ktery odpovi na vSechny dotazy a da
navod, jak spravné postupovat pfi provozu.

Operator musi vést evidenci provoznich Udaja pro kazdou
instalovanou jednotku. Stejné tak je nutné vést zaznamy o
pravidelné Gdrzbé a servisu.
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Pokud operator zjisti nenormalni nebo neobvyklé provozni

stavy, doporuéuje se, aby se poradil s technickym servisem
schvalenym vyrobcem.

Oteviete vypinaci ventily a/nebo ochranu
Pred spusténim kompresoru zkontrolujte, Ze jsou vypinaci
ventily plné oteviené a vieteno ventilu pevné zakryto.

UPOZORNENI
Pfed spust énim kompresor G je nezbytn é nutné, aby
uzaviraci ventil za odlu €ovacéem oleje byl naplno otev Feny,
packa ventilu sklopena a na ventilu byl nasazen kryt.

Kohouty jsou oteviené:

1. Odpojovaci ventily instalované nad odlu¢ovacem oleje.
Tyto ventily musi byt naplno otevieny a musi na nich byt
nasazeny bezpecnostni kryty.

2. Odpojovaci ventily zpétného vedeni oleje (proudové
¢erpadlo). Tyto ventily jsou umistény pod nadobou
vyparniku pobliz proudového ¢erpadia.

3. Odpojovaci ventily vyrovnavajici olejova vedeni. Tyto
ventily jsou instalovany na nadobé olejovych odlu€ovaci.

4. Kohout potrubi instalovaného v kondenzatoru.

5. Kohouty na olejovém potrubi, které pfivadi olej do
mazaciho systému kompresoru. Toto potrubi vychazi ze
dna odlu¢ovace oleje.

6. Doplnkové vstupni ventily mohou byt instalovany pobliz
vstupu do kompresoru nad vyparnikem.

UPOZORNENI
Pfed napln énim vodniho okruhu zakryjte jeho ventily na
vym énicich tepla.

Pravidelna tdrzba
Minimalni Gdrzba je popsana v
Table 1.

Servis a omezena zaruka

POKUD NENI PROVADENA PRAVIDELNA UDRZBA,
ZARUKA POZBYVA PLATNOSTI.

Tyto jednotky byly vyvinuty a konstruovany podle standardd
nejvyssi kvality, které zajiStuji mnoho let Zivotnosti. Nicméné je
dalezité, aby byla fadné provadéna pravidelna udrzba podle
postupll popsanych v této pfiruéce a s pouZzitim spravnych
postupll udrzby strojd.

Aby byla zajiSténa G¢innd a bezproblémova Gdrzba, velmi

doporuéujeme uzaviit smlouvu o Udrzbé se servisem

schvalenym vyrobcem, ktery disponuje vySkolenym a

zkuSenym personalem.

Je nutné vzit do Gvahy, Ze jednotka vyZaduje Gdrzbu také v

prabéhu zaruéni doby tak, jak je uvedeno nize v Tabulce 1.

Je nutné mit na paméti, Ze provozovani jednotky nespravnym

zplisobem mimo rozsah provoznich omezeni nebo

neprovadéni fadné udrzby podle této pfirucky maze zpusobit
neplatnost zaruky.

Aby byly dodrzeny podminky zaruky, dbejte na nasledujici:

1. Jednotku nelze provozovat mimo rozsah provoznich
omezeni

2. Napéti napéajeni elektrickym proudem musi byt
v pfedepsaném rozsahu a nesmi dochazet ke kolisani
napéti a k razam.

3. V pfipadé napajeni tfifazovym proudem nesmi byt rozdil
mezi fazemi vySSi nez 3 %. Pokud dojde k problémim s
napajenim, musi byt jednotka vypnuta, dokud neni
problém odstranén.

4. Nesmi se vypinat nebo obchéazet jakékoliv bezpeénostni
zafizeni, at jiz mechanické, elektrické nebo elektronické.

5. Voda pouzivana pro vodni okruh musi byt ¢istd a fadné
oSetfena. Co nejblize vstupu do vyparniku a kondenzatoru
musi byt instalovan mechanicky filtr.

6. Pokud nebyla uzaviena specialni smlouva pfi objednani
jednotky, pratok vody vyparnikem nesmi byt nikdy vyssi
nez 120 % a nizSi nez 80 % jmenovitého pratoku.

Povinné pravidelné kontroly a spoust _&ni spot Febiéi
pod tlakem

Jednotky patfi do kategorie IV podle klasifikace Evropské
smérnice PED 97/23/ES.

Pro chladici jednotky této kategorie nékteré mistni predpisy
vyzaduji pravidelné kontroly povéfenou organizaci. Zjistéte si,
jaké predpisy plati ve vaSem pfipadé.

Tabulka 9 — Program pravidelné udrzby

Seznam éinnosti

Mésiéng | Gvrtlen & | "o | Rogng Podle
é potieby

I. Kompresor

A. Hodnoceni vykonu (protokol a analyza) *

O

B. Motor

« Izola¢ni odpor vinuti

* Rovnovéaha proudu (do 10 %)

« Kontrola vyvodu (upevnéni konektord, Cisté izolatory)

C. Mazaci systém

» Teplota olejového potrubi

* Analyza oleje

» VVzhled oleje (priizraény, mnozstvi)

* Vyména filtru oleje

* Vyména oleje (podle vysledkd analyzy)

D. Odlehéeni

 Zatizeni kompresoru:

Proud motoru

» Odleh¢eni kompresoru:

Proud motoru

E. Interni kontrola kompresoru

II. Ovladani

A. Ovladdani provozu

« Kontrola nastaveni a funkce

« Kontrola nastaveni a funkce odlehéeni

» Ovéreni vyrovnani zatizeni

XX ([ X

B. Ochranné prvky

« Kontrola funkce:

Relé alarmu

Blokovani ¢erpadel
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Vypinani pfi vysokém a nizkém tlaku

Vypinani pfi vysoké vystupni teploté

Vypinani na zékladé rozdilového tlaku ¢erpadla

XXX

11l. Kondenzator

A. Hodnoceni vykonu

B. Kontrola kvality vody

C. Cisténi potrubi kondenzatoru

E. Sez6nni ochrana

IV. Vyparnik

A. Hodnoceni vykonu (protokol a analyza)

B. Kontrola kvality vody

C. Cisténi potrubi vyparniku (podle potfeby)

E. Sez6nni ochrana

V. Expanzni ventily

A. Hodnoceni vykonu

VI. Kompresor — Jednotka

A. Hodnoceni vykonu (protokol a analyza) *

B. Kontrola priisaku:

 Pfiruby a vyvody kompresoru

« Sroubeni potrubi

* Spoje a Sroubeni olejového potrubi

» Uvolnovaci ventily nddoby

C. Test izolace proti vibracim

XXX x]| X

D. Celkovy stav:

o Lak

* Izolace

VIl. Spoust é¢

A. Kontrola styka¢ll (hadrware a funkce)

B. Kontrola nastaveni pretizeni a preklopeni

C. Kontrola elektrickych konektor(

X
X
X

VIIl. Dopl nkové kontroly

B. Kontrola ovladac¢u vstfikovani kapaliny (kontrola funkce)

X

Vysvétleni: O = Provadi pracovnici uzivatele X = Provadi pracovnici odborného servisu

Nékteré kompresory pouzivaji kondenzatory pro Upravu Gginiku. Pro ziskani spravné hodnoty izola éniho odporu musi byt
kondenzatory odpojeny od obvodu. Pokud to neu  €inite, nam éfena hodnota bude nizka. Manipulovat s elektrickymi sou €astmi

mohou pouze kvalifikovani elektrika  Fi.

Dulezita informace o pouZitém chladivu

Tento produkt obsahuje sklenikové plyny s obsahem fluéru,
kterych se tyka Kjotsky protokol. Nevypoustéjte plyny do
ovzdusi.

Typ chladiva: R134a

Hodnota GWP(1): 1300

(1)GWP = potencial ovlivnéni globalniho
oteplovani

MnoZstvi chladiva, které je nutné pro normalni provoz je
uvedeno na typovém Stitku.

Skute¢né mnozstvi pouzitého chladiva je uvedeno na
stiibrném Stitku uvnitf elektrického panelu.

Evropskd a mistni legislativa maze vyzadovat pravidelné
kontroly Gniku chladiva.

Pro vice informaci se obratte na vaseho mistniho dealera.

Likvidace

Jednotka je vyrobena z kovu, plastu a obsahuje elektronické
soucastky. VSechny tyto ¢asti musi byt likvidovany v souladu s
mistnimi pfedpisy.

Olovéné baterie musi byt shromazdény a odeslany do centra
zabyvajiciho se likvidaci téchto baterii.

Olej musi byt shroméazdén a odeslan do centra zabyvajiciho se
likvidaci téchto olejl.

Tato pfirucka je technicky dokument a neni zavaznou nabidkou. Obsah nemuiZze byt pfimo ani nepfimo povazovan za Uplny, pfesny a
spolehlivy. Data a technické Gdaje v pfiru¢ce uvedené mohou byt zménény bez pfedchoziho upozornéni. Za pfesna jsou povazovana

data v okamziku objednavky.

Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za jakékoliv pfimé nebo nepfimé Skody, v nejSirSim rozsahu tohoto pojmu, vyplyvajicich v

souvislosti s pouzitim a/nebo vykladem této prirucky.

Vyhrazujeme si pravo provést kdykoliv zmény vzhledu a konstrukce bez oznameni; snimek na obélce proto neni zavazny.
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ENGLESKI - ORIGINALNE UPUTE
Ovaj priru €nik je vazan pomo_¢éni dokument za kvalificirano osoblje ali nije predv iden da zamijeni takvo osoblje.

Zahvaljujemo Sto ste kupili ovaj rashladivac

PRIJE POSTAVLIANJA | POKRETANJA UREDAJA,
PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.
NEPRAVILNO POSTAVLJANJE MOZE ZA
POSLJEDICU IMATI UDAR STRUJE, KRATKI SPOJ,
PROPUSTANJE, POZAR ILI DRUGA OSTECENJA
OPREME | POVREDE LJUDI.

UREDAJ MORA POSTAVLJATI PROFESIONALNI
RUKOVATELJ/TEHNICAR

POKRETANJE UREDAJA MORA OBAVITI
OVLASTENA | OBUCENA OSOBA

SVI SE POSTUPCI MORAJU PROVODITI U SKLADU S
LOKALNIM ZAKONIMA | PROPISIMA.

POSTAVLJANJE | POKRETANJE URE PAJA JE
ZABRANJENO AKO SVE UPUTE SADRZANE U
OVOM PRIRUCNIKU NISU JASNE.

U SLUCAJU DVOJBE OBRATITE SE PREDSTAVNIKU
PROIZVODACA ZA SAVJET | INFORMACIJE.

Opis

Jedinica koju ste kupili je “vodom hladeni rashladivag”, stroj

konstruiran da hladi vodu (ili mjeSavinu glikola i vode) unutar

dolje navedenih granica. Rad jedinice se zasniva na kompresiji
pare, kondenzaciji i isparavanju u skladu s obrnutim

Carnotovom ciklusu. Glavne komponente su:

- Puzni (vij€ani) kompresor za dizanje tlaka pare
rashladnog sredstva od tlaka isparavanja do tlaka
kondenzacije

- Ispariva¢, gdje rashladna tekuéina pod niskim tlakom
isparava hladeci vodu.

- Kondenzator, gdje se para pod visokim tlakom
kondenzira i pri tome toplinu uzetu iz rashladene vode u
spremnicima vode otpusta u izmjenjivac topline hladen
vodom.

- Ekspanzioni ventil za smanjenje tlaka kondenzirane
tekucine sa tlaka kondenziranja do tlaka isparavanja.

Opéi podaci

A Sve jedinice se isporuuju sa shemama o0Zi €enja,
atestiranim _nacrtima,  nazivhom plo éicom; i l0S
(Izjavom o sukladnosti) ; ti dokumenti pokazuju sve
tehnicke podatke za jedinicu koju ste kupili oni se
MORAJU SMATRATI BITNIM DOKUMENTIMA OVOG
PRIRUCNIKA.

U sluaju neslaganja izmedu ovog priru¢nika i dokumenta

opreme, molimo pridrzavajte se isporucenih dokumenata. U

slu€aju dvojbe obratite se predstavniku proizvodaca.

Za ostale podatke o ovoj vrsti uredaja, pogledajte Priru¢nik

proizvoda.

Namjena ovog priru¢nika je da omoguc¢i instalateru i
kvalificiranom rukovatelju da zajamce ispravno postavljanje,
pustanje u rad i odrZzavanje jedinice, bez rizika za ljude,
Zivotinje i /ili predmete.

Preuzimanie jedinice

Neposredno nakon Sto stroj stigne na mjesto konacnog
postavljanja treba ga pregledati da se vidi ima li mozda ikakvih
oSte¢enja. Moraju se pregledati i provjeriti sve komponente
opisane u dostavnici.

Ako se jedinica oStetila, nemojte skidati oSteceni materijal i
odmah prijavite Stetu prijevozni¢kom poduzecu i zahtijevajte
pregled jedinice.

Odmah predstavniku proizvodaca prijavite oSte¢enja, a kod
utvrdivanja odgovornosti od pomoci €e biti niz fotografija.
Ostecenje se ne smije popraviti prije pregleda predstavnika
prijevozni¢kog poduzeca.

Prije postavljanja stroja, provjerite ispravnost modela i
elektricnog napona napajanja navedenih na nazivnoj plocici
stroja. Odgovornost za svaku Stetu nakon preuzimanja stroja
ne moze se pripisati proizvodacu.

Ograni €enja rada

SkladiStenje

Ako rashladivadi trebaju biti uskladiSteni prije postavljanja, tada
se treba pridrzavati slijedecih upozorenja.

Pohranite rashladivace u zatvoreni prostor na temperaturi nizoj
od 50°C.

Nemojte skidati zaStitnu plastiku.

Nemoijte ostavljati jedinicu izlozenu vremenskim prilikama.
Nemoijte izlagati rashladivace izravnoj suncevoj svjetlosti.
Drzite rashladivace dalje od izvora topline.

SkladiStenje ispod minimalne temperature moZze uzrokovati
oStecenja komponenti. SkladiStenje iznad maksimalne
temperature  uzrokuje otvaranje  sigurnosnih  ventila.
SkladiStenje u atmosferi s kondenzacijom moze oStetiti
elektroniCke komponente.

Rad

Ove jedinice su predvidene da rade s temperaturom izlazne
vode isparivaca izmedu -8°C i 20°C i s temperaturom ulazne
vode kondenzatora izmedu 20°C i 50°C ili 20°C i 60°C ako je u
jedinicu ugraden komplet “Visoka temperatura”. Medutim,
minimalna razlika temperature izmedu ulaza i izlaza vode od
isparivaca do kondenzatora ne smije biti manja od 17°C. U
slu¢aju manje temperaturne razlike (sve do 10°C), kompresori
¢e raditi u uvjetima djelomi¢nog optereéenja.

Rad izvan navedenih ograni¢enja moze oStetiti ureda,.

U slucaju dvojbe obratite se predstavniku proizvodaca.

D—-EIMWCO00304-14EU - 117/162



Slika 1 - Opis natpisa navedenih na elektri  €noj upravlja ¢koj plo €i

Prepoznavanje natpisa

Jedinica s jednim krugom

1 — Podaci nazivne plogice jedinice

6 — Simbol nezapaljivog plina

2 — Upute za dizanje jedinice

7 — Tip rashladnog sredstva

3 — Otvorite ventil na odvajacu ulja

8 — Upozorenje 0 opasnom naponu

4 — Logotip proizvodaca

9 — Upozorenje o stezanju kabela

5 — Simbol elektri€éne opasnosti

10 — Zaustavljanje u nuzdi

Prepoznavanje natpisa

Jedinica s dva kruga

1 — Podaci nazivne plogice jedinice

6 — Tip rashladnog sredstva

2 — Upute za dizanje jedinice

7 — Upozorenje o stezanju kabela

3 — Simbol nezapaljivog plina

8 — Simbol elektricne opasnosti

4 — Otvorite ventil na odvajacu ulja

9 — Upozorenje o opasnom naponu

5 — Logotip proizvodaca

10 — Zaustavljanje u nuzdi
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Slika 2 — RADNI OPSEG

O

Jednica s opcijskim kompletom
- ‘viskoa temperatura’

Standardna jedinica
I

/ Rad samo s djelomi¢nim
opterec¢eniem
|

Temperatura izlazne vode kondenzatora (°C)

|
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5 | | 1
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0 T T T

-10 -5 0 5 10 15 20
Temperatura izlazne vode ispariva ¢€a (°C)
Sigurnost Apsolutno _je zabranjeno svako uklanjanje zaStita

Stroj mora biti nepomic¢no ucvrséen za tlo.

Bitno je pridrzavati se slijedecih uputa:

- Stroj se smije dizati samo koriStenjem to¢aka za dizanje. To
su jedine tocke koje mogu izdrZati teret Citave jedinice.

- Nemojte dopustiti neovlastenim i/ili nekvalificiranim osobama
da pristupe stroju.

- Zabranjen je pristup elektricnim komponentama bez
otvaranja glavne rastavne sklopke stroja i isklju¢ivanja
elektri¢nog napajanja.

- Zabranjen je pristup elektri¢nim komponentama bez uporabe
izolirajuce platforme. Nemoijte pristupati elektricnim
komponentama ako ima vode i/ili ako je mokro.

- Sve postupke na rashladnom krugu i na komponentama pod
tlakom smije izvoditi samo kvalificirano osoblje.

- Zamjenu kompresora ili dodavanje ulja za podmazivanje
smije izvoditi samo kvalificirano osoblje.

- OStri bridovi mogu uzrokovati ozlijede. Izbjegavajte izravan
kontakt.

- I1zbjegavajte uvodenije krutih tijela u cijevi za vodu dok je stroj
spojen na sustav.

- Na cijev za vodu spojenu na ulaz izmjenjivaca topline mora
se ugraditi mehanicki filtar.

- Jedinica je opremljena jednopolnom visokotlacnom
sigurnosnom sklopkom koja se otvara kada tlak prijede
granicu. Kada se sklopka otvori upravljacki relej se iskljucuje i
gasi kompresor. Tla¢na sklopka je postavljena na ispusni otvor
kompresora.

U slucaju prestanka rada, resetirajte sklopku pritiskom plavog
gumba, a zatim ponistite alarm na mikroprocesoru.

- Stroj je takoder opremljen sigurnosnim ventilima koji su
ugradeni i na visokotlanoj i na niskotlacnoj strani kruga
rashladnog sredstva.

- U vod koji spaja praZznjenje sigurnosnih ventila ugradite
osjetnik curenja rashladnog sredstva.

pokretnih dijelova.

U slu€aju naglog zaustavljanja jedinice, slijedite upute u

Priru éniku za rukovanje na upravlija €koj plo €éi koje su dio

dokumentacije na stroju isporu¢ene krajnjem korisniku.

PreporuCuje se da se postavljanje i odrZzavanje vrSe uz

prisutnost drugih osoba. U slu€aju nesretnog slucaja s

ozljedama ili tjeskobe treba:

- ostati miran

- pritisnuti gumb alarma ako postoji na mjestu postavljanja
stroja

- premjestiti ozlijedenu osobu na toplo mjesto daleko od
jedinice u opusteni poloZaj

- odmah se obratiti osoblju spasilacke sluzbe u zgradi ili
javnoj Sluzbi za zastitu i spaSavanje

- pricekati ne napustajuci ozlijedenu osobu dok ne stignu
spasitelji.

PremjeStanje i dizanje

Izbjegavajte udaranje i/ili drmanje stroja tijekom utovara ili

istovara s kamiona i premjeStanja. Nemojte gurati ili vuéi stroj

hvataju¢i za bilo koji dio osim za okvir osnove. Ugvrstite

jedinicu unutar kamiona da sprijeCite njeno pomicanje i

uzrokovanje oStecenja. Nemojte dopustiti da bilo koji dio

jedinice padne tijekom prijevoza ili utovara/istovara.

Budite izuzetno oprezni kada rukujete jedinicom kako biste

sprijecili oSte¢enje upravljackog dijela ili rashladnog cjevovoda.

Jedinica se mora dizati umetanjem kuke na svaki ugao, gdje

postoje otvori za dizanje (vidi sl. 3). Moraju se koristiti grede za

razupiranje duz pravca koji spaja otvore za dizanje kako bi se

sprijecilo oStecenje elektricne ploce i kutije prikljuénih stezaljki

motora. Tijekom samog dizanja treba provjeriti da uzad i/ili

lanci za dizanje ne dodiruju elektricnu plocu i/ili cjevovod. Ako

premjestate stroj, klizanjem ili na kotacima, pri guranju upirite

samo u osnovu stroja ne dodirujuci bakarne ili Celi¢ne cijevi,

kompresore i/ili elektricnu plocu.
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A | uzad za dizanje i grede za razupiranje moraju biti
dovoljno ¢&vrsti da sigurno podnesu teret stroja.
Obavezno provjerite tezinu jedinice na nazivnoj plogici
stroja.

Stroj se mora dizati s krajnjom paZnjom i oprezom

pridrzavaju¢i se uputa na natpisu za dizanje; dizite posve

sporo, drzedi stroj savrSeno vodoravno.

Stavijanje na mjesto i sklapanje
Stroj treba montirati na vodoravnu podlogu od betona ili Celika i
mora biti postavljen tako da na jednoj strani ostane dovoljno
Slika 3 — Dizanje jedinice s 2 kompresora
(Nacin dizanja za jedinicu s 1 kompresorom je isti)

prostora za odrZavanje, da se omoguci skidanje cijevi
isparivaca i kondenzatora. Potreban prostor je 3,2 m. Cijevi
kondenzatora i isparivaca su poloZzene unutar cijevne plo¢e da
se omoguéi zamjena ako je potrebno. Prostor na drugim
stranama uklju€ujuci i okomite osi je 1,5 m.

Stroj mora biti postavljen na ¢vrst i savrSeno vodoravan temelj;
mozda c¢e biti potrebno koristiti poluge za raspodjelu teZine.
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Ako se stroj postavlja na mjesto koje je lako dostupno ljudima i

Zivotinjama, preporucljivo je oko stroja postaviti zaStitnu mrezu.

Da se zajam¢i najbolji moguc¢i u€inak na mjestu ugradnje,

moraju se slijediti slijede¢e mjere opreza i upute:

- Sa sigurnos¢u utvrdite da postoji ¢vrst i pouzdan temel;j
koji ¢e u smanijiti buku i vibracije.

— Voda u sustavu mora biti osobito Cista, a svi tragovi ulja ili
hrde moraju se ukloniti. Na ulaznu cijev stroja mora se
ugraditi mehanicki filtar za vodu.

Zvuéna zastita

Kada razine zvuka zahtijevaju posebnu kontrolu, mora se
posvetiti velika pozornost izoliranju stroja od njegovog temelja
primjenom odgovarajuc¢ih anti-vibracijskih elemenata (koji se
isporu€uju kao opcija). Takoder se na vodene prikljucke
moraju ugraditi gibljive spojnice.

Cijevi za vodu

Cjevovod se mora oblikovati s najmanjim moguéim brojem

koljena i najmanjim moguéim brojem okomitih promjena

smjera. Na taj nacin znatno se smanjuju troSkovi instalacije i

poboljSava se ucinkovitost sustava.

Sustav optoka vode mora imati:

1. Anti-vibracijske nosae da se smaniji prijenos vibracija na
strukturu podloge.

2. lzolacijske ventile da se stroj odvoji od vodovoda tijekom
odrzavanja.

3. Sklopku protoka.

4. Rucne ili automatske odzra¢ne ventile na najviSoj tocki
sustava, izljevni uredaj na najniZzoj tocki sustava.

5. Prikladnu napravu koja moze odrzavati sustav optoka vode
pod tlakom (ekspanziona posuda, itd.)

6. Pokazivace temperature i tlaka vode na stroju da pomognu
rukovatelju tijekom servisa i odrzavanja.

7. U slu€aju zamjene stroja, cijeli sustav opskrbe vodom se
mora isprazniti i o€istiti prije postavljanja novog stroja.

Prije pokretanja novog stroja preporucuju se redovita
ispitivanja i pravilna kemijska obrada vode.

8. U sluéaju da je u sustav optoka vode dodan glikol kao
zaStita od zaledivanja, obratite pozornost na €injenicu da
¢e usisni tlak biti niZi, u€inak stroja ¢e biti slabiji, a padovi
tlaka vode ¢ée biti veci. Svi sustavi zastite stroja, kao Sto je
antifriz i zaStita od niskog tlaka morat ¢e se ponovo
podeSavati.

9. Prije stavljanja izolacije na cjevovod provjerite da nigdje ne
curi.

10. Provjerite da tlak vode ne prelazi predvideni tlak na
vodenoj strani izmjenjivaca topline. Preporucljivo je na vod
za dovod vode ugraditi sigurnosni ventil.

PAZNJA
Da se sprije ¢i oSte €éenje cijevi na izmjenjiva €ima topline
ugradite sito u prozirnom ku  €iStu na ulaznu cijev za vodu.

Obrada vode

Prije puStanja stroja u rad, ocistite krug optoka vode.
Necistoca, kamenac, ostaci korozije i drugih stranih tvari mogu
se nakupiti unutar izmjenjivaca topline i smanijiti njegovu
sposobnost izmjene topline. Padovi tlaka mogu se takoder
povecati i tako smanjiti protok vode. Pravilna obrada vode
stoga smanijuje rizik od korozije, erozije, taloZzenja kamenca,
itd. O najprikladnijoj obradi vode mora se odlugiti lokalno, u
skladu s tipom sustava i lokalnim karakteristikama procesne
vode.

Proizvodag nije odgovoran za neispravnost opreme ili Stetu na
njoj uzrokovanu propustom da se voda obradi ili uslijed
nepravilno obradene vode.

Zastitaispariva €a od zale divanja

1. Ako jedinica nece raditi tijekom zime preporucljivo je
isprazniti ispariva¢ i cijevi za vodu oprati glikolom.
Isparivac je opremljen prikljuécima za ispuStanje tekuéine i
protok zraka.

2. Preporucljivo je dodati odgovarajuéu koli€¢inu glikola u krug
optoka vode. Temperatura zaledivanja mjeSavine vode i
glikola treba biti barem 6°C niza od ocekivane najnize
okolne temperature.

3. lzolirajte cijevi, osobito one koje se odnose na rashladenu
vodu da se izbjegne pojava vlazenja.
Ostecenje uzrokovano zaledivanjem nije pokriveno jamstvom.

Ugradnja sklopke protoka

Da se zajamci dovoljan protok vode kroz ispariva¢, bitno je da
u krug optoka vode bude ugradena sklopka protoka. Sklopka
protoka se mozZe ugraditi ili na ulaz ili na izlaz cjevovoda
optoka vode. Svrha sklopke protoka jest da zaustavi stroj u
slu¢aju prekida protoka vode i tako zastiti ispariva¢ od
zaledivanja.

Proizvodag, kao opciju, nudi sklopku protoka koja je posebno
odabrana za ovu hamjenu.

Ovaj tip sklopke protoka s lopaticama pogodan je za teSke
uvjete primjene na otvorenom (IP67) za cijev promjera u
rasponu od 1" do 8".

Sklopka protoka je opremljena €istim kontaktom koji mora biti
elektri¢ki spojen na stezaljke prikazane na shemi ozicenja.
Sklopka protoka treba biti podeSena da zaustavi stroj kada
protok vode kroz ispariva¢ padne ispod 50% od nazivnog
protoka.

Elektri €na instalacija
Opc¢e specifikacije
Svi elektriéni spojevi stroja moraju biti izvedeni u skladu
A s vazec¢im zakonima i propisima.
Sve aktivnosti kod postavljanja, rukovanja i odrZzavanje
mora izvoditi kvalificirano osoblje.
Pogledajte specificnu shemu ozi€enja za jedinicu koju
ste kupili. Ukoliko shema oZi€enja nije doSla sa strojem
ili se ona izgubila, obratite se svom predstavniku
proizvodaca koji ¢e vam poslati kopiju.
U slu€aju neslaganja izmedu sheme oZicenja i elektricne
plo¢e/kabela obratite se predstavniku proizvodaca.

Upotrebljavajte samo bakarne vodi¢e. Upotreba vodica koji
nisu od bakra moZe uzrokovati pregrijavanje ili koroziju na
spojnim mjestima i oStetiti jedinicu.

Da se izbjegnu smetnje interferencije, svi upravljacki vodovi
moraju biti instalirani odvojeno od kabela za napajanje. Za tu
svrhu koristite zasebne elektricne kanale.

Prije bilo kakvog servisiranja stroja isklju€ite glavnu rastavnu
sklopku elektricnog napajanja stroja.

Kada je stroj iskljuéen ali je rastavna sklopka u zatvorenom
poloZzaju, krugovi koji se ne koriste su i dalje pod naponom.
Nemojte nikada otvarati kutiju prikljuénih stezaljki kompresora
prije nego Sto otvorite glavnu rastavnu sklopku.

Istodobnost jednofaznih i trofaznih optere¢enja i neravnoteza
izmedu faza moze tijekom normalnog rada jedinica ove serije
uzrokovati struju odvodenje prema zemlji.

Ako jedinica sadrzi uredaje koji uzrokuju viSe harmonike (kao
Sto je VFD i prekida¢ faze), odvodenje prema zemlji se moze
povecati do vrlo visokih vrijednosti (oko 2 A).

ZaStita za sustav elektriénog napajanja mora biti izvedena u
skladu s gore navedenim vrijednostima.

Rad

Odgovornost rukovatelja

Vazno je da je rukovatelj primjereno uvjezban i da se upozna
sa sustavom prije rukovanja strojem. Osim citanja ovog
priruénika, rukovatelj mora prouciti radni  prirucnik
mikroprocesora i shemu ozi€¢enja kako bi razumio sekvencu
pokretanja, rad, sekvencu isklju€ivanja i rad svih sigurnosnih
uredaja.

Tijekom faze pokretanja stroja, na raspolaganju je tehnicar
ovlasten od proizvodaca da odgovori na sva pitanja i da daje
upute o pravilnim radnim postupcima.

Rukovatelju se savjetuje da zabiljezi radne podatke za svaki
ugradeni stroj. JoS jedan zapisnik treba takoder voditi za sve
aktivnosti periodi¢nog odrzavanja i servisiranja.

Ako rukovatelj primijeti nenormalne ili neuobicajene uvjete,
treba se posavjetovati s tehni¢kim servisom ovlaStenim od
strane proizvodaca.
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Otvorite izolacijske ventile ifil zasune

Prije pokretanja kompresora, provjerite da su svi izolacijski
ventili potpuno otvoreni sa straznjim dosjedom i vreteno ventila
évrsto poklopljeno.

PAZNJA
Prije pokretanja kompresora, zaporni ventil praznje nja iza
odvaja €a uljar mora obavezno biti otvoren do kraja i sa
straznjim dosjedom, a vreteno ventila  €évrsto
poklopljeno.

Slavine su otvorene:

1. lzolacijski ventili ugradeni iznad odvajac¢a ulja. Ovi ventili
moraju biti otvoreni sve do grani¢nika i zaStitne kape
vraéene na mjesto

2. Zaporni ventili na cijevi za povrat ulja (mlazna pumpa). Ovi
ventili su smjeSteni ispod Skoljke isparivac¢a pored mlazne
pumpe.

3. Zaporni ventili za ravnoteZu uljnih vodova. Ovi ventili su
ugradeni na posudu odvajaca ulja.

4. |spraznite vod za teku¢inu instaliran u kondenzatoru.

5. Slavine ugradene na uljnom vodu koji snabdijeva sustav
podmazivanja kompresora. Ovaj vod dolazi sa dna
odvajaca ulja.

6. Usisni ventili ugradeni, opcijski, u blizini usisa kompresora
iznad isparivaca.

PAZNJA
Prije punjenja vodenog kruga, zatvorite ventile za vodu na
glavama izmjenjiva ¢€a topline.

Redovno odrzavanje
Minimalne aktivnosti na odrzavanju navedene su u Tablici 1.

Servis i ograni_€éeno jamstvo

JAMSTVO JE NISTAVNO U SLU CAJU NE PROVOBENJA
REDOVNOG ODRZAVANJA,

Ovi strojevi su razvijeni i konstruirani u skladu s visokim
standardima kvalitete te jamce dugogodisnji besprijekorni rad.

Medutim, vazno je osigurati pravilno periodi¢no odrZzavanje u
skladu sa svim postupcima navedenim u ovom prirucniku i sa
dobrom praksom odrzavanja strojeva.

Izri€ito preporuc¢ujemo sklapanje ugovora o odrZavanju sa

servisom ovlaStenim od proizvodaca kako bi se zajamcilo

ucinkovito servisiranje bez poteSkoc¢a, zahvaljujuéi struénosti i

iskustvu naSeg osoblja.

Takoder treba uzeti u obzir da jedinica zahtijeva odrZzavanje i

tijekom jamstvenog roka prema Tablici 1.

Treba imati na umu da koriStenje stroja na neprimjeren nacin,

izvan njegovih radnih ograni€enja ili neprovodenje pravilnog

odrzavanja u skladu s ovim priruénikom, moZze ponistiti
jamstvo.

PridrZzavajte se osobito slijedecih tocaka kako biste udovoljili

ograni¢enjima jamstva:

. Stroj ne moZze funkcionirati izvan navedenih granica

2. Elektri¢no napajanje mora biti unutar granica napona i bez
naponskih oscilacija ili naglih promjena.

3. Trofazno napajanje ne smije imati neravnoteZzu izmedu
faza vecu od 3%. Stroj mora ostati isklju¢en sve dok se ne
rijeSi elektri€ni problem.

4. Nijedna sigurnosna naprava, bilo mehanicka, elektri¢na ili
elektroniCka se ne smije onemoguéiti ili premostiti.

5. Voda koriStena za punjenje vodenog kruga mora biti ista i
prikladno obradena. Na mjestu najblize ulazu isparivaca i
kondenzatora mora se ugraditi mehanicki filtar.

6. Osim ako nema specificnog dogovora u ¢asu narucivanja,
protok vode isparivaca ne smije nikada biti iznad 120% i
ispod 80% od nazivnog protoka.

Obavezne redovite proviere i pokretanje ure  daja
pod tlakom

Jedinice spadaju u kategoriju IV klasifikacije utvrdene
standardom European Directive PED 97/23/EC.

Za rashladivace koji spadaju u tu kategoriju, neki lokalni propisi
zahtijevaju periodic¢ne preglede od strane ovlastene agencije.
Molimo, provjerite to u vezi VaSih lokalnih zahtjeva.

Tablica 1 - Program redovnog odrZavanja

Popis aktivnosti

Prema
Godisnje potrebi
ucinka

Polu-

Mjeseéno | Kvartalno godidnje

I. Kompresor

A. Ocjena ucinkovitosti (Evidencija i analiza) *

O

B. Motor

* Mega-omski otpor namotaja

* RavnoteZza struje (unutar 10%)

 Provjera stezaljki (zategnutost spojeva, CiS¢enje
izolatora)

C. Sustav podmazivanja

» Temperature uljnih vodova

« Analiza ulja

« Izgled ulja (prozirnost, boja, koli¢ina)

« Zamjena filtra za ulje

« Zamjena ulja ako na to ukazuje analiza ulja

D. Postupak rasterec¢enja

* Opterecenje kompresora:

BiljeZenje struje motora (A)

» Rastereéenje kompresora:

BiljeZenje struje motora (A)

E. Unutarnja provjera kompresora

1. Provjere

A. Provjere rada

« Provjera postavki i rada

« Provjera postavki rastereéenja i rada

« Potvrda rada ravnoteZe optereéenja

XX ([ X

B. Provjere zastita

* Probni rad za:

Relej alarma

Zaklju¢avanje crpke
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Visokotla€na i niskotla¢na iskljuivanja

Isklju€enje visokom temperaturom praznjenja

Isklju€enje razlikom tlaka uljne crpke

XXX

11l. Kondenz ator

A. Ocjena ucinkovitosti

B. Provjera kvalitete vode

C. Cis¢enje cijevi kondenzatora

E. ZaStita za godiSnja doba

IV. Ispariva €

A. Ocjena ucinkovitosti (Evidencija i analiza)

B. Provjera kvalitete vode

C. Ciséenje cijevi isparivaca (po potrebi)

E. ZaStita za godiSnja doba

V. Ekspanzioni ventili

A. Ocjena ucinkovitosti

VI. Kompresorska jedinica

A. Ocjena ucinkovitosti (Evidencija i analiza) *

B. Ispitivanje curenja:

* Spojevi cijevi i elektriéni prikljuéci kompresora

« Cijevne spojnice

« Uljni spojevi i priklju€ci

* Odusni ventili posuda

C. Test izolacije od vibracija

><><><><><

D. Opéi izgled:

* Boja

« Izolacija

VII. Pokreta € - starter

A. Ispitivanje uklopnika (uredaj i rad)

B. Provjera postavke preoptere¢enja i iskljucivanja

C. Provjera elektri¢nih spojeva

XXX

VIIl. Opcijske provjere

B. Provjere ubrizgavanja tekucine (potvrda rada)

Znacenje: O = Obavlja domace osoblje X = Obavlja servisno osoblje

Neki kompresori koriste kondenzatore za korekciju f aktora snage. Kondenzatori moraju biti odvojeni od

kruga da se dobije

vjerodostojno o ¢itanje Megger-a. Propust da se to u ¢€ini dat ¢ée niZe o €itanje. Pri rukovanju elektri  €nim komponentama, samo

posve kvalificirani tehni  €ari smiju vrsiti servis.

Vazne informacije o rashladnom sredstvu koje se
koristi
Ovaj proizvod sadrzi fluorirane staklenicke plinove koji su

obuhvaceni Protokolom iz Kyotoa. Nemojte ispustati plinove u
atmosferu.

Vrsta rashladnog sredstva: R134a

GWPY vrijednost: 1300

@ GwP = potencijal globalnog
zagrijavanja

Koli¢ina rashladnog sredstva potrebnog za standardni rad
oznacena je na nazivnoj plocici uredaja.

Stvarna koli¢ina rashladnog sredstva u uredaju je navedena
na srebrnoj naljepnici unutar elektri¢ne ploce.

Ovisno o Europskim ili lokalnim propisima mogu se zahtijevati
periodi¢ni pregledi zbog curenja rashladnog sredstva.
Obratite se lokalnim nadleZnom dobavljacu za pojedinosti.

Zbrinjavanje otpada

Jedinica je izradena od metalnih, plastiénih i elektroni¢kih
dijelova. Svi ti dijelovi moraju se zbrinjavati u skladu s lokalnim
propisima o odlaganju otpada.

Olovni akumulatori se moraju prikupljati i odnijeti u specifi¢na
sabirna odlagaliSta.

Ulle se mora prikupljati i odnijeti u specificna sabirna
odlagalista.

Ovaj Priru¢nik je tehni¢ko pomagalo i ne predstavlja obvezujuéu ponudu. SadrZzaj se ne moZe smatrati izricit vano
zajamcen kao potpun, precizan i pouzdan. Svi podaci koji se ovdje navode podlijezu promjenama bez prethot..c vwwvyeou. « 0daci

posredovani u trenutku narudZbe ¢e se uzeti kao konacni.

Proizvoda¢ posebno odbija bilo koju odgovornost za svaku izravnu ili posrednu Stetu, u najSirem smislu te rijeci, koja bi se odnosila na

uporabu i/ili tumacenje ovog Priruénika ili bi iz njega proizasla.
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ANGOL — EREDETI UTASITASOK
Az utmutatd fontos segéddokumentum a képzett személ yzet részére, de nem alkalmas a személyzet helyette _ sitésére.

K6szonjuk, hogy a hlténket valasztotta

AZ EGYSEG TELEPITESE ES BEUZEMELESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA VEGIG AZ UTMUTATOT.

A NEM MEGFELELO TELEPITES ARAMUTEST,
ZARLATOT, SZIVARGAST, TUZET VAGY EGYEB
KAROSODAST OKOZHAT A BERENDEZESBEN,
VAGY SZEMELY!| SERULEST OKOZHAT.

AZ EGYSEGET SZAKKEPZETT
KEZELONEK/TECHNIKUSNAK KELL TELEPITENIE

AZ EGYSEG ELINDITASAT ENGEDELLEL
RENDELKEZO, KEPZETT SZAKEMBERNEK KELL

ELVEGEZNIE

MINDEN TEVEKENYSEGET A HELY!I
JOGSZABALYOKNAK MEGFELELOEN KELL
ELVEGEZNI

SEMMIKEPP __NEM __SZABAD _ TELEPITENI __ES
BEUZEMELNI AZ EGYSEGET, HA _ AZ
UTMUTATOBAN LEIRT OSSZES UTASITAST MEG
NEM ERTETTE.

KETSEG ESETEN A GYARTO KEPVISELOJETOL
KERJEN TANACSOT ES TAJEKOZTATAST.

Leiras

Az On dltal vasarolt egység egy viznek (vagy viz—fagyallo

keveréknek) az alabbiakban leirt korlatok kozti hitésére

tervezett ,vizhltéses hiit6”. Az egység mikdodtetése a forditott

Carnot-ciklus szerint g&zkompresszién, kondenzaciéon és

elparologtatason alapszik. A f6 alkatrészek a kovetkezék:

- Csavarkompresszor, mely a hiiték6zeg géznyoméasat az
elpéarologtatasi nyomasértékrol kondenzéciés
nyomasértékre emeli.

- Parologtaté, amelyben az alacsony nyomasu folyadék
hiitékdzeg a viz lehlitése kdzben elparolog.

- Kondenzator, melyben a nagy nyomasu géz lecsapodik,
ezéltal a leh(tétt viztél elvont hét a vizhitéses
hécserélében 1évé viznek atadja.

- Elektromos szabdlyozészelep, mely a kondenzalt
folyadék nyomasat kondenzacios nyomasrol
elparologtatasi nyomasra csokkenti.

Altalanos informacidk

A Minden egységhez huzalozasi abrak , jévahagyott

rajzok, adattabla és medfelelési nyilatkozat tartozik; —
ezek a dokumentumok a vasérolt egységre vonatkozo
Osszes  adatot tartalmazzadk, és ezek AZ
UTMUTATOVAL EGYENERTEK U
DOKUMENTUMOKKENT KEZELEND OK.

Amennyiben eltérést észlel az Gtmutaté és a berendezés

dokumentumainak tartalmaban, kérjik, a szalliths soran

mellékelt dokumentumokat vegye alapul. Kétség esetén

forduljon a gyarté képvisel6jéhez.

Amennyiben egyéb adatokat szeretne megtudni az

egységcsaladrol, olvassa el a termékatmutatot.

Az Gtmutat6é célja, hogy a telepité és a képzett lizemeltetd
szamara minden személyre, allatra és/vagy targyakra veszélyt
jelentd kockazat nélkil biztositsa az egység megfeleld
telepitését, engedélyeztetését és karbantartasat.

Az egyséq atvétele

Az egység végso telepitési helyére valdé megérkezésekor
azonnal ellenérizni kell, hogy a gépen nincs-e sérilés. A
szallitasi terjedelem minden részegységét ellendrizni kell.
Amennyiben az egység megsérilt, ne tavolitsa el a sérilt
anyagot, hanem a sérulést azonnal jelentse a szallité cégnek,
és kérje az egység megvizsgalasat.

A sériilést azonnal jelentse a gyarté képvisel6jének. A
felelésség megéllapitdsahoz hasznos, ha néhany fényképet is
készit.

A sériilést a szallité cég képviseldje altali megvizsgalasig nem
szabad helyre hozni.

Az egység telepitése el6tt ellendrizze, hogy az adattablan
szereplé modellnév és aramellatasi fesziiltség megfelelé-e. Az
egység atvételét kovetd meghibadsodasért a gyartdé nem
vonhat¢ felelésségre.

Uzemeltetési korlatok

Térolas

Amennyiben a hitéket a telepitésik el6tt tarolni kell, be kell
tartani a kovetkez6 figyelmeztetéseket.

A h(téket beltéren, 50° C-nal alacsonyabb kérnyezeti
hémérsékleten kell tarolni.

Ne tavolitsa el a manyag védoket.

Ne tegye ki az egységet kérnyezeti hatasoknak.

Ovja a hiitéket a kézvetlen napsugarzastol.

Tartsa a hiitéket héforrasoktdl tavol.

A minimum hémérséklet alatt torténé tarolas karosithatja a
részegységeket. A maximum hémérséklet folott torténd tarolas
esetén kinyilnak a biztonsagi szelepek. A telitett paratartalmud
koérnyezetben val6 tarolas karosithatia az elektronikus
részegységeket.

Hasznélat

Ezek az egységek -8 ... 20 °C kozotti elparologtatasi kimeneti
vizhémérséklet és 20 ... 50 °C, — vagy ha az egység ,magas
hémérsékletli” egységgel rendelkezik, 20 ... 60 °C — kozotti
kondenzatorbemeneti vizhémérséklet melletti hasznalatra
lettek tervezve. Azonban a kondenzatori bemenet és a
parologtatobdl jové vizkimenet kdzétti minimalis hémérséklet-
kildnbség nem lehet kisebb 17 °C-nél. Ha a hémérséklet-
kilénbség ennél az értéknél kisebb (egészen 10 °C-ig), a
kompresszorok részleges terheléssel fognak tizemelni.

A hatarértékeken kivali hasznalat az egység
meghibasodasahoz vezethet.

Kétség esetén fordulion a gyarté képviseldjéhez.
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1. 4bra — Az elektromos panelen elhelyezett cimkék  leirasa

Egykoros egység
Cimkeazonosité

1 — Az egység adattablajanak adatai 6 — Nem gyulékony gaz szimbéluma

2 — Emelési utasitasok 7 — Ht6kozegtipus

3 — Nyissa ki az olajlevalaszté szelepét 8 — Veszélyes fesziltségre valé figyelmeztetés
4 — Gyart6 logoja 9 — Kabelmeghulzasra vonatkoz6 figyelmeztetés
5 — Elektromos veszély szimb6luma 10 — Vészledllitas

Kétkoros egység

Cimkeazonosito

1 — Az egység adattablajanak adatai 6 — H{it6kozegtipus

2 — Emelési utasitasok 7 — Kabelmeghuzéasra vonatkozo figyelmeztetés
3 — Nem gyulékony gaz szimbdluma 8 — Elektromos veszély szimbo6luma

4 — Nyissa ki az olajlevalaszt6 szelepét 9 — Veszélyes fesziltségre val6 figyelmeztetés
5 — Gyarto logoja 10 — Vészledllitas
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2. &bra — UZEMTARTOMANY

Unit opciéval "magas hémérsékleti
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Parologtaté szivarog a viz h  6mérséklete. (° C)
Biztonsag Semmiképp nem szabad eltavolitani a mozg6 alkatrész ek

A gépet szilardan a padléhoz kell régziteni.

Mindenképp be kell tartani a kdvetkezé utasitasokat:

- A gépet csak az emelési pontoknal fogva szabad megemelni.
Csak ezek a pontok birjék el az egység teljes sulyat.

- Ne engedjen engedéllyel nem rendelkezé és/vagy
szakképzetlen személyzetet a géphez.

- Az elektromos részegységek csak azt kdvetéen kodzelitheték
meg, hogy a gép fékapcsolojat kinyitotték, és az aramellatast
megszakitottak.

-Az elektromos részegységek szigetel talapzat nélkuli
megkodzelitése szigortan tilos. Ne kozelitse meg az
elektromos részegységeket, ha a kérnyezet vizes és/vagy
nedves.

- A hitékoron és a nyomas alatti részegységeken végzett
mindennem( munkalatokat kizarélag szakképzett személyzet
végezheti.

- A kompresszor cseréjét, illetve kendolaj hozzaadasat csak
szakképzett személyzet végezheti.

- Az éles szélek sebeket okozhatnak. Kerilje a k6zvetlen
kontaktust.

- Ne tegyen szilard testeket a vizcsévekbe, ha a gép a
vizhal6zathoz csatlakoztatva van.

- A hécserélé bemenetéhez csatlakoztatott vizcsére
mechanikus szir6t kell felszerelni.

- Az egység egy egypolusu, nagy nyomasu biztonséagi
kapcsol6val van felszerelve, mely akkor nyit, ha a nyomés a
hatarérték folé né. A kapcsol6 nyitdsa esetén a vezérlérelé
kikapcsol, ami lekapcsolja a kompresszort. A nyoméaskapcsol6
a kompresszor kimeneti csatlakozdjara van folszerelve.
Aramkimaradas esetén a kapcsolét a kék gombbal djra kell
inditani, és a mikroprocesszoron Iévd riasztast torolni kell.

- Az egység a hitékérnek mind a nagynyoméasu, mind a
kisnyomasu oldalan biztonséagi szelepekkel is el van latva.

- Szerelje fol a vezetékbe a biztonséagi hiitékdzegszivargas-
érzékeld kimenetét.

valamennyi védelmét.

Az egység hirtelen leallasa esetén kovesse a szallitds soran

mellékelt végfelhasznal6i dokumentacido részét képezd

kezel6paneli hasznalati Gtmutaté utasitasait.

Er6sen javasoljuk, hogy a telepitési és karbantartasi

munkélatokat mas emberek segitségével végezze. Véletlen

sérilés vagy baj esetén tegye a kdvetkezoket:

- Orizze meg a nyugalmat

- nyomja meg a riasztégombot, ha van az tizemhelyiségben

- vigye a sériltet az egységtdl tavoli meleg helyre, és
helyezze nyugalmi helyzetbe

- azonnal forduljon az épuleti mentészemélyzethez vagy a
vészhelyzeti mentészolgalathoz

- ne hagyja magara a sérilt személyt, és varja meg a
kiérkezd mentéket.

Mozgatas és emelés

Az egységnek a szallitojarmibe valé berakodasa és az abbdl
valé kirakodasa soran vigyazzon az egységre, hogy az ne
Utkdzzon és ne razkodjon. Az egységet csak az alapjandl
h(zZiRss; terhelesi mivelet csak € 8z egységet a  szallitojarmd
belsejeven, nogy nenogy elmozdulhasson, és ezaltal Kkart
okozhasson. Ne hagyja, hogy az egység barmely része
leeshessen a szallitds vagy be-, illetve kirakodas soran.

Az egység kezelése soran rendkivil dvatosan jarjon el hogy a
hiitékdzegcsovek vezérlését nehogy megsértse. Az egységet
ugy kell megemelni, hogy annak minden lyukkal ellatott
sarkaba kampot kell tenni (lasd 3. abra). Az elektromos panel
és a motor csatlakozdédoboza sériilésének elkerilése
érdekében az emel&furatok csatlakoztatasara hasznalt kabelek
hosszaban tavtartokat kell hasznalni. Az emelési fazisban
ellenérizze, hogy a kotelek és/vagy az emel6lancok nem
érnek-e hozza az elektromos panelhez és/vagy a csovekhez.
Amennyiben a gép mozgatasahoz szant vagy csUszotalpat
hasznél, a gépet csak az aljanal fogva tolja, és ne érjen a
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rézb6l és acélbol késziilt csovekhez, a kompresszorokhoz
és/vagy az elektromos panelhez.

A Mind az emel6kdteleknek, mind a tavtartérudaknak elég
erésnek kell lennitik az egység biztonsagos elbirasahoz.
Ellenérizze az egység adattablan feltiintetett tomegét.

Az egységet rendkiviil 6vatosan és koriltekintéen, az emelési

utasitdsoknak megfeleléen kell megemelni; lassan emelje az

egységet, és az emelés sordn az egység legyen mindig
tokéletesen vizszintes helyzetben.

Pozicionélas és dsszeszerelés
Az egységet vizszintes, beton vagy acél talapzatra kell
felszerelni, és ugy kell pozicionalni, hogy az egyik végén

lehetévé tegye a karbantartashoz valé hozzaférést, illetve a
parologtaté és a kondenzator csoveinek az eltavolitasat. A
kivant térnek 3,2 m-esnek kell lennie. A kondenzator és a
parologtaté csovei a konny( eltavolitasuk érdekében bele
vannak feszitve a csé6falba. A tobbi oldalnal szikséges
tavolsag - ideértve a fliggéleges tengelynél sziikséges
tavolsagot is — 1,5 m.

Az egységet szilard és tokéletesen vizszintes alapra kell
helyezni. Eléfordulhat, hogy témegkiegyensulyozé oszlopok
hasznélatara lehet sziikség.

3. abra — A 2 kompresszoregység felemelése
(Az emelési eljaras ugyanaz 1 kompresszoregységnél is)
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Ha az egység emberek és éllatok altal kdnnyen hozzaférheté
helyen van telepitve, tanacsos az egység koré védoéracsot
szerelni.

Annak érdekében, hogy az egység a telepités helyén a lehet6

legjobb teljesitményt nydjtsa, a kdvetkezd évintézkedéseket és

utasitasokat be kell tartani:

- A zajok és rezgések csokkentése érdekében az egység
alapja legyen er6s és szilard.

— A rendszerben lévd viznek kilonleges tisztasagunak kell
lennie, és az olaj és rozsda minden nyomat el kell
tavolitani a rendszerbél. Az egység bemend csovét
mechanikus vizszlrével kell ellatni.

Zajvédelem

Ha a zajszint kiilonleges szabalyzast igényel, nagyon oda kell
figyelni az egységnek a talapzattdl valo, megfelelé
rezgéscsillapitd elemek (opciondlisan mellékelve)
hasznélataval torténé elvalasztasara. Egyduttal a
vizcsatlakozasokat is el kell latni flexibilis csatlakozasokkal.

Vizvezeték

A csOvezetéket a lehet6 legkevesebb konyokkel és

flggbleges iranyvéaltassal kell megtervezni. Ezéltal a

telepitési koltségek jelentésen csokkentheték, a rendszer

teljesitménye pedig javulni fog.

A vizrendszernek a kovetkezékkel kell rendelkeznie:

1. Rezgéscsillapitd rogzitések a rezgések szerkezeti
elemekre val6 atterjedésének csokkentése érdekében;

2. 1zolal6 szelepek az egységnek a karbantartas idétartama
alatt a vizrendszerr6l valé levalasztasa érdekében.

3. Aramlaskapcsolo.

4. A rendszer legmagasabb pontjan beszerelt kézi vagy
automatikus miikodés( légtelenitd szelep. Lelritészelep a
rendszer legalacsonyabb pontjan.

5. Medgfelelé eszkdz, mely a vizrendszert nyomas alatt képes
tartani (tagulési tartaly stb.).

6. Vizhémérséklet- és viznyomasmutatok, melyek segitik a
kezel6t a szervizelés és karbantartas soran.

7. Az egység lecserélése esetén az U egység beszerelése
elétt a teljes vizrendszert le kell Uriteni, és meg kell
tisztitani.

Az (j egység belizemelése el6tt rendszeres tesztelésre és
megfelel6é vegyszeres kezelésre van sziikség.

8. Abban az esetben, ha a rendszerhez fagyas elleni
védelemkeént glikolt adnak hozza, vegye figyelembe, hogy
a szivooldali nyomas az egység teljesitményével egyitt
alacsonyabb lesz, a viznyoméasesések pedig nagyobb

lesznek. Minden egységvédelmi rendszert — pl. a
fagyvédelmet és alacsony nyomas elleni védelmet — utan
kell allitani.

9. A vizvezetékek szigetelése elétt ellendrizze, hogy nincs-e
szivargas.

10. Ellenérizze, hogy a viznyomas nem haladja-e meg a
hécserélék vizoldali tervezett nyomasat. A vizvezetékre
tanacsos biztonséagi szelepet szerelni.

FIGYELEM
A hdcserél 6 csoveinek a sériilése ellen a bemeneti
vizvezetékekre szereljen fel vizsgalhaté sz irét.

Vizkezelés

Az egység belzemelése elétt tisztitsa meg a vizkort. A
hécserélé belsejében kosz, vizkd, korréziés tormelék és egyéb
anyag gyllhet 0Ossze, ami rontja a hdéatadasat. Ezzel
parhuzamosan a nyomasesés is megnéhet, ami lecsokkent
vizaramlast eredményez. A megfelelé vizkezelés ennélfogva
csokkenti a korrézid, erodalédas, vizk6képzddés stb.
kockazatat. A legmegfelelébb vizkezelési modot a helyben
kell meghatarozni, a rendszer tipusatél és a viz jellemzéitél
fuggden.

A gyartd nem tartozik felel6sséggel a berendezéseknek
vizkezelés hianya vagy nem megfelel6sége miatt bekdvetkez6
sérilése vagy hibas miikddése miatt.

A pérologtat6 zajvédelme
1. Ha az egység a téli hénapokban nem miikodik, tanacsos
leereszteni, és glikollal kimosni a parologtatét és a

vizcsbveket. Az evaporator a leeresztészeleppel és
|égtelenitd csatlakozasokkal egyiitt van mellékelve.

2. Tanacsos megfelel6 mennyiségl glikolt betélteni a
vizkorbe. A viz—glikol oldat fagyasi hémérsékletének
legalabb 6 °C-kal a vart minimalis kdrnyezeti h6mérséklet
alatt kell lennie.

3. A folyadékok fagyasaval jar6 karok elkerilése érdekében
szigetelje le a csoveket — kuldndsen a hiitétt viz csdveit.

A fagyaskarokra a garancia nem terjed Ki.

Az dramlaskapcsolo telepitése

A pérologtaton keresztuli megfelelé vizaramlas biztositasa
érdekében alapvet6 fontossagu, hogy a vizkorbe
aramlaskapcsol6 legyen szerelve. Az aramlaskapcsolét a
bemend vagy kimené vizvezetéken is el lehet helyezni. Az
aramlaskapcsol6 hasznéalatanak a célja az egységnek a
vizaramlas megszakadasa esetén valo leallitasa, és ezéltal a
péarologtaténak a fagyastol valé6 megévasa.

A gyart6 opcionalis kiegészitéként egy erre a célra kivalasztott
aramlaskapcsolot is kinal.

Ez a lapatos tipusu aramlaskapcsold nagy teljesitményd kultéri
alkalmazasoknal (IP67) és 1 ... 8" kdzotti atmérdji csovekkel
hasznalhaté.

Az aramlaskapcsolé tiszta érintkezével rendelkezik, melyet a
huzalozéasi abra szerinti csatlakoz6kba elektromosan be kell
kotni.

Az éaramlaskapcsol6t ugy kell bedllitani, hogy ha a
parologtatéban a vizaram sebessége a névleges aramlasi
sebesség 50%-anal alacsonyabb értékre csokken, a kapcsolo
allitsa meg az egységet.

Elektromos csatlakoztatas

Altaldnos m (iszaki jellemz 6k
Az egységhez val6 minden elektromos csatlakoztatast a
A hatalyos jogszabalyoknak és el6irdsoknak megfeleléen
kell elvégezni.
Minden telepitési, kezelési és karbantartasi munkalatot
csak szakképzett személyzet végezheti.
Tekintse meg a vasarolt egységre vonatkozé huzalozasi
abrat. Ha a huzalozasi abra nincs az egységen vagy
elveszett, forduljon a gyartdé képvisel6jéhez, aki poétolni
fogja azt.
Ha eltérés van a huzalozasi abra és az elektromos
panel/kabelek kozott, forduljon a gyartd képvisel6jéhez.

Csak rézvezetdket hasznaljon. Nem rézvezet6k haszndlata a
csatlakozopontoknal tulmelegedéshez vagy korr6ziohoz
vezethet, és az egység sérilését okozhatja.

Az interferencia elkeriilése érdekében az 6sszes vezérlékabelt
a tapkabelektsl kilonalld6 modon kell csatlakoztatni. Erre a
célra hasznaljon kilonallé kabelcsatornat.

Az egység barminem( szerelése el6tt nyissa ki az egység f6
tapforradsan talalhaté fékapcsolot.

Ha az egység ki van kapcsolva, de a fékapcsol6 zart allasban
van, a hasznalaton kivili aramkorok is fesziltség alatt
lehetnek.

Soha ne nyissa ki a kompresszorok kapocslécét az egység
fékapcsoldjanak a kinyitasa el6tt.

Egyfazisi és haromfazisu terhelés egyideji hasznalata,
valamint a fazisok kiegyensulyozatlansaga esetén az egység
sorozatainak normal mikodése sordn a talaj felé &ram
szivaroghat.

Ha az egység felharmonikusokat (pl. VFD és fazisszakadas)
okozé eszkdzoket tartalmaz, a talaj felé szivargd aram értéke
nagyon magas (kb. 2 A) lehet.

A tapforras rendszerének véddéelemei a fent emlitett értékek
szerint készltek.

Hasznalat

Akezel 6 feladatai

Alapveté fontossagu, hogy az egység beizemelése elétt a
kezelé megfeleld képzést kapjon, és megismerje a rendszert.
A kezelbnek ezen Otmutaté elolvasdsan kivil a
mikroprocesszor hasznalati Utmutat6jat és a huzalozasi abrat
is at kell tanulmanyoznia, hogy megértse az dsszes biztonsagi
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szerkezet belizemelési folyamatat, mikodtetését és ledllitasi
folyamatat.

Az egység kezdeti belizemelési szakasza folyaman egy a
gyarté altal engedélyezett technikus rendelkezésre all a
felmeruil6 kérdések megvalaszolasara, és kérésre utasitasokat
ad a helyes mikodtetési folyamatokkal kapcsolatban.

A kezelébnek minden egyes telepitett egységre nézve
feliegyzéseket kell vezetnie kell az Gzemi adatokrol. Szintén
feliegyzéseket kell vezetnie a rendszeres karbantartasokrol és
a szervizmunkakrol.

Amennyiben a kezel6 a normalistél eltéré6 vagy szokatlan
Uzemi feltételeket tapasztal, javasoljuk, hogy forduljon a gyart6
altal engedélyezett mliszaki szervizszolgélattal.

Nyissa ki az izolal6 szelepeket, ésivagy a megszaki  tot.

A kompresszor betizemelése el6tt bizonyosodjon meg arrdl,
hogy az izolal6 szelepek teljesen nyitott, és hatraliltetett
allapotban vannak, és a szeleporso jol le legyen zarva.

FIGYELEM
A kompresszorok inditasa el  6tt alapvet 6 fontossagu, hogy
az olajlevalasztok utan beszerelt kifoly6 elzar6 cs  ap
teljesen nyitott helyzetben és hatrailtetett allapo  tban
legyen, a szeleporsé pedig jol le legyen zarva.

A csapok nyitva vannak:

1. Az olajlevalaszto folé beszerelt izolal6 szelepek. Ezeket
a szelepeket Utkdzésig ki kell nyitni, a biztonsagi sapkakat
pedig at kell helyezni.

2. Az olaj-visszamené vezeték (sugarszivattyl) elzaro
csapjai. Ezek a szelepek a parologtaté kdpenyén, a
sugarszivattyl kozelében talalhatok.

3. Az olajvezetékek kiegyensulyozasara szolgalo elzaro
csapok. Ezek a szelepek az olajlevalaszt6 edényére
vannak folszerelve.

4. A kondenzatorba beszerelt folyadékvezeték csapja.

5. Az olajvezetékre felszerelt, a kompresszor kenérendszerét
kenéanyaggal ellaté csapok. A vezeték az olajlevalaszto
aljabdl jon.

6. Beszerelt opcionalis szivészelepek, a parologtato folott, a
kompresszor szivooldala kdzelében.

FIGYELEM
A vizkor feltoltése el 6tt a h 6cserél 6k fejein zarja el a
vizszelepeket.

Rendszeres karbantartas
A minimalisan elvégzendd karbantartasi munkalatokat az
alabbi

Table 1 tartalmazza.

Szerviz és korlatozott garancia

A RENDSZERES KARBANTARTAS ELMARADASA

ESETEN A GARANCIA ERVENYET VESZTI.

Ezek az egységek a hibamentes mikddésiket tobb éven

keresztul biztositd, magas szintli minéségi szabvanyok szerint

lettek tervezve és gyartva. Azonban fontos megfeleléen és
rendszeresen, j6 karbantartasi gyakorlattal elvégezni az

Utmutatéban felsorolt 6sszes karbantartasi eljarast.

A hatékony és problémamentes tizemelés érdekében erésen

javasoljuk, hogy kosson karbantartasi szerzédést egy, a gyarté

altal engedélyezett és személyzetiink szakértelmét és
tapasztalatat a hata mogott tudé szervizszolgalattal.

Egydttal azt is figyelembe kell venni, hogy az egységet az 1.

téblazatban foglaltaknak megfeleléen a garanciaidészak alatt

is karban kell tartani.

Nem szabad elfelejteni, hogy az egység nem megfelelé

modon, az Utmutatéban megadott Uzemi hatarértéken kivil

valé mikodtetése, illetve az Gtmutaté szerinti megfeleld
karbantartas elhagyasa érvénytelenitheti a garanciat.

Kulénosen figyeljen a kévetkezé pontok betartasara, hogy a

garancia megmaradjon:

1. Az egység nem mikodtethetd a megadott hatarértékeken
kival

2. Az elektromos tapforrasnak a feszultségkorlatokon belil
kell lennie, és nem lehetnek benne harmonikusok vagy
hirtelen ingadozasok.

3. A haromfazisi tapforrds esetében a fazisok kozti
kiegyensulyozatlansdg nem haladhatja meg a 3%-ot. Az
egységet mindaddig kikapcsolva kell hagyni, amig az
elektromossagi problémakat el nem haritjak.

4. Semmilyen biztonsagi szerkezetet - legyen az
mechanikus, elektromos vagy elektronikus — nem szabad
letiltani vagy kiiktatni.

5. A vizkor feltoltésére haszndlt viznek tisztanak és
megfeleléen kezeltnek kell lennie. A parologtaté és a
kondenzator bemenetéhez a lehetd legkdzelebbi helyen
mechanikus szir6t kell beszerelni.

6. Ha a rendeléskor nincs kuldnleges megallapodas a
parologtaté vizaramlasi sebességére vonatkozéan, a
parologtaté vizaramlasi sebessége soha nem haladhatja
meg a névleges aramlasi sebesség 120%-at, és soha nem
lehet kevesebb a névleges aramlasi sebesség 80%-anal.

Rendszeresen végzend 6 kételez 6 ellen 6rzések és a
nyomas alatti készlilékek belizemelése

Az egységek a nyomastartdé edényekrél szolé 97/23/EK
iranyelv osztalyzasa szerint a |V. kategériaba van besorolva.
Az ebbe a kategoridba tartozé hitékre vonatkozdéan egyes
helyi jogszabalyok az érintett engedélyezett Uigynokség altal
rendszeres id6kdzonként elvégzett atvizsgalasi kotelezettséget
ir el6. Kérjik, ellenérizze a helyi jogszabalyi eldirasokat.

10. tdbldzat — Rendszeres karbantartdsi program

Tevékenységek listaja Havonta

A
teljesitmény
altal igényelt
id 6k6zonként

Negyedévente Félévente Evente

|. Kompresszor

A. Teljesitménybecslés (naplé és analizis) *

B. Motor

* Meg. tekercselés

* Amperkiegyensulyozas (10%-on belil)

« Erintkezé-ellendrzés (csatlakozasok jol meg
vannak huizva, porcelan tiszta)

C. Kenérendszer

* Olajvezetéki hémérsékletek

* Olajelemzés

« Olaj kiilleme (tiszta szin, minéség)

* Olajsziiré6csere

« Olajcsere, ha az olajelemzés a
szilkségességét jelzi

D. Uresjarati mivelet

*Kompresszor terhelései:
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Jegyezze fol a motor amperértékeit

» Kompresszor iresjaratai:

Jegyezze f6l a motor amperértékeit

E. Belsé kompresszor-ellenérzés

1. Szabalyozb6szervek

A. Miikbdés szabalyozdszervei

* Ellendrizze a beallitast és mikoddést

« Ellenérizze az Uresjarati bedllitast és
mikddést

« Ellenérizze a teljesitménykiegyensulyozas
mikodését

B. Védelmi szabalyozdszervek

« Ellendrizze a kdvetkez6k miikddését:

Riasztorelék

Szivattyureteszelések

Magas és alacsony nyomas altal kapcsolt
megszakitok

Magas nyomooldali h6mérséklet altal
kapcsolt megszakitd

Olajszivattyl nyomasdifferencialja altal
kapcsolt megszakitd

11l. Kondenzator

A. Teljesitménybecslés

B. Vizminéség tesztelése

C. Kondenzatorcsovek tisztitasa

E. Szezonalis védelem

I\V. Parologtaté

A. Teljesitménybecslés (allapotnaplé és analizis)

B. Vizminéség tesztelése

C. A parologtaté csoveinek tisztitdsa (sziikség
esetén)

E. Szezonalis védelem

V. Elektromos szabélyoz6szelepek

A. Teljesitménybecslés

VI. Kompresszor — egység

A. Teljesitménybecslés (naplé és analizis) *

B. Szivargasteszt:

* Kompresszor szerelvényei és érintkezdi

* Cs@vezeték-szerelvények

 Olajcsatlakozasok és szerelvények

* Nyomaslefuvat6 szelepek

C. Rezgésszigetelés-teszt

X[ X[ X

D. Altalanos megjelenés:

* Festék

* Szigetelés

><><

VII. Inditbmotor

A. Erintkez6k megvizsgalasa (hardver és
mikddés)

B. A tllterhelési beallitas és behuzas ellenérzése

C. Elektromos csatlakozasok tesztelése

VIIl. Opcionalis szabalyoz6szervek

B. Folyadékbefecskendezés-szabalyozé szervek
(ellenérizze a mikddésiket)

X

Kulcs: O = Helyi személyzettel végeztetend®

X = Szervizszemélyzettel végeztetendd

Bizonyos kompresszorok teljesitménytényez  6-korrekciora

képes kondenzatorokat hasznalnak. A Me  gger-érték

hasznélhatésaga érdekében valassza le a halézatrol a kondenzéatorokat. Ellenkez 6 esetben az érték alacsony lesz. Az
elektromos alkatrészek kezelését csak teliesen szak  képzett szerviztechnikusok végezhetik.

A haszndlt h (it6kdzegre vonatkozo fontos
informacidk
Ez a termék a kiot6i egyezményben emlitett fluortartalmu

liveghazhatasu gazokat tartalmaz. Ne engedje a gazokat a
légkorbe.

HUt6kozegtipus: R134a
GWP(1)-érték: 1300
(L)GWP = globalis felmelegedési potencial

A normal mikddéshez szikséges hiitékozeg-mennyiség az
egység adattablajan van feltiintetve.

Az egységbe ténylegesen betoltdtt mennyiség az elektromos
panel belsejében elhelyezett eziist matrican van feltiintetve.
El6fordulhat, hogy az eurdpai vagy helyi jogszabalyok a
hiitékdzeg-szivargas rendszeres id6kozonként valé
ellenérzését irjak elé.

Tovabbi informécidkért, kérjuk, fordulion a legkdzelebbi
forgalmazéhoz.
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Artalmatianitas

Az egység fémbdl, miianyagbdl és elektronikus részekbél all.
Az 0sszes ilyen alkatrészt az artalmatlanitasra vonatkozo helyi
jogszabalyoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Az dlomakkumulatorokat 6ssze kell gydijteni, és kildnleges
hulladékbegydijté kozpontba kell kildeni.

Az olajat 0ssze kell gydijteni, és kulénleges hulladékbegyijté
kozpontba kell kildeni.

Ez az Utmutaté miiszaki segitségnyujtasra szolgal, és nem minésil kdtelezé érvényli ajanlattételnek. A tartalom teljessége, pontossaga
vagy megbizhatdsaga nincs kifejezetten vagy beleértett mddon garantélva. A dokumentumban talalhaté adatok és miszaki jellemzék
el6zetes értesités nélkil megvaltoztathatok. A megrendelés pillanataban kdzoélt adatok tartandék mérvadénak.

A gyart6 elharit magatél minden felelésséget, mely ezen Gtmutaté hasznélatabdl és/vagy értelmezésébdl fakadd, a legszélesebb
értelemben vett, kdzvetlen vagy kdzvetett karokbdél szarmazhat.

Fenntartjuk a tervezés és kivitelezés elézetes értesités nélkili valtoztatasanak jogat, ennélfogva a boritén feltiintetett kép csak
illusztracio.
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ENGLEZA - INSTRUCTIUNI ORIGINALE

Acest manual reprezint _a un document de suport important pentru personalul

calificat, dar nu poate sub nicio form _a Tnlocui

ersonalul Tnsu_si.

Multumim pentru ca ati ales acest aparat

A CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A
INSTALA SI A PORNI UNITATEA.
INSTALAREA NEADECVATA POATE DUCE LA
ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUITE, PIERDERI,
INCENDII SI POATE CAUZA ALTE DAUNE
APARATURII SAU LEZIUNI PERSOANELOR.
UNITATEA TREBUIE INSTALATA DE CATRE UN
OPERATOR/TEHNICIAN PROFESIONIST.
PORNIREA UNITATII TREBUIE EFECTUATA DE
CATRE PROFESIONISTI AUTORIZATI CARE AU
PREGATIREA ADECVATA.
TOATE ACTIVITATILE TREBUIE EFECTUATE IN BAZA
LEGISLATIEI S| NORMELOR LOCALE.
INSTALAREA S| PORNIREA UNITATII SUNT STRICT
INTERZISE IN CAZUL IN CARE INSTRUC TIUNILE DIN
ACEST MANUAL NU SUNT PERFECT CLARE.
IN CAZ DE NELAMURIRI, PENTRU INFORMATII SI

SFATURI . CONTACTATI REPREZENTANTUL
PRODUCATORULUIL.
Descriere

Unitatea achizitionata este un ,agent frigorific - condensator
racit cu apa“, un aparat care a fost gandit pentru a raci apa
(sau un amestec de apa cu glicol) intre limitele descrise mai
jos. Functionarea unitati se bazeaza pe comprimare,
condensare si evaporare, in baza ciclului invers al lui Carnot.
Componentele principale sunt:

- Compresor cu surub pentru a mari presiunea vaporilor de
racire de la cea inifiala de evaporare la cea finala de
condensare.

- Vaporizatorul, unde lichidul de racire la joasa presiune se
evapora, racind Tn acest fel apa.

- Condensatorul, unde vaporii la Tnaltd presiune se
condenseaza transferdnd in atmosfera caldura obfinuta
din apa racita, datorita unui schimbator de caldura racit
cu apa.

- Valva de expansiune care permite reducerea presiunii
lichidului condensat de la cea de condensare la cea de
evaporare.

Informa tii generale
ﬁ Toate unitatile sunt furnizate cu scheme electrice ,

desene certificate , placuta de identificare si DOC
(Declaratie de conformitate) ; aceste documente contin
toate datele tehnice ale unitatii achizitionate si TREBUIE
CONSIDERATE PARTE INTEGRATA ESENTIALA A
ACESTUI MANUAL
In caz de discrepante intre acest manual si documentele
aparatului, consultati documentele furnizate Tmpreuna cu
aparatul. Tn caz de neclaritdti, contactati reprezentantul
producatorului.
Pentru alte informatji privind gama din care face parte aceasta
unitate, consultati manualul produsului.

Scopul prezentului manual este de a face in asa fel incat
operatorul si instalatorul calificat sa garanteze instalarea,
punerea n functiune si intretinerea corecte, fara riscuri pentru
persoane, animale si/sau obiecte.

Receptia unit atii

De indata ce unitatea ajunge la destinatar, la locul instalarii
trebuie verificatd pentru a constata eventuale daune. Toate
componentele descrise Tn nota de livrare trebuie verificate si
controlate.

Daca unitatea este deterioratd, nu indepartati materialul
deteriorat, ci cerefi imediat daune companiei de transport
cerandu-i verificarea unitafji.

Comunicati imediat defectul reprezentantului producatorului,
trimitdnd, daca este posibil, fotografii care pot fi utile n
vederea identificarii responsabilului.

Defectele nu trebuie reparate pana cand nu este realizata
inspectia de catre reprezentantul companiei de transport.
Tnainte de a instala unitatea verificati ca modelul si tensiunea
electrica indicate pe placuta sa fie corecte. Responsabilitatea
pentru eventuale daune, dupa acceptarea unitatii nu pot fi
atribuite producatorului.

Limite operative

Depozitare

Daca agregatele frigorifice trebuie depozitate Tnainte de
instalare, trebuie respectate urmatoarele avertizari:

Depozitati agregatele frigorifice la interior, la temperaturi
ambientale mai mici de 50°C.

Nu indepartati protectia din plastic.

Nu Iasafi unitatea expusa la elemente.

Agregatele frigorifice trebuie ferite de razele directe ale
soarelui.

Depozitati agregatele frigorifice departe de surse de caldura.
Depozitarea la o temperatura inferioara celei minime poate
provoca daune componentelor. Depozitarea la o temperatura
superioara celei maxime poate provoca deschiderea valvelor
de siguranta. Depozitarea intr-un ambient umed, unde se
formeaza condens poate provoca daune componentelor
electrice.

Func tionare

Aceste unitati sunt proiectate sa functioneze la o temperatura
a apei la evacuarea din vaporizator intre -8°C si 20°C si
temperatura apei la admisia in condensator intre 20°C si 50°C
sau 20°C si 60°C daca n unitate este instalat un kit de
Jemperatura ridicata“. Totusi, diferenta minima de temperatura
intre admisia si evacuarea apei din vaporizator la
condensator nu trebuie s& fie mai micd de 17°C. In caz de
diferente mai mici de temperatura (pana la 10°C),
compresoarele vor functiona partial.

Functionarea inafara limitelor indicate poate provoca daune
unitatji.

Tn caz de neclaritdti contactati reprezentantul producatorului.
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Figura 1 — Descrierea etichetelor aplicate pe tablo  ul electric

Unitate cu circuit separat

Identificarea etichetei

1 — Date placuta identificare unitate 6 — Simbol gaz neinflamabil

2 — Instructiuni pentru ridicare 7 — Tipul de agent frigorific

3 — Deschiderea valvei separatorului de ulei 8 — Atentie tensiune periculoasa
4 — Logo producator 9 — Atentie protectie cabluri

5 — Simbol pericol electric 10 - Oprire de urgenta

Unitate cu dou a circuite

Identificarea etichetei

1 — Date placuta identificare unitate 6 — Tipul de agent frigorific

2 — Instructiuni pentru ridicare 7 — Atentie protectie cabluri

3 — Simbol de gaz neinflamabil 8 — Simbol pericol electric

4 — Deschiderea valvei separatorului de ulei 9 — Atentie tensiune periculoasa
5 — Logo producator 10 - Oprire de urgenta
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Figura 2 — LIMITE OPERATIVE

70 | |

65 -

60 |
Unitatea cu optiune de "kit de

temperatura inalta”
55 -

50 -

45 -

40 -

s

0

Condensator scurgeri de temperatura apei. (° C)

25 -

20 -

|

| N o .

| Partea de incarcare operatiune
/ numai

15 -

10 -

Vaporizator scurgeri de temperatura apei. (° C)

Siguran ta

Unitatea trebuie bine fixata la sol.

Este obligatoriu sa respectati urmatoarele instructiuni:

- Unitatea poate fi ridicata numai utilizand punctele indicate cu
galben care se afla pe baza. Doar aceste puncte pot sustine
toata greutatea unitatii.

- Nu permiteti accesul la unitate personalului necalificat si/sau
neautorizat.

- Accesul la componentele electrice este permis numai dupa
ce ati deschis tabloul principal al unitatii si ati Intrerupt
alimentarea cu energie electrica.

- Este strict interzis accesul la componentele electrice fara sa
utilizati o platforma izolanta. - Este interzis accesul la
componentele electrice Tn prezenta apei si/sau umiditatji.

- Toate operatiunile pe circuitul de agent frigorific si pe
componentele sub presiune trebuie efectuate doar de personal
calificat.

- Inlocuirea unui compresor sau adiugarea de ulei de ungere
trebuie efectuata doar de personal calificat.

- Marginile ascutite ale suprafetei sectiunii condensatorului pot
cauza leziuni. Evitati contactul direct.

- Nu introduceti obiecte solide in tevile de apa 1n timp ce
unitatea este conectata la sistem.

- Pe teava de apa conectata la admisia schimbatorului de
caldura trebuie sa fie instalat un filtru mecanic.

- Unitatea este echipata cu un intrerupator unipolar de
presiune Tnalta care se deschide cand presiunea depaseste
valorile limita. Cand intrerupatorul se deschide, releul de
control este dezactivat prin oprirea compresorului.
Tntrerupé&torul de presiune este montat pe orificiul de evacuare
al compresorului.

Tn caz de intreruperi, resetati intrerupatorul apasand pe
butonul albastru si apoi resetati alarma in microprocesor.

- Unitatea este dotata cu valve de siguranta instalate pe
laturile de Tnalta si joasa presiune ale circuitului de racire.

- Instalati pe linia care leaga evacuarea la senzorul de scurgeri
de pe valvele de siguranta.

Este strict interzis & indepartarea protec tilor p artilor
mobile.

Tn caz de oprire neasteptatd a unitatii, urmati instructiunile

aflate In Tabloul de control din Manualul de exploatare care

face parte din documentatia aflata in dotarea masginii livrata

Tmpreuna cu aceasta utilizatorului final.

Este recomandat sa efectuati operatile de instalare si

intretinere impreuna cu alte persoane. In caz de leziuni

accidentale sau probleme, este indicat sa va comportati in felul

urmator:

- sava pastrafi calmul

- sa apasati pe butonul de alarma, in cazul in care acesta
exista la locul de instalare

- sa mutafi persoana ranita intr-un loc cald, departe de
unitate si Intr-o pozitie de repaus

- contactati imediat personalul pregatit pentru cazuri de
urgenta aflat in cladire sau adresati-va unui centru de prim
ajutor

- sa asteptafi fara a lasa persoana accidentata singura,
pana cand vin cei de la salvare.

Mutare si ridicare

Nu loviti si nu scuturati unitatea Tn timpul Tncarcarii/descarcarii
din vehiculul de transport. Impingeti sau trageti unitatea numai
de baza. Fixafi unitatea in interiorul vehiculului de transport
pentru ca sa nu se miste provocand daune. Faceti astfel incat
nici un element al wunitati sa nu cada 1n timpul
Tncarcarii/descarcarii.

Unitatea trebuie manipulata cu foarte mare atentie, pentru a
evita avarierea comenzii sau fevilor de agent frigorific. Unitatea
trebuie ridicata prin introducerea unui cérlig in orificile de
ridicare de pe fiecare colt (vezi fig. 3). Folosi{i distantiere pe
linia care leaga orificile de ridicare pentru a Tmpiedica
deteriorarea tabloului electric si cutiei terminale a motorului. in
timpul ridicarii verificafi ca funiile si/sau lanturile de ridicare sa
nu atinga tabloul electric si/sau tevile. Daca deplasati unitatea
cu ajutorul unor sine sau glisoare, impingeti doar partea de jos
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a unitatii , fara a atinge fevile de cupru sau otel, compresoarele
si/ sau tabloul electric.

A Funiile si barele folosite pentru ridicare trebuie sa fie
suficient de rezistente pentru a sustine unitatea in
perfecta siguranta. Verificati greutatea unitatii pe placuta
de identificare a acesteia.

Unitatea trebuie ridicatda cu cea mai mare atenfie si grija,

respectand instructiunile privind ridicarea aflate pe eticheta.

Ridicati unitatea foarte ncet, tindnd-o in pozitie perfect

orizontala.

Asezare gi asamblare
Unitatea trebuie instalata pe fundatii nivelate de ciment sau
otel si trebuie pozitionate astfel incat sa asigure spafiul

necesar pentru intretinere la un capat si sa poata fi indepartate
tevile vaporizatorului si condensatorului. Este necesar un
spatiu de 3,2 m. Daca este necesar, tevile condensatorului si
vaporizatorului se prelungesc in placa tubulara pentru a putea
fi inlocuite. Spatiul pe celelalte parti, inclusiv pe axa verticala,
este de 1,5 m.

Masina trebuie instalata pe o fundatie robusta si perfect
orizontalad; poate fi necesara utilizarea de grinzi de distribuire a
greutatii.

Figura 3 — Ridicarea unit atii cu 2 compresoare
(metoda de ridicare este valabila pentru compresorul cu o unitate)
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Daca unitatea este instalata Th locuri usor accesibile

persoanelor si animalelor, este indicat sa instalati grilaje de

protectie in jurul unitatii.

Pentru a garanta prestati optime la locul de instalare,

respectati urmatoarele instructiuni si luati urmatoarele

precautii:

- Asigurafi fundafii rezistente si solide pentru a reduce
zgomotul si vibratiile.

- Apa din sistem trebuie sa fie intotdeauna curata, iar toate
urmele de ulei sau rugina trebuie curatate. Pe teava de
admisie a unitatji trebuie instalat un filtru mecanic de apa.

Protec tia sonor a

Cand nivelul de emisie sonora necesita un control special,
trebuie sa fiti foarte atenti pentru a izola unitatea de baza sa
aplicAnd 1n mod adecvat elemente antivibrafii (elemente
furnizate ca si optionale). Tuburile flexibile de legatura trebuie
instalate si pe legaturile hidraulice.

Teviledeap a

Tevile trebuie sa realizeze un numar cat mai redus de curbe

si de schimbéri verticale de directie. Tn acest fel, costurile de

instalatie sunt reduse, iar prestatiile sistemului sunt mult mai
bune.

Sistemul hidraulic trebuie sa aiba:

1. Montaje antivibratii pentru a reduce transmisia vibratiilor
asupra structurii.

2. Valve de izolare a unitatii hidraulice in timpul operatiilor de
asistenta.

3. Indicator de debit.

4. Dispozitiv de aerisire manual sau automat in punctul cel
mai Tnalt al sistemului si un sistem de drenare in punctul
cel mai de jos.

5. Un dispozitiv adecvat care sa poata mentine sistemul
hidraulic sub presiune (bazin de expansiune etc.)

6. Indicatorii de presiune si temperatura a apei care asista
operatorul in timpul operatiilor de asistenta si intretinere.

7. 1n cazul Inlocuirii unit&tii, Intregul sistem hidraulic trebuie
golit si curatat Thainte de a instala noua unitate.

Se recomanda efectuarea testelor obignuite si tratarea
chimica corespunzatoare a apei Tnainte de pornirea noii
unitati.

8. Daca dlicolul este adaugat in sistemul hidraulic ca si
protectie Tmpotriva Tnghefului, fiti atenti ca presiunea de
aspiratie sa fie mai mica, prestatiile unitatii vor fi inferioare
iar caderile de presiune mai mari. Toate sistemele de
protectie a unitatii, precum cel Tmpotriva inghetului si
protectia la presiune joasa, vor trebui reglate din nou.

9. Inainte de a izola tevile de apa, controlati s& nu existe
scurgeri.

10. Verificafi ca presiunea apei sa nu depaseasca presiunea
nominalad a schimbatoarelor de caldura pe partea cu apa.
Se recomanda montarea unei valve de siguranta pe tevile
de apa.

ATENTIE
Pentru a preveni avarierea schimb  atoarelor de ¢ aldur a,
monta ti pe tevile de ap a de admisie un filtru care poate fi
verificat.

Tratarea apei

Tnainte de a pune in functiune unitatea, curatati circuitul de
apa. Murdaria, calcarul, resturile datorate corodarii si alte
materiale care se pot acumula in interiorul schimbatorului de
caldura, reducand capacitatea de schimb termic a acestuia.
Poate duce si la reducerea presiunii, reducand fluxul de apa.
Tratarea corespunzatoare a apei reduce, prin urmare, riscul de
coroziune, eroziune, depunere de cruste etc. Cel mai adecvat
tratament al apei trebuie determinat local, in conformitate cu
tipul sistemului si caracteristicile locale ale apei de proces.
Producatorul nu este responsabil de eventuale daune sau
defecte ale aparatului datorate lipsei sau tratamentului
neadecvat al apei.

Protec tie anti-inghe {a vaporizatorului

1. Daca unitatea nu este pusa in functiune pe timpul iernii, se
recomanda drenarea si spalarea vaporizatorului si tevilor
de apa cu glicol. Vaporizatorul este echipat cu racorduri de
drenare si de circulatie a aerului.

2. Se recomanda adaugarea unei cantitati corespunzatoare
de glicol in circuitul de apa. Temperatura de inghet a
solutiei de apa si glicol trebuie sa fie cu cel putin 6°C mai
mica decét temperatura ambientald minima preconizata.

3. lzolati tevile, in special cele de apa racita, pentru a preveni
umezeala.

Daunele provocate de Tnghef nu sunt acoperite de garantie.

Instalare indicator de debit

Pentru a garanta un flux de apa suficient in tot vaporizatorul,
este necesar sa instalati un indicator de debit Tn circuitul
hidraulic Acesta poate fi montat pe tevile de apa la intrare si la
iesire. Scopul indicatorului de debit este de a opri unitatea Tn
cazul in care este Tntrerupt debitul de apa, evitand congelarea
vaporizatorului.

Producatorul ofera, optional, un indicator de debit adecvat care
a fost selectat n acest scop.

Acest indicator este de tip paleta este adecvat pentru aplicatii
continue n exterior (IP67) cu diametrul tevilor de la 1" la 8”.
Indicatorul de debit este dotat cu un contact curat care trebuie
conectat electric la terminalele indicate in schema electrica.
Indicatorul de debit trebuie calibrat astfel incat sa intervina
cand fluxul de apa al vaporizatorului coboara sub 50% din
capacitatea nominala.

Instala tia electric a

Informa tii generale
Toate conexiunile electrice ale unitatii trebuie efectuate
A n conformitate cu legile si normele in vigoare.
Toate activitatile de instalare, gestionare si intretinere
trebuie efectuate de catre personal calificat.
Consultati schema electrica specifica a unitatii
cumparate. Daca schema electrica nu se afla impreuna
cu unitatea sau a fost pierduta, contactati reprezentantul
producatorului care va va trimite o copie.
In caz de diferente fintre schema electricd si
tabloul/cablurile  electrice, contactati reprezentantul
producatorului.

Folositi doar conductori din cupru, altfel se poate produce
supraincalzirea si coroziunea punctelor de legatura cu riscul
de a produce defectiuni la unitate.

Pentru a evita interferentele, toate cablurile de comanda
trebuie legate separat de cele electrice. Pentru aceasta utilizafi
pasaje electrice diferite.

Tnainte de a efectua asistenta unitatii, Intrerupeti alimentarea
cu energie electrica de la ntrerupatorul principal aflat pe
tabloul de comanda.

Cand unitatea este oprita, dar Tntrerupatorul de deconectare
este Tn pozitie Inchis, circuitele nefolosite vor fi oricum active.
Nu deschideti niciodatd compresoarele Tnainte de a deschide
intrerupatorul de deconectare generala a unitaji.

Contemporaneitatea sarcinilor mono si trifazice precum si
dezechilibrele intre faze pot duce la pierderi la paméant n
timpul functionarii normale a unitatilor din serie.

Daca unitatea cuprinde dispozitive care genereaza armonice
superioare (precum VFD si taieri de faza), pierderile pot fi mult
mai mari (circa 2Amperi).

Protectiile sistemului de alimentare cu energie electrica trebuie
sa fie proiectate nh baza valorilor mentionate mai sus.

Exploatare

Responsabilit atile operatorului

Este esential ca operatorul sa aiba o pregatire profesionala
adecvata si sa cunoasca bine sistemul Tnainte de a folosi
unitatea. In afar de lectura acestui manual, operatorul trebuie
sa studieze manualul operativ al microprocesorului si schema
electrica, pentru a intelege secventele de pornire, functionarea
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si secventele de oprire, precum si functionarea dispozitivelor
de siguranta.

In timpul fazei de pornire initiale a unitatii, un tehnician
autorizat de catre producator este la dispozitia cumparatorului
pentru a raspunde oricaror intrebari si a va oferi instructiuni
corecte privind modul de functionare.

Operatorul trebuie sa aiba o inregistrare a datelor operative
pentru fiecare unitate instalatda. O alta Tnregistrare trebuie
pastrata si pentru activitdtile periodice de intrefinere si
asistenta.

Daca operatorul observa conditii de functionare anormale sau
neobignuite, trebuie sa consulte serviciul tehnic autorizat de
catre producator.

Deschiderea robinetelor de izolare  si/sau oprire

Inainte de pornirea compresorului, verificati daca robinetele de
izolare sunt deschise complet si daca tija supapei este bine
izolata.

ATENTIE
Tnainte de pornirea compresoarelor, este obligatori uca
ventilul de inchidere aflat dup & separatoarele de uleis a
fie deschis complet si ca tija ventilului s a fie bine izolat a.

Robinetele sunt deschise :

1. Robinetele de izolare sunt instalate deasupra
separatoarelor de ulei. Aceste robinete trebuie deschise
pana la punctul de oprire si capacele de siguranta trebuie
repozitionate.

2. Ventile de inchidere la conducta de evacuare a uleiului
(pompa cu jet). Aceste ventile sunt amplasate sub Thvelisul
vaporizatorului langa pompa cu jet.

3. Ventile de Inchidere pentru echilibrarea conductelor de
ulei. Aceste ventile sunt
montate pe vasul separatoarelor de ulei.

4. Robinet pentru conducta de lichid montat Tnh condensator.

5. Robinete montate pe conducta de ulei care alimenteaza
sistemul de lubrifiere al compresorului. Aceasta conducta
porneste din partea inferioara a
separatorului de ulei.

6. Ventile de admisie montate, optional, in apropierea
admisiei compresorului deasupra vaporizatorului.

X ATENTIE
Inainte de umplerea circuitului de ap  a, inchide ti
robinetele de ap a la capetele schimb atoarelor de ¢ aldur a.

Tntre tinere de rutin &
Activitatile minime de ntretinere sunt enumerate n

Table 1.

Asisten ta si garan tie limitate

NEEFECTUAREA INTRE TINERII DE RUTINA ANULEAZ A
GARANTIA.

Aceste unitati au fost construite respectand cele mai nalte
standarde calitative, garantdnd ani de functionare fara
defectiuni. Totusi, este important sa asigurati o intretinere
periodica adecvata conform procedurilor din acest manual si
bunelor practici de Tntretinere a masinilor.

Este indicat sa semnati un contract de Tintretinere cu un
serviciu autorizat de catre producator pentru a garanta o
functionare eficienta fara probleme, datorita experientei si
competentei personalului nostru.

Trebuie luat Tn considerare faptul ca unitatea are nevoie de
intretinere si in timpul perioadei de garantie, conform Tabelului

Trebuie tinut cont de faptul ca folosirea neadecvata a unitatii,

de exemplu peste limitele sale operative, sau lipsa activitatilor

de intretinere asa cum este indicat in prezentul manual, duce
la anularea garantiei.

Respectati urmatoarele indicatii mai ales pentru a respecta

limitele garantiei:

1. Unitatea nu poate functiona peste limitele specificate

2. Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie intre limitele
de tensiune, sa fie lipsitd de armonice sau schimbari
neasteptate de tensiune.

3. Alimentarea trifazica nu trebuie sa prezinte dezechilibre
intre faze mai mari de 3%. Unitatea trebuie sa fie oprita
pana cand problemele electrice nu au fost rezolvate.

4. Nu dezactivaii si nu anulati nici un dispozitiv de siguranta,
fie el mecanic, electric sau electronic.

5. Apa folosita pentru umplerea circuitului hidraulic trebuie sa
fie curata si tratata Tn mod adecvat. Filtrul mecanic trebuie
sa fie instalat Tn locul cel mai apropiat al intrarii
vaporizatorului.

6. Capacitatea apei vaporizatorului nu trebuie sa fie mai mare
de 120% sau mai mica de 80% fata de capacitatea
nominala, decét daca exista alte specificatii.

Controale periodice obligatorii __si pornirea

aplica tiilor sub presiune

Unitatile sunt incluse Tn categoria IV a clasificarii stabilite de
Directiva Europeana PED 97/23/CE.

Pentru aparatele frigorifice incluse in aceasta categorie, unele
norme locale cer inspectia periodica de catre o agentie
autorizata. Verificati requlamentele locale in vigoare.

Tabel 11 — Program de intre tinere de rutin a

Lista activit atjlor

Oricand este
necesar, in
func tie de

utilizare

Lunar Trimestrial Bianual Anual

|. Compresor

A. Evaluarea functionarii corecte (jurnal si analiza) *

B. Motor

» Bobinaje (megohmmetru)

« Egalizare de curent (sub 10%)

« Verificare terminal (legaturi strAnse, portelan curat)

C. Sistemul de lubrifiere

« Temperatura conductelor de ulei

« Analiza uleiului

» Aspectul uleiului (transparenta, cantitate)

« Inlocuirea filtrului de ulei

« Schimb de ulei daca este indicat in urma analizei
uleiului

D. Operatia de descarcare

« Compresor in sarcina:

Inregistrare amperi motor

* Compresor fara sarcina:

Inregistrare amperi motor

E. Verificarea interna a compresorului

X
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Il. Comenzi
A. Comenzi de exploatare
« Verificarea setarilor si functionarii X
« Verificarea setarilor si functionarii la descarcare X
« Verificarea functionarii echilibrului la incarcare X
B. Comenzi de protectie
« Verificarea functionarii urmatoarelor:
Releu de alarma X
Sistemul de blocare al pompei X
Intreruperi la presiune inalta si joas& X
Intrerupere la temperatura naltd de evacuare X
Intreruperea diferentialului de presiune a pompei de X
ulei
11l. Condensator
A. Evaluarea functionarii corecte O
B. Testarea calitatii apei X
C. Curatarea tevilor condensatorului X
E. Protectie sezoniera X
1V. Vaporizator
A. Evaluarea functionarii corecte (inregistrare a conditiilor o
si analiza)
B. Testarea calitatii apei X
C. Curatarea tevilor vaporizatorului (in functie de X
necesitate)
E. Protectie sezoniera X
V. Supape de expansiune
A. Evaluarea functionarii corecte
VI. Compresor - Unitate
A. Evaluarea functionarii corecte (jurnal si analiza) * o
B. Testarea scurgerilor:
» Garniturile si terminalul compresorului X
» Garniturile tevilor de apa X
« Racordurile si garniturile de ulei X
* Supapele de golire ale vasului X
C. Test de izolare a vibratiilor X
D. Aspect general:
* Vopsea X
« Izolare X
VII. Pornire
A. Inspectia contactoarelor (starea echipamentelor si X
functionare)
B. Verificarea setarii de suprasarcina si decuplarii la X
depasirea limitei de sarcina
C. Inspectia conexiunilor electrice X
VIII. Comenzi op tionale
B. Comenzile de injectie cu lichid (verificarea functionarii) X
Legenda: O = Realizat de personalul tehnic X = Realizat de personalul de service
Unele compresoare utilizeaz a condensatoare de compensare a factorului de putere . Condensatoarele trebuie deconectate de

la circuit pentru a putea fi m  asurat & corect rezisten fa la izola tie. In caz contrar, valorile m asurate vor fi inexacte. Manipularea
componentelor electrice in vederea intre  tinerii trebuie realizat a numai de tehnicieni cu instruire corespunz ~ atoare.

Informa {ii importante privind agentul frigorific
utilizat

Acest produs contine gaze fluorurate cu efect de sera, obiect
al Protocolului de la Kyoto. Nu eliberati gazul ih atmosfera.

Tip agent de racire: R134a
Valoare GWP(1): 1300
(HGWP = potential de Incalzire globala

Cantitatea de agent de racire necesara pentru functionarea
standard este indicata pe tablita de identificare a unitatji.
Cantitatea de agent de racire efectiva incarcata in unitate este
indicata pe traversa argintie din interiorul tabloului electric.

n baza legislatiei europene si locale in vigoare, pot fi necesare
inspectii periodice pentru a identifica eventuale pierderi de
agent de racire.

Va rugam contactati furnizorul dumneavoastra local pentru mai
multe informatii.

Eliminare

Unitatea este compusa din elemente metalice, plastice si
electronice. Toate aceste parti trebuie eliminate In baza
normelor locale in vigoare.

Bateriile cu plumb trebuie adunate si trimise centrelor de
colectare a deseurilor.

Uleiul trebuie adunat si trimis centrelor de colectare a
deseurilor.

Acest manual reprezinta un suport tehnic si nu constituie o oferta cu caracter obligatoriu. Confinutul nu poate fi garantat explicit sau
implicit ca si complet, precis sau de incredere. Toate datele si indicatiile cuprinse pot fi modificate fara preaviz. Datele comunicate in

momentul comenzii vor fi considerate definitive.
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Producatorul nu Tsi asuma responsabilitatea pentru eventuale daune directe sau indirecte, in sensul larg al termenului, derivate sau
legate de utilizarea si/sau interpretarea acestui manual.

Ne rezervdm dreptul de a aduce modificari de proiect sau structurale, In orice moment, fara preaviz. In consecintd imaginea de pe
coperta are caracter indicativ.
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NAVODILA V ANGLESKEM IZVIRNIKU

Ta priro énik je pomemben podporni dokument za usposoblieno o

sebje, vseeno pa ne more nikoli nadomestiti samega osebja.

Zahvaljujemo se vam za nakup tega hladilnega agregata

PRED NAMESCANJEM IN ZAGONOM NAPRAVE
POZORNO PREBERITE TA PRIROCNIK.

NEPRAVILNA  NAMESTITEV IMA LAHKO ZA
POSLEDICO ELEKTRICNI UDAR, KRATEK STIK,
PUSCANJE, POZAR ALI DRUGE POSKODBE NAPRAVE
ALI LJUDI.

ENOTO MORA NAMESTITI
USPOSOBLJENI DELAVEC/TEHNIK
ZA ZAGON ENOTE MORAJO  POSKRBETI
POOBLASCENE IN STROKOVNO USPOSOBLJENE
OSEBE

VSE DEJAVNOSTI MORAJO POTEKATI SKLADNO Z
LOKALNIMI ZAKONI IN PREDPISI.

CE NE BI JASNO RAZUMELI VSEH NAVODIL 1IZ TEGA
PRIROCNIKA, STA NAMESTITEV_IN_ZAGON ENOTE
STROGO PREPOVEDANA.

V PRIMERU DVOMOV ALl ZELJE PO PODROBNEJSIH
INFORMACIJAH IN NASVETIH SE OBRNITE NA
PROIZVAJALCEVEGA ZASTOPNIKA.

Opis

Enota, ki ste jo kupili, je "vodno hlajeni hladilni agregat”, naprava,

ki je zasnovana za hlajenje vode (ali meSanice vode in glikola)

znotraj omejitev, ki so opisane v nadaljevanju. Delovanje enote

temelji na stiskanju, kondenzaciji in izhlapevanju pare skladno z

obrnjenim Carnotovim ciklom. Glavni sestavni deli naprave so:

- Vijacni kompresor za poveCanje tlaka hladiine pare iz
izparilnega v kondenzacijskega.

- Izparilnik, kjer hladilna teko€ina pod nizkim tlakom izpareva in
tako hladi vodo.

- Kondenzator, kjer para pod visokim tlakom kondenzira in -
zahvaljujo¢ vodno hlajenemu toplotnemu izmenjevalniku -
spros¢a v vodo toploto, odvzeto ohlajeni vodi.

- Ekspanzijski ventil, ki zmanjSuje tlak kondenzirane tekocine
iz kondenzacijskega tlaka v izparilni tlak.

Splo3ni podatki

A Vsem enotam so ob dobavi priloZzene elektri éne sheme,

certificirani na_¢rti, identifikacijska tablica  in izjava o
skladnosti ; ti dokumenti navajajo vse tehni¢ne podatke o
kuplieni enoti ter JIH JE TREBA UPOSTEVATI KOT
TEMELJNI DEL TEGA PRIRO CNIKA.

V primeru neskladij med tem priro¢nikom in dokumenti o napravi,

se sklicujte na dokumente, ki so priloZzeni napravi. V primeru

dvomov se posvetuijte s proizvajaléevim zastopnikom.

Dodatne podatke o tej druzini izdelkov si oglejte v Priro¢niku

izdelka.

STROKOVNO

Namen tega prirocnika je inStalaterju in usposoblienemu
upravijavcu zagotoviti pravilno namestitev, zagon in vzdrZevanje
naprave, brez ogrozanja ljudi, Zivali in/ali predmetov.

Prejem enote

Cim enota dospe v kraj namestitve, jo je treba pregledati glede
morebitnih poSkodb. Vse sestavne dele, opisane v dobavnici, je
treba pregledati in preveriti.

Ce bi ugotovili, da je enota poskodovana, poskodovanih delov ne
odstranjujte in o Skodi takoj obvestite prevozno podjetje, ki naj
preveri enoto.

O skodi takoj obvestite proizvajal¢evega zastopnika in ce je
mogoce, mu posljite fotografije, ki lahko pripomorejo k ugotovitvi
odgovornosti.

PoSkodb se ne sme popraviti, dokler zastopnik prevoznega
podjetja ne opravi pregleda.

Pred namestitvijo enote preverite, ali sta model in elektricna
napetost, navedena na tablici, pravina. Odgovornosti za
morebitne poSkodbe po prejemu enote ni mogoce pripisati
proizvajalcu.

Omejitve delovanja

Skladi§ éenje

Ce je treba hladilne agregate uskladisgiti pred namestitvijo,
morate upoStevati naslednja opozorila.

Hladilne agregate uskladiS€ite v notranjih prostorih, pri
temperaturi okolja pod 50 °C.

Ne odstranite zaScitne plastike.

Naprav ne izpostavljajte vremenskim vplivom.

Ne izpostavljajte jih neposredni sonéni svetlobi.

Hranite jih dale¢ od virov toplote.

V primeru skladiS¢enja pri temperaturah, nizjih od minimalne
navedene vrednosti, lahko pride do poSkodb sestavnih delov,
medtem ko se lahko pri skladiS€enju pri temperaturah, visjih od
maksimalne, sproZijo varnostni ventili. Pri skladiS€enju v ozragju s
kondenzom lahko pride do poSkodb elektri¢nih komponent.

Delovanje

Naprave so namenjene za delovanje pri temperaturi izhodne
vode izparilnika med -8 °C in 20 °C in temperaturi vhodne
vode kondenzatorja med 20 °C in 50 °C ali 20 °C in 60 °C, ¢e
je naprava instalirana kot "visokotemperaturni" sklop.
NajmanjSa temperaturna razlika med vhodom in izhodom vode
iz izparilnika v kondenzator ne sme biti manjSa od 17 °C. V
primeru manjSih temperaturnih razlik (do 10 °C) bodo
kompresorji delovali v stanju delne obremenitve.

V primeru delovanja izven navedenih mejnih vrednosti lahko pride
do poskodb enote.

V primeru dvomov se posvetujte s proizvajaléevim zastopnikom.

D—EIMWCO00304-14EU - 140/162



Slika 1 — Opis nalepk na elektri €ni ploS €i

Enota z enim tokokrogom
Identifikacija nalepke

1 — Identifikacijska ploS¢ica enote 6 — Simbol nevnetljivega plina

2 — Navodila za dvigovanje 7 — Vrsta hladilnega sredstva

3 — Odprite ventil na separatorju olja 8 — Opozorilo glede nevarne napetosti
4 — Logotip proizvajalca 9 — Opozorilo glede privitosti vodnikov
5 — Simbol nevarne elektriéne napetosti 10 — Izklop v sili

Enota z dvema tokokrogoma

Identifikacija nalepke

1 — Identifikacijska ploSc€ica enote 6 — Vrsta hladilnega sredstva

2 — Navodila za dvigovanje 7 — Opozorilo glede privitosti vodnikov
3 — Simbol nevnetljivega plina 8 — Simbol nevarne elektricne napetosti
4 — Odprite ventil na separatorju olja 9 — Opozorilo glede nevarne napetosti
5 — Logotip proizvajalca 10 - Izklop v sili
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Kondenzator pusSéa vodo temp. (° C)

Slika 2 - OMEJITVE DELOVANJA

70

65 -

60 -

55 -

50 -

45 -

Delovanje z glikolom

I
35
30 -
25

20 -

Enota z opcijo "visoke temperature
kit"

| Standardna enota

15 -

10 -

Uparjalnik pu§ €a vodo temp. (° C)

Varnost

Enota mora biti ¢vrsto pritrjena na tla.

Temeljnega pomena je upoStevati naslednja navodila:

- Enoto se lahko dviguje samo za temu namenjene dvizne
tocke. Samo te tocke lahko podpirajo celotno tezo enote.

- Ne dovolite dostopa do stroja nepooblasé¢enemu in/ali
neusposobljenemu osebju.

- Prepovedano je dostopanje do elektricnih komponent, ne da
bi pred tem izkljugili glavno stikalo enote in odklopili elektri¢éno
napajanje.

- Prepovedano je dostopanje do elektricnih komponent brez
uporabe izolacijske ploS€adi. Prepovedano je dostopanje do
elektri¢nih komponent ob prisotnosti vode in/ali viage.

- Vse posege na hladilnem tokokrogu in na sestavnih

delih pod napetostjo lahko izvaja samo strokovno
usposobljeno osebje.

- Zamenjavo kompresorja ali dodajanje olja za mazanje lahko
izvaja samo strokovno usposobljeno osebje.

- Na ostrih robovih se lahko poskodujete. Izogibajte se
neposrednemu dotiku teh delov.

- V vodovodne cevi ne vstavljajte trdih predmetov, ko je enota
priklju¢ena na sistem.

- Na vodovodno cev, priklju¢eno na vhod izmenjevalnika
toplote, je treba namestiti mehanski filter.

- Enota je dobavljena z enopolnim visokotlacnim varnostnim
stikalom, ki se odpre v primeru, da tlak presega mejno
vrednost. Ko se stikalo odpre, je kontrolni rele izklju¢en z
izklopom kompresorja.Tlacno stikalo je nameS¢eno na odto¢no
odprtino kompresorja.

V primeru izpada napajanja ponastavite stikalo s pritiskom na
modri gumb in ponastavite alarm na mikroprocesorju

- Enota je opremljena z varnostnimi ventili, ki so nameS¢eni na
visokotla¢ni in nizkotlacni strani hladilnega tokokroga.

- Namestite v linijo za povezavo senzorja za puS€anje hladilne
teko€ine na varnostnih ventilih.

Odstranjevanje § &itnikov s premi_¢€nih _delov__je strogo

prepovedano.

V primeru nenadne zaustavitve enote sledite navodilom

Priro €énika za upravijalno plo§s ¢€o, ki je sestavni del

dokumentacije o stroju, dobavljenem konénemu uporabniku.

Svetujemo vam, da vam pri namestitvi in vzdrZevanju pomagajo tudi

druge osebe. V primeru nenamernih poSkodb ali teZzav ravnajte na

nasledniji nacin:

- ohranite mirno kri

- pritisnite alarmni gumb, Ce je le-ta na voljo v prostoru namestitve
naprave

- ponesrecenca prestavite v topel prostor, dale¢ od enote in ga
namestite v poloZaj mirovanja

- takoj poklicite osebje za reSevanje v poslopju ali nujno
medicinsko pomo¢

- ponesre€enca ne pustite samega, temve¢ pocakajte na prihod
reSevalcev.

Premikanje in dvigovanje

Izogibajte se udarcem in / ali tresenju enote med natovarjanjem /
raztovarjanjem s prevoznega sredstva in premikanjem. Enoto
potiskajte in vlecite izkljuéno za nosilno ogrodje. Enoto pritrdite na
prevozno sredstvo, tako da se ne bo mogla premakniti in pri tem
povzro€iti Skodo. Poskrbite, da med prevozom ter natovarjanjem /
raztovarjanjem noben del enote ne bo mogel pasti.

Enoto dvigujte kolikor mogoce previdno in skrbno, da preprecite
poskodbe na krmilnih napravah ali ceveh za hladilno tekocino.
Enoto dvignite tako, da vstavite kljuko v vsak kot, kjer se
nahajajo dvizne tocke (glejte sliko 3). Uporabite distancne
drogove ob liniji, ki povezuje dvizne toCke, da preprecite
poSkodbe elektricne plos¢e in prikljuéne doze motorja. Med
fazo dviganja preverite ali se vrvi in / ali dvizne verige ne
dotikajo elektriéne plos&e in / ali cevi. Ce razpolagate pri
pomikanju stroja s sanmi ali drsniki, potiskajte izklju¢no za
nosilno ogrodje stroja, ne da bi se dotikali bakrenih ali jeklenih
cevi, kompresorjev in / ali elektricne nadzorne plosce.

ﬁ Dvizne vrvi in distan¢ni drogovi morajo biti dovolj mo¢ni,

da varno podpirajo enoto. Preverite teZzo enote na
napisni tablici enote.
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Enoto dviguijte kolikor mogoc&e previdno in skrbno, pri tem pa sledite
navodilom glede dvigovanja, ki so navedena na nalepki. Enoto
dvignite zelo poc€asi, pri tem pa naj bo povsem ravna.

Postavitev in montaZa

Enoto namestite na ravne betonske ali jeklene temelje in sicer
tako, da je na enem koncu prostor za vzdrZevanje enote, kar
omogoca odstranjevanje cevi evaporatorja in kondenzatorja.
Potreben prostor je 3,2 m. Cevi kondenzatorja in evaporatorja

se nahajajo v notranjosti cevne ploCevine, kar omogoca
njihovo zamenjavo v primeru potrebe. Prostor na drugih
straneh, vkljuéno z navpi¢no osjo, je 1,5 m.

Enoto namestite na trdne in popolnoma ravne temelje. V primeru
namestitve enote na balkone ali strehe bo morebiti potrebno
uporabiti ustrezne gredi za razporeditev teze.

Slika 3 - Dviganje enote z 2 kompresorjema
(Nacin dviganja je enak pri enoti z 1 kompresorjem)
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V primeru namestitve enote v prostore, ki so lahko dostopni za

ljudi ali Zivali, je v predel kondenzatorja in kompresorja

priporocljivo namestiti zaS¢itno mrezo.

Za zagotovitev najboljSih ucinkov v prostoru namestitve

upostevajte naslednje previdnostne ukrepe in navodila:

— Zagotovite trdne in odporne temelje, ki zmanjSujejo hrup in
vibracije.

- Voda v sistemu mora biti posebno Cista, brez kakr3nih koli
sledov olja ali rje. Na vhodno cev na enoti je treba
namestiti mehanski vodni filter.

Zvocéna zaS¢€ita

Ko ravni zvo€nega hrupa zahtevajo posebno kontrolo, je
potrebna velika mera pozornosti pri izolaciji enote na njenem
podnoZju, z ustrezno namestitvijo protivibracijskih elementov
(na voljo kot dodatna oprema). Gibke spoje je treba namestiti
tudi na vodovodne prikljucke.

Vodovodne cevi

Cevi morajo biti zasnovane tako, da zagotavljajo ¢im manjSe

Stevilo kolen in vertikalnih zavojev. Tako bodo stroSki

namestitve ob¢utno nizji, zmogljivosti sistema pa vecje.

Vodovodni sistem mora biti opremljen s:

1. Protivibracijskimi elementi za zmanjSevanje prenosa
vibracij na strukture.

2. Izolacijskimi ventili za odklop vodovodnega sistema med
posegi na napravi.

3. Pretocnim stikalom.

4. Ro¢nim ali avtomatskim odzra¢evalnim mehanizmom na
najvisji tocki sistema in drenaznim sistemom na najniZji
tocki slednjega.

5. Ustreznim mehanizmom, ki lahko vzdrzuje tlak
vodovodnega sistema (ekspanzijska posoda ipd.).

6. Indikatorji tlaka in temperature vode, ki bodo upravljavcu v
pomo¢ med servisnimi in vzdrzevalnimi posegi.

7. V primeru zamenjave enote je treba pred namestitvijo nove
enote celoten vodovodni sistem izprazniti in ocistiti. Pred
zagonom nove enote vam svetujemo izvedbo rednih
preizkusov in ustrezno kemi¢no obdelavo vode.

8. Ce vodovodnemu sistemu dodate glikol za za&gito pred
zmrzovanjem, naj bo sesalni tlak nizji, saj bodo
zmogljivosti enote niZje in padci tlaka visji. Vse za3c&itne
sisteme enote, kakrSen je sistem za zaSc¢ito pred
zmrzovanjem, in nizkotlaéno zaS¢ito je treba ponovno
nastaviti.

9. Pred izolacijo vodovodnih cevi se prepri¢ajte, da ne prihaja
do pusScéanja.

10. Preverite, da tlak vode ne presega doloCenega tlaka na
strani izmenjevalnikov toplote. Priporo€amo, da na
vodovodni cevi namestite varnostni ventil.

POZOR
Da prepre €ite poSkodbe cevi pri izmenjevalnikih toplote,
namestite kontrolno cedilo na dovodnih ceveh za vod 0.

Obdelava vode

Pred zagonom crpalke ocistite vodovodni sistem. Necistoca,
vodni kamen, drobci rje in drugi delci se lahko kopicijo v
izmenjevalniku toplote in tako zmanjSujejo njegovo sposobnost
toplotne izmenjave. PoveCa se lahko tudi padec tlaka in
posledi¢no zmanjSa pretok vode. Ustrezna obdelava vode
lahko torej zmanjSa tveganje korozije, erozije, tvorjenja
vodnega kamna ipd. Kak3na vrsta obdelave vode je
najprimernejSa se doloci lokalno, glede na vrsto sistema in
lastnosti vode.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poSkodbe ali
nepravilno delovanje naprave, ki bi bili posledica nepravilnega
izvajanja ali neizvajanja postopka obdelave vode.

Zascita izparilnika pred zmrzovanjem

1. Ce enota ne obratuje pozimi, priporotamo, da izpraznite in
operete izparilnik in vodovodne cevi z glikolom. Izparilnik je
opremljen z odto€nimi in zranimi prikljucki.

2. Priporogljivo je dodati ustrezno koli¢ino glikola v vodovodni
sistem. Temperatura zmrzovanja raztopine vode in glikola
bi morala biti vsaj 6 °C niZja od pricakovane minimalne
temperature okolja.

3. lzolirajte cevi, Se posebej tiste, ki so namenjene ohlajeni
vodi, da preprecite pojav vlage .
Garancija ne krije Skode, nastale zaradi zmrzovanja.

Namestitev preto €nega stikala

Za zagotovitev zadostnega pretoka vode v celotnem izparilniku
je temeljnega pomena, da v vodovodni sistem vgradite
preto¢no stikalo, ki ga lahko namestite na vhodne ali izhodne
vodovodne cevi. Namen pretocnega stikala je zaustavitev
delovanja enote v primeru prekinitve dotoka vode s posledi¢no
za&¢ito izparilnika pred zmrzovanjem.

Kot dodatno opremo ponuja proizvajalec posebej izbrano
preto¢no stikalo.

To pali¢asto pretocno stikalo je primerno za stalno uporabo na
prostem (IP67) s cevmi premera od 1" do 8".

Pretoéno stikalo ima ociS€en kontakt, ki ga je treba elektricno
vezati na pole, oznacene na elektri¢ni shemi.

Preto¢no stikalo je treba umeriti tako, da izklopi enoto, ko se
pretok vode izparilnika spusti pod 50% nominalnega pretoka.

Elektri éna napeljava

Splosni podatki
Vse elektricne vezave z enoto morajo biti izvedene ob
A uposStevanju veljavnih zakonov in predpisov.
Vse postopke inStalacije, uporabe in vzdrZevanja mora
spremljati usposobljeno osebje.
Oglejte si elektrigno shemo za enoto v vasi lasti. Ce
elektricna shema ni prikazana na enoti ali ¢e ste jo
izgubili, se obrnite na proizvajalevega zastopnika,
katerega zaprosite za kopijo.
V primeru razlik med elektric(no shemo in elektricno
omarico / vodniki, se obrnite na proizvajalCevega
zastopnika.

Uporabljajte samo bakrene vodnike, sicer bi lahko priSlo do
pregrevanja ali razjedanja na sticnih to¢kah s tveganjem
poskodovanja enote.

V izogib motnjam morajo biti vsi krmilni vodniki vezani lo¢eno
od elektriecnih. V ta namen uporabite druge elektri¢ne
prehodne vode.

Pred izvajanjem kakrsnih koli posegov na enoti odprite glavno
izklopno stikalo na glavnhem napajalnem vodu enote.

Ko je enota izklju€ena, izklopno stikalo pa v zaprtem poloZaju,
so neuporabljeni tokokrogi vseeno aktivni.

Nikoli ne odpirajte prikljuéne plos¢e kompresorjev, ne da bi
pred tem odprli glavnega izklopnega stikala enote.

Socasna enofazna in trifazna obremenitev ter izguba
ravnovesja med fazami lahko med normalnim delovanjem enot
te serije povzrogita izgube proti tlem.

Ce enota vsebuje mehanizme, ki povzroéajo visje harmoniéne
frekvence (kot sta VFD in odklop faze), lahko izgube proti tlem
dosezejo veliko visje vrednosti (priblizno 2 ampera).

Zascite za elektrini napajalni sistem morajo biti zasnovane na
osnovi zgoraj navedenih vrednosti.

Delovanje

Odgovornost upravijavca

Ustrezno strokovno usposabljanje upravljavca in njegovo
seznanjenje s sistemom pred uporabo enote sta temeljnega
pomena. Poleg tega priroénika mora upravljavec prebrati tudi
operativni priroénik mikroprocesorja in preuciti elektricno
shemo, tako da bo razumel sekvenco zagona, delovanje,
sekvenco zaustavitve in delovanje vseh varnostnih naprav.
Med fazo zaCetnega zagona enote je na voljo tehnik, ki ga
priskrbi proizvajalec in ki bo uporabniku odgovoril na vsa
morebitna vpraSanja ter mu podal ustrezna navodila glede
pravilnih delovnih postopkov.

Upravljavec mora voditi register delovnih podatkov za vsako
namesceno enoto. Podoben register mora voditi tudi za vse
redne vzdrZzevalne posege in servise.

V primeru da upravljavec opazi nepravilna ali neobicajna
stanja, se mora posvetovati s proizvajalcevo pooblaséeno
servisno sluzbo.
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Odprite izolacijske ventile in/ ali prestreznopre  grado

Pred zagonom kompresorja preverite ali so vsi izolacijski ventili
popolnoma odprti in v zadnjem poloZzaju in ali je pokrov vretena
ventila tesno privit.

POZOR
Pred zagonom kompresorjev mora biti zaporni ventil z
izpustom po oljnih separatorjih popolnoma odprt in v

zadnjem poloZaju, pokrov vretena ventila patesnop  rivit.

Pipe so odprte:

1. Izolacijski ventili, nameS¢eni nad oljnimi separatorji. Te
ventile je treba odpreti do zapore in ponovno namestiti
varnostne pokrove.

2. Zaporni ventili povratne cevi za olje (Crpalka na curek). Ti
ventili se nahajajo pod Skoljko izparilnika blizu Erpalke na
curek.

3. Zaporni ventili za uravnotezenje oljnih linij. Ti ventili so
namesceni na posodi oljnih separatorjev.

4. Pipa tekoc€inske linije nameS¢ena v kondenzatorju.

5. Pipe nameSc¢ene na oljni liniji, ki napaja sistem za
mazanje kompresorja. Ta linija prihaja z dna
oljnega separatorja.

6. Dovodni ventili, nameS¢&eni kot opcija v blizini dovoda
kompresorja nad izparilnikom.

POZOR
Pred polnjenjem vodnega tokokroga zaprite vodne ven tile
na glavah toplotnih izmenjevalnikov.

Redno vzdrzevanje
Minimalni vzdrZevalni posegi so naSteti v
Table 1.

Pomo € in omejena garancija

GARANCIJA JE NEVELJAVNA V PRIMERU NEIZVAJANJA
REDNEGA VZDRZEVANJA.

kakovostnih standardov ter zagotavljajo vecletno delovanje brez

okvar. Vseeno pa je pomembno, da zagotovite njihovo ustrezno

in redno vzdrZevanje, skladno z vsemi postopki, ki so naSteti v

tem priro€niku, ter z vsemi dobrimi praksami s podrocja

vzdrZevanja strojev.

Toplo vam svetujemo, da sklenete vzdrZevalno pogodbo s

proizvajaléevim pooblaséenim serviserjem, tako da boste

zahvaljujo¢ izkuSnjam in znanju naSega osebja lahko zagotovili
ucinkovito servisiranje brez kakrnih koli tezav.

Vedite tudi, da enota zahteva vzdrzevanje tudi v garancijskem

obdobju, v skladu s spodnjo Tabelo 1.

V primeru nepravilne uporabe enote, na primer ob preseganju

njenih delovnih mejnih vrednosti ali neizvajanju ustreznega

vzdrZevanja skladno z navodili iz tega priro¢nika, garancija
preneha veljati.

Za zagotovitev veljavnosti garancije upoStevajte naslednje

tocke:

1. Enota ne sme presegati havedenih mejnih vrednosti.

2. Elektricno napajanje se mora gibati znotraj mejnih
vrednosti napetosti in ne sme povzro€ati harmonic¢nih
frekvenc ali nenadnih skokov napetosti.

3. Neravnovesje trifaznega napajanja ne sme biti vecje od
3%. Enote ne smete vklju€iti, dokler elektricne tezave ne
odpravite.

4. Ne onemogocajte ali izklapljajte nobene varnostne
naprave, bodisi mehanske, elektri¢ne ali elektronske.

5. Voda, uporabljena za polnjenje vodovodnega sistema,
mora biti €ista in ustrezno obdelana. Na najblizjo toc¢ko
vhodu izparilnika je treba namestiti mehanski filter.

6. Pretok vode izparilnika ne sme nikoli presegati 120%
oziroma biti manjSi od 80% nominalne zmogljivosti, razen v
primeru, da je ob sklenitvi naro€ila drugace dogovorjeno.

Obvezni redni pregledi in zagon aplikacij pod
tlakom

Enote spadajo pod kategorijo IV razvrstitve, ki jo doloca
evropska Direktiva PED 97/23/ES.

Nekateri lokalni predpisi zahtevajo za hladilne agregate, ki
spadajo v to kategorijo, redne preglede s strani pooblaS¢ene
agencije. Preverite zahteve, ki veljajo v kraju namestitve.

Tabela 12 - Naért rednega vzdrZzevanja
Seznam posegov Meseéni Cetrtletni Polletni Letni Glede na
storilnost
|. Kompresor
A. Ocenjevanije storilnosti (Dnevnik in analiza) * @)
B. Motor
* Meg. navitja X
* Ampersko ravnotezje (v razponu 10%) X
 Preverjanje priklju¢nih sponk (tesni prikljucki, ¢ist %
porcelan)
C. Sistem mazanja
» Temperature oljnih cevi [®]
« Analiza olja X
« Videz olja (Cista barva, kakovost) O
« Zamenjava oljnega filtra X
« Zamenjava olja, €e to zahteva analiza olja X
D. Postopek razbremenitve
* Obremenitve kompresorja:
Zapis amp motorja X
* Razbremenitve kompresorja:
Zapis amp motorja X
E. Preverjanje notranjega kompresorja X
1. Krmilne naprave
A. Krmilne naprave za obratovanje
« Preverjanje nastavitev in delovanja X
« Preverjanje nastavitev in delovanja razbremenitve X
« Preverjanje delovanja uravnavanja obremenitve X
B. ZaS¢itne krmilne naprave
* Preizkus delovanja:
Alarmni rele X
Blokiranje ¢rpalk X
Odklop pri visokem in nizkem pritisku X
Odklop pri visoki temperaturi izpusta X
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Odklop tlaénega diferenciala oljne Erpalke X

11l. Kondenzator

A. Ocena storilnosti O

B. Preizkus kakovosti vode X

C. Cis&enje cevi kondenzatorja X

E. Sezonska zaS¢ita X

V. Izparilnik

A. Ocena storilnosti (Dnevnik stanja in analiza) @)

B. Preizkus kakovosti vode X

C. Cis&enje cevi izparilnika (po potrebi) X

E. Sezonska zaS¢ita X

V. Ekspanzijski ventili

A. Ocena storilnosti

VLI

Kompresor - Enota

A. Ocena storilnosti (Dnevnik in analiza) * @)

B. Preizkus puS¢anja:

« Pritrdila in prikljuéne sponke kompresorja X
« Pritrdila cevi X
« Oljni spoji in pritrdila X
* Razbremenilni ventil posode X
C. Preizkus izolacije proti vibriranju X
D. SploSen videz:
* Barva X
* Izolacija X
VII. Zaganjalnik
A. Pregled kontaktorjev (obratovanje strojne opreme) X
B. Preverjanje nastavitve in proZenja pri preobremenitvi X
C. Preizkus elektri¢nih priklju¢kov X
VIII. 1zbirne krmilne naprave
B. Krmiljenje vbrizgavanja teko€ine (preverjanje delovanja) X

Klju€: O = Izvaja osebje podjetja X = lzvaja servisno osebje

Nekateri kompresorji uporabljajo kondenzatorje za p opravljanje faktorja mo €i. Kondenzatorji morajo biti izklju  €eni iz omreZja,
da dobimo uporaben od é&itek naprave Megger. V nasprotnem primeru bomo dobi i nizek od €itek. Samo usposobljeni tehniki
lahko izvajajo posege na elektri €nih komponentah.

Pomembne informacije o uporablienem hladilnem

Odlaganje

sredstvu

Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline, ki so zajeti v
Kjotskem protokolu. Plinov ne izpuS&ajte v ozradje.

Enota je izdelana iz kovinskih, plasti¢nih in elektronskih
komponent. Vse te dele je treba odlagati skladno z lokalnimi
predpisi, ki veljajo na tem podrocju.

Vrsta hladiva: R134a Svinceve baterije je treba zbrati in jih odnesti v posebne zbirne
Vrednost GWP(1): 1300 centre za odlaganje odpadkov.
(1)GWP = potencial globalnega segrevanja Olje je treba zbrati in ga odnesti v posebne zbirne centre za

odlaganje odpadkov.
Koli¢ina hladiva, potrebna za standardno delovanje, je
navedena na identifikacijski plo3cici enote.
Koli¢ina hladiva, s katero je dejansko napolnjena enota, je
oznacena na posrebreni pali€ici v elektri¢ni omarici.
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole
za ugotovitev morebitnega puscanja hladiva.
Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega
pooblad€enega prodajalca.

Ta priro¢nik sluzi kot tehni¢na podpora in ne predstavlja zavezujo€e ponudbe. Njegove vsebine ni mogoce jamciti kot popolne, natan¢ne
ali zanesljive, ne eksplicitno ne implicitno. Vse podatke in specifikacije iz tega prirocnika je mogoce spremeniti brez vnaprejSnjega
obvestila. Podatki, posredovani ob narogilu, veljajo za dokoncne.

Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti za morebitne neposredne ali posredne poSkodbe v najSirSem pomenu besede, ki bi
bile posledica uporabe in/ali razumevanja tega priroénika oziroma bi bile s slednjima povezane.

Pridrzujemo si pravico do izvedbenih in konstrukcijskin sprememb ob katerem koli €asu brez predhodnega obvestila, zato slika na
naslovni strani ni obvezujoc¢a.
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BBNIAPCKU - NPEBOA OT AHIMIUACKU E3UK HA OPUTMHANTHUTE UHCTPYKLIUK
To3n HapbYHUK e BaxeH cnomaraTeneH OOKYMEHT 3a kBanudmuupaHua nepcoHan, He3aBMCMMO OT TOBa, NMPWU HWUKaKBU

obcToaTencTBa, He Moxe Aa 3aMeHu pondaTa Ha nepcoHana.

Bnarogapum Bu, 4e 3akynuxte T03un Ynnbp

MPOYETETE BHVMMATEJIHO TOBA PBbKOBOACTBO,
MPEON OA TUCTBIUTE KbM WMHCTAIIMPAHE WU
EKCINNOATALMNA HA YPELA.

HEMPABUNHOTO  MHCTAIIMPAHE MOXE  [JA
OOBEAE OO ENEKTPUYECKMN YOAP, KbCO
CbEAVMHEHWE, TEHOBE, MOXAP 1NN APYTU WETU
HA OBOPYOBAHETO UM HAPAHABAHE HA XOPA.
YPEOBT TPABBA [OA BbAE WHCTAIMPAH OT
NPOPECMOHANEH OMNMEPATOP/TEXHWK
MYCKAHETO B EKCMNOATALNA HA YPEJA TPABBA
OA BbAE W3BBLPWEHO OT OTOPUSNPAH WU
OBYYEH MNMEPCOHAI

BCWYKWM OEMHOCTW TPABBA LA CE U3BLPLUBAT
CBITIACHO OEWCTBALUMTE MECTHW 3AKOHW U
HOPMATUBMW.

WHCTANNPAHETO HA YPEOA U NYCKAHETO B
EKCMNNOATALIUA E ABCOJIIOTHO 3ABPAHEHO,
KOrATO HE CA HAMBIHO ACHW U PASBPAHU
BCUYKN WHCTPYKLIMW, BKNIKOYEHNW B TO3U
HAPBYHMUK.

nePn CbMHEHWA, CBBPXETE CE B
MPEOCTABUTENA HA NMPOU3BOONTENA 3A CbBET
N NHOOPMALINA.

OnucaHue

3akyneHusT ypea e “4nnbp C BOAHO OxnaxgaHe”, yCTPONCTBO,

NPOeKTMPaHO 3a oxNaxgaHe Ha Boja (MM Ha cmec BoAa-

TAIMKOM) B PaMKUTE Ha MOCOYEHWTE MO-AOMY OrpaHUYeHus.

MpuHUMNBT Ha [feiicTBME Ha ypeda e Ha 06asata Ha

KOMnNpecupaHe, KOHAEH3auus W u3napsiBaHe, CbrMacHo

06paTHUst umkbn Ha KypHo. OCHOBHUTE YacTu ca:

- BuHTOB KOMMpecop 3a yBenuyaBaHe Ha HamnsraHeTo Ha
noToKa Ha OXNaxAaHe OT HansAraHeTo Ha u3napeHve Ao
TOBa Ha KOHAEH3auusi

- MN3naputen, KbAeTO TEYHUAT OXNaguTeneH areHT nof
HWCKO HanaraHe ce u3napsiBa, OXnaxgalkv no Tosn
Ha4uH BoAarta.

- KoHpeH3aTop, KbAeTo NOTOKBbT MOA BUCOKO HamnsiraHe ce
KOHAEH3Mpa, OTOMbCKBaWMKWM ToMnMHaTa, oTAeneHa oT
oxnageHata BoAa BbB BOAaTa, CbC CbAEWCTBMETO Ha
TonnoobMeHHVKa Ha oxnafeHaTa Boaa.

- PaswwuputeneH knanaH 3a HamansBaHe Ha HanAraHeTo
Ha KOHAeH3WpaHaTa TEYHOCT OT HansaraHe Ha
KOHAEH3aUmMsi 40 HansraHe Ha u3napexue.

O6ua nHdopmarms

Bcuykm ypean ce [OCTaBAT 3aefHO C eNeKTPU4ecKu
cxemMu, cepTudUMUMpPaHUM CKULM, OO6O3HaAUUTENHU

Tabenku; n DOC (feknapauus 3a CbLOTBeTCTBUE); B
Te3n [OKYMEHTU Ca BKIMIOYEHN BCUYKN TEXHUYECKU AaHHK
Ha 3akyneHusatr ypea u Te TPABBA OA BbOAT
CYUTAHU 3A OCHOBHA BAXHA YACT OT TOBA
PBHKOBOACTBO.
Mpn HecbOTBETCTBME MEXAY HapbYHWKA W AOKYMEHTUTE Ha
ypeaa, HanpaseTe cnpaBka C JOKYMEHTUTE, MPUMOXEHN KbM
MawmHata. [Mpyn cCbMHeHus1, ce 06bpHeTe KbM NpeacTaBuTens
Ha Npoun3BoAUTENS.
3a gpyra gonbnHuTenHa wuHdOpMauus 3a Tasu rpyna oT
obopyaBaHeTo, KOHCyNTMpanTe PbLKOBOACTBOTO Ha Ypeaa.

LenTta Ha TO3M HapbYHVK € [da MO3BOSMIM Ha NULETO, KOeTo
MHCTanuWpa 1 Ha KBanuuuupaHus onepaTop, Aa Nocurypsit
NpaBUneH MOHTaX, MycKaHe B eKCrnoaTtaums U noaapbxka Ha
ypena, 6e3 puck 3a xopaTa, XMBOTHUTE /M NpeaMeTy.

MprnemaHe Ha ypena

B MomeHTa Ha nonyyaBaHe Ha ypeda Ha MSICTOTO 3a
MHCTanupaHe, TpsbBa Aa Obae NMpoOBepeH 3a OTKpMBaHE Ha
eBeHTyanHu nospeaun. Bcuukm  vactu, onucaHn B
npuapyxaeaLlusl ro TpaHCNOPTEH AOKYMEHT, TpsibBa Aa 6baar
nperneaaHn 1 NpoBeEPEHM.

KoraTo HsikOos OT u4acTuTe e noBpedeHa, He cBansmnte
noBpefdeHuaT  martepuarn, a  He3abaBHO  yBedOMETe
TpaHcnopTHaTa KOMMaHWs 1 U3nckanTe NpoBepka Ha ypeaa.
He3abaBHo yBegomMeTe npeacTaBuTenst Ha Npou3BoAUTENs 3a
noepegaTa, kato uU3npatute no Bb3MOXHOCT CHUMKM, KOUTO
MorarT fa ca nosesHu 3a onpegensHe Ha OTrOBOPHOCTTA.
MoBpenata He TpsibBa Aa 6bAe oTCTpaHeHa, AokaTo He 6bae
M3BbPLUEHA MWHCMEKUMS, OT CTpaHa Ha npeacTaBuTeEns Ha
dupmaTa npeBo3Bau.

Mpeau vHcTanupaHe Ha ypeaa, npoBepeTe Aanu NOCOYEeHUsT
MOZEN U EeNeKTPUYECKOTO HanpexeHue, ykazaHu Ha ypeaa ca
npaBunHu. OTroBOpHOCTTA 3a BbL3MOXHW MOBPeaW, crneg
npueMaHeTo Ha ypeaa, He MoraTt Aa Gbaat npeanucaHn 3a
CMeTKa Ha Npoun3BoAUTENS.

PaGoTHU orpaHuyeHus

CknagupaHe

Ako ynnbpute Tpsabea Aa 6bAAT Aenos3npaHn Ha cknag npeau
TAXHOTO MHCTanupaHe, TpsAbsa Aa 6baart cnaseHu crnegHuTe
yCroBusi.

YunbpuTe Aa ce cknagupaT B MOMeLLeHVs, C TemnepaTtypa
nop 50°C.

[la He ce oTcTpaHsiBa npeanasHaTa neneHka.

He ocTaBAnNTe YCTPONCTBOTO W3NOXEHO Ha aTMOCHEpHU
ABNEHNS.

He ocraBsiite 4uMnbpuTe W3NOXKEHNW Ha Mpska CrbHYeBa
CBeTnuHa.

[pbXTe yunbpuTte ganede oT USTOYHULM Ha TOMMKHA.
CknaguMpaHeTo B MOMeLleHUss C  TemnepaTypa nop
MWHMManHaTa MoXe [Jda npegvsBMka nosBpeda  Ha
KOMMoHeHTUTe. CknagmpaHeTo B NOMELLEeHUs C TemnepaTypa
Hag MakcMmanHata npeausBukBa OTBapsiHe Ha npegnasHuTe
knanaHu. CknagvpaHeTo B NOMELLIEHUS C BUCOKa KOHAEH3auus
MOXe a Npean3BKKa NoBpeaa Ha enekTPOHHUTE KOMMOHEHTU.

PaGora

Te3n ypeau ca npoeKkTupaHu 3a pabota c eauH nsnapurteneH
13xon Ha TemnepaTypa Ha Bogata mexay -8°C n 20°C u
KOHAEH3aTop Ha BXO/A Ha TemnepaTypa Ha BoaaTta mexay
20°C 1 50°C nnm 20°C n 60°C, ako yCTPONCTBOTO €
MHCTanupaHo ¢ nakeTt"'Bucoka Temnepatypa"”. [pu BCu4ku
cryvau, MMHUManHaTa TemMnepaTtypHa pasnuka mexay
BXOAHaTa M n3xogHaTa Boda OT U3naputens KbMm
KOHZEeH3aTopa He TpsibBa Aa 6bae no-Hucka ot 17°C. B
cryyan Ha Mo HUCKu TeMnapaTypHu pasnuku (nog 10°C),
KomnpecopuTe Lie paboTAT B yCNOBUS HA YaCTUYHO
3apexajaHe.

PaboTa n3BbH cnomeHaTuTe rpaHULM MoraTt Aa npeavssukat
noespena Ha ypeaa.

Mpn CcbMHeHusi, ce oObpHETE KbM nNpeacTaBUTENs Ha
npoussoauTens.
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Cxema 1 - OnucaHue Ha eTMKeTUTe NOCTaBEeHMU Ha €JIeKTPOHHUA NynT

Ypen c eauHuyHa Bepura
O6o03HauYeHUs1 Ha eTUKeTa

1 — O6o3HauMTENHU AaHHM Ha TabenkaTa Ha ypeda 6 — CvMBON Ha He3ananum ras

2 — VIHcTpyKumMu 3a noBguraHe 7 — Bup oxnaguTenHo BewecTBo

3 — OTBOpEH KnanaH Ha MacneH pasnpegenvTen 8 — MpenynpexaeHue 3a en.onacHoct

4 — Jloro Ha npou3BoauTens 9 — MpepynpexaeHue 3a 3aTsiraHe Ha kabenuTe
5 — CMMBO 3a en1.0nacHocT 10 — ABapueH cton

Ypen c pBonHa Bepura

O603Ha4YeHuns Ha eTUKeTa

1 — Obo3HaunTeNHN gaHHM Ha TabenkaTa Ha ypeada 6 — Bua oxnagutenHo BeLecTso

2 — NHCTpyKumMK 3a nosauraHe 7 — MNpepynpexpaeHne 3a 3aTaraHe Ha kabenute
3 — CumBoOn Ha He3ananum ras 8 — CumBon 3a en.onacHocT

4 - OTBOpEH KnanaH Ha MacneH pasnpegenuren 9 — lMNpegynpexaeHne 3a en.onacHocTt

5 — Jloro Ha npoussoguTens 10 - ABapueH cTon

D—-EIMWCO00304-14EU - 148/162




Cxema 2 - PABOTHU OTPAHUYEHUA

70

65 -

60 -

55 -

50 -

45 -

40 -

s

0

25 -

20 -

EpuHuua c onuusaTta "BUCOKa
TemnepaTypa Kommnnekr"

| CTaHOapTHa MepHa eanHuua

I
I

/ Camo paboTaTa Ha YyacTu4HO
| HaToBapBaHe

15 -

KoHpeH3aTop, nstnyaHe Ha Boga temn. (° C)

10 -

U3naputen natnyaHe Ha Boga temn. (° C)

BesonacHoct

MawwnHaTta TpsibBa oa 6bae obe3onacuTenHo 3e3emeHa.
BaxHo e fa ce cnaseat cregHuUTe UHCTPYKLUK:

- MawwuHarta TpsibBa ga 6b4e noamraHa camo B
onpepeneHuTe 3a uenta Toukn. Camo  Te3u TOYKM mMoraT aa
M3gbpXaT usnaTta TEXECT Ha YyCTPOMUCTBOTO.

- 3abpaHeH e gocTbna A0 MalMHaTa OT HeYMbITHOMOLLIEH UK
HekBanguumpaH nepcoHarn.

- 3abpaHeH e gocTbna 0 eNnekTPUYECcKUTE KOMMOHEHTH, 6e3
npeav ToBa Aa 6bae U3KIYeH rMaBHUST NpekbCcBay Ha ypeaa
1 a e NpeKbCHATO eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

- 3abpaHeH e JocTbNa A0 eNeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH, aKo
He pasnonaraTe ¢ u3onupalia nnatgopma. [1a He ce
[OKOCBAT €NeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU NPU HANMYMEeTO Ha
Boaa w/vnu Bnara.

- Beumuku onepaumm no oxnagutenHarta Bepura u
KOMMOHEHTUTE NopA HansraHe Tpsibea fa 6baaTt M3BbpLIBaHU
€OMHCTBEHO OT KBanuduumpaH nepcoHann.

- CMmsiHaTa Ha komnpecop unu gobaBaHe Ha CMa3o4HO Macro
TpsibBa fAa 6bae U3BbPLUBAHO €4MHCTBEHO OT KBanuuumpaH
nepcoHarn.

- PexelumTe pbboBe mMorat Aa nNpeau3BukaT HapaHsiBaHUS.
M3bsareaiTe Npsik KOHTaKT.

- [la ce n3bsirsa NOCTaBSHETO Ha TBBPAU TENa B TpbOUTE 3a
BOAA, 4OKaTO MaluvMHaTa e CBbp3aHa KbM cuctemara.

- TpsibBa Aa ce MOHTUPaA MexaHnyYeH unTbp Ha TpbbaTta 3a
BOAA, CbC CBbp3aHE Ha BxoAa Ha TONroobMeHHuKa.

- YCTpOWCTBOTO € CHAabAEeHO C eAMHUYEH MOSOC C
obesonacuTeneH npekbCBad 3a BUCOKO HamnsiraHe, KOWTO ce
oTBaps, KOraTo HansiraHeTo HaaxBbpnu rpaHuumTe. Korato
NpeKbCBaYbT Ce 0TBapsl, KOHTPOHOTO Perie € U3KIMHYEHO,
M3KHoYBarky koMmnpecopa. [NpekbcBaybT 3a HansiraHe e
3axBaHaT KbM MopTa 3a pa3ToBapBaHe Ha koMmnpecopa.

B cnyyan Ha npekbcBaHe, Aa ce 3aHynvpa npekbcBaya, upes
HaTuckaHe Ha CMHUSA BYTOH M B MOCNEACTBUE Aa ce 3aHynn
anapmara Ha MUuKporpoLiecopa.

- YCTpOWCTBOTO € CHabAeHO ChLLO Taka ¢ obe3onacuTenHu
KnanaHu, UHCTanupaHu oT ABeTe CTPaHN Ha BUCOKO U HUCKO
HansiraHe Ha oxnaguTenHata Bepura.

- la ce vHcTanupa CeHs3op 3a TEYOBE Ha OXNaAUTENEH areHT B
cBbp3BallaTa NMHUs 3a pasToBapBHe Ha obesonacuTenHuTe
KnanaHu.

AGCOnTHO e 3abpaHeHO CBaNnAHETO Ha BCUYKWU 3aLiUTH
Ha NoABWXHUTE YacTu.

Mpv BHE3aMHO cnupaHe Ha ypeaa, cnefBanTe MHCTPYKUUKTE,
BkntoyeHn B HapbyHuka Ha KoHTponHus [Mynt 3a
YnpaBneHue, KONTO e 4acT OT AOKyMeHTauusiTa Ha kopryca
Ha MallmMHaTa, JOCTaBeHa Ha KpalHUAT noTpebuTten.

CunHo ce npenopbyBa U3BbPLUBAHE HA OMepaLMn Mo MOHTaX

M nogapbxXka € Apyrm nuvua. [pu cnyyalm MHUMOEHTHO

HapaHsiBaHe unv npobnemu, e HeobxoanMo:

- [ba ce 3anasu crokomncTesne

- pa ce HatucHe OyToHa 3a anapma, ako € HanunyeH Ha
MSACTOTO Ha MOHTaX

- [a ce NpeMecTy nocTpajanusi Ha ToMnno MsCTo, Aaneye oT
ypeaa, kato 6bJe NocTaBeH B NErHarno noroXeHuve.

- pa ce yBegoMu HeszabaBHO nepcoHana 3a W3BbHpeaHa
cuTyauusi, Hamupaul, B crpagata unu CnyxbGata 3a
CnewHa MegunumHcka MomoLy,

- [a ce u3vyaka nNpuCTUMraHeTo Ha onepaTopuTe 3a crelHa
nomoly, 6e3 aa ce octaBsi nocTpajanus cam.

MpupsuxBaHe 1 noBauraHe

U3bsareaiiTe yapsHe w/wnu pasknawjaHe Ha ypega u
OBWKEHWeTO My MO BpeMe Ha nocTaBsHe/cBansHe OT
CpeAcTBo 3a TpaHcnopT. [la He ce ByTa unu Abpna HUTO egHa
4YacT Ha ypefa, ocBeH ocHoBaTa My. [la ce obe3onacy ypeaa B
NpeBO3HOTO CpeacTBO 3a fa ce wu3berHe HeroBoTo
npemecTBaHe W NpuyvHABaHe Ha wWweTn. [la He ce gonycka
najaHeTo Ha 4acTu OT ypeda fno Bpeme Ha TpaHcrnopTupaHe
1nn ToBapeHe/pasToBapBaHe.

Bbaete usknounTenHo BHMMATeEnHW, npu 6opaeeHe C ypeaa
3a [ja ce NpedoTBPaTAT LEeTW Ha KOHTpona unn Ha TpbpbuTe 3a
oxnaxgaHe.
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YpenobT TpsibBa ga 6bae noBAuraH Ypes NocTaBsiHE Ha Kyka
BbB BCEKM brbfl, KbAETO Ca pasmnosioXeHu OTBopuTe 3a
TerneHe (Buwx cur. 3). JleTBute 3a pasctosiHve TpsibBa ga
6baaTt M3Non3BaHW Mo AbMKMHATA Ha NUHUSATA, CBbP3Baiiku
oTBOpMTE 3a MNoBAWraHe, 3a Aa npedoTBpaTAT noBpeaa Ha
enieKTpPUYEeCK1si NaHen ¥ TepMrMHanHaTa apuratenHa KyTus. no
BpeMe Ha (pasaTa Ha noBAuraHe na ce NpoBepu aanu
BbXeTata u/unu Bepurute 3a noBauraHe He ponupat Ao
enekTpuyeckuss naHen wu / wnm  Tpbbute. Ako 3a
NpUABMXKBAHETO Ha MaluMHaTe ce M3non3eaT, LWenHU unm
rMocTaBkM Ha Komemna, Aa Ce OkasBa HaTUCK CamMo BbpXy
OCHOBaTa Ha MaluuHaTa 6e3 Aa ce AokocBaT MeaHuTe Tpbow,
CTOMaHeHuUTe TpbOMW, KoMnpecopuTe U / UNKN enekTpuyeckus
naen.

Kakto BbXeTaTa 3a noBauraHe, Taka UM neTeBuTe 3a
pa3cTosiHue TpsibBa Aa 6baaTt AoCTaTb4yHO YCTONYMBY 3a
na nopabpxaT 6GesonacHocTta Ha ypega. Mons,
npoBepeTe TErrfoTo Ha MalunHaTa Ha oGo3HauyuTenHarTa
Tabenka.

Ypena TpsibBa pga Obaoe noBauMrHaT € U3KIKOYMTENHO
NMOBULLEHO BHUMaHWe, crnefBaiikv UHCTPyKUuUTe 0603HaYeHU
Ha eTukeTa 3a MOBAMraHe; NoBOUraHeTO Ada Ce M3BbpLUBA
MHoro 6aBHO, NoAAbPXKaNkM NEPEEKTHO HUBOTO.

Mo3numoHnpaHe 1 MOHTax

YcTponctBoTo TpsibBa Aa 6bae MOHTMPAHO Ha HuBenvpaHa
OCHOBa OT BETOH MUnn cToMaHa u Tpsibea Aa 6bae NocTaBeHO
Taka, 4e fAa nocurypsisa MPOCTPaAHCTBO 3a MOAAPbBXKA B
€[VHNA Kpan Ha YCTPOMCTBOTO, Aa NO3BOMsiBa NpeMaxsaHeTo
Ha TpbOWUTE Ha M3napuTens n KoHAeH3aTopa. HeobXxoanMOTO
NpoCcTpaHCTBO Cce paBHsBa Ha 3,2 m. Tpbbute Ha
KOHOeH3aTopa W u3napuTens ca  pasnofioXeHW BbB
BbTpeLHOCTTa Ha Tabnoto 3a Tpbbu 3a ga no3sonssa
nogmMsHaTta, ako ToBa e Heobxopgumo. PasctosiHueto ot
OpyruTe CTpaHu, BKINOYBaNKM BepTuKanHarta oc e 1,5 m.
YpenbT TpsbBa Aa 6bae uHCcTanupaH Ha 3gpasa 1 nepdeKTHO
HMBEnMpaHa OCHOBa, MOXe f[a e Heobxoaumo pfa ce
13nonaeart rpeav 3a pasnpeferneHne Ha TernoTo.

Cxewma 3 - NoBanraHe Ha YCTPOMCTBO C 2 KOMMpecopa
(MeTopa Ha noBavraHe oTroBaps Ha TO3u 3a ypef ¢ 1 komnpecop)
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Ako ypefa e MHcTanupaH Ha fecHO AOCTbMHU MecTa 3a xopa
M KMBOTHM, Ce TMpenopbyBa  MWHCTanMpaHeTo  Ha
obesonacuTenHu nperpagmn okomno yCTPOMCTBOTO.

3a pa ce rapaHTupa Han-ronsiMa nNpoOu3BOAWUTENHOCT Ha

MSICTOTO Ha WHCTanupaHe, crnefHuTe npeanasHu Mepku u

WHCTPYKUMKM TpsibBa Aa 6baaT cneaBaHu:

- YBepeTe ce B MOACUIypsSBaHETO Ha CONMMAHa OCHOBa 3a
HamansiBaHe Ha Wyma u BubpauumTe.

- Bopata B MmawwuHaTa TpsibBa ga 6bae U3KNIOYUTENHO
ynucTa M BCUYKM criean OT macno M pbxaa TpabBa ga
6baart otcTpaHeHW. TpsibBa Oa ce MOHTMpa MeXaHU4eH
BOoAEH hunTbp Ha BXxogHaTa Tpbba Ha ypeaa.

LllymoBa 3awura

KoraTo HMBOTO Ha 3Byka M3UCKBa crielparneH KOHTpor, Tpsibea
ha ce nonoxu ocobeHa rpwxka, 3a Aa ce um3onupa
YCTPOMNCTBOTO OT HeroBaTa OCHOBa 4pe3 MOCTaBSHETO Ha
CbOTBETHUTE €NeMEHTU MPOTUB BMOpauMs (QOCTaBeHM KaTo
onuusn). Kakto u Tpsabea ga 6baat vHCTanupaHu Meku Tpbou
Ha BOOHMWTE BPb3KU.

TpwbO6onpoBopa 3a Boga

Tpbbute TpsbBa Oa ce NpoekTMpaHu C Hal-HUCBbK Gpon

nakeT U C Hal-HUCBbK GpoN Ha BepTMKanHW MPOMEHU Ha

nocokata. Mo TO3M HayYvMH WHCTanauMoOHHWTE pa3xoan ca

3HaUNTENHO HamaneHn W [EenNcTBMETO Ha cuctemara e

nopobpeHo.

Cuctemara 3a Boga TpsibBa fa nma:

1. AHTMBMOpaUMOHHM YMNbTHEHWA 3a Aa Cce Hamamm
npeaaBaHeTo Ha BUOpaLmu KbM CTPYKTYpuUTe.

2. Vsonupalm BeHTUNM 3a U3onvpaHe Ha ypeda oT BogHaTa
cucTema no Bpeme Ha nogapbxkaTa.

3. Kntoy Ha noTok.

4. P1BYHO Mnun aBTOMaTMYHO YCTPOMCTBO 3@ BEHTUNMMpaHe Ha
Bb3Ayxa B Hal-BMCOKaTa TOYKa Ha cucTemara. ApeHaxHO
YCTPOMCTBO Ha Hal-HUCKaTa TOYKa Ha cucTemara.

5. [MoaxodsLwo yCTPOWCTBO, KOETO MOXe Aa noagbpxa
BOAHaTa cucTemMa nop HanaraHe  (paswuvputeneH
pesepBoap 1 gp.).

6. VHavkaTopu 3a TemnepaTypa Ha BogaTta U HansraHe 3a fa
acuctupat onepaTtopa no BpemMe Ha obcnyxsaHe W
noaapbXKa.

7. B cnyyam Ha 3amsiHa Ha yCTPOWCTBOTO, udnata BoAHa
cuctema Tpsbea Aa 6bAe n3npasHeHa n NoYncTeHa npean
Aa 6bae MHcTanMpaHo HOBOTO YCTPOMCTBO.

PepnoseH TecT 1 npasunHa xmmuyecka obpaboTka Ha Boga
ce npenopbyBaT nNpeau CTapTMpaHe Ha  HOBOTO
YCTPONCTBO.

8. B cnyyan, B kouto ce [pobaBsd MuKON KbM BoAHaTa
cucTema KaTo 3aluuTa NpoTvB 3aMpb3BaHe, Aa ce 06bpHe
BHMMaHue Ha akTa, Ye BCMYKBALLOTO HansraHe we 6bvae
no-Hucko, pabotata Ha ypeaa e 6bae no-Hucka u 6posT
Ha KankuTe Ha HansraHe Ha Bogata e 6bae mo-ronsam.
Bcuukn 3aluTHM Ha cUCTEMM Ha YCTPOMCTBOTO , KaTo
3awmTaTta nNpoTUB 3amMpb3BaHe W 3aluTa CpeLly HUCKO
HansraHe Lie ce HYXJasT OT NpeHacTpoiBaHe.

9. Mpegu wu3onupaHeTo Ha TpbbuTe 3a BojaTa pAa ce
NpoBepM 3a HanNM4MeTo Ha Te4oBe.

10. la ce npoBepu p[anu HansraHeTo Ha BojaTa He
HaaXBbPSA NPOEKTUPAHOTO.

HansiraHe Ha Tonnoo6MeHHWUWTe OT CTpaHa Ha Boarta.
MpenopbyBa Ce WHCTanMpaHeTo Ha obe3onacuTeneH
BUHTWUN 1 ob6e3onacuTeneH KknanaH Ha BOAONPOBOAA.

BHUMAHUE
3a ga ce npegoTBpaTu NoBpeaa Ha TpbLOUTe B
TONNOOOMEHHULMTE MHCTaNMpanTe UHCNEKTUpalla ueaka
Ha Bxoaa TpbOuTe 3a Boaa.

O6paboTtka Ha BogaTa

Mpean nyckaHeTo Ha YCTPOMCTBOTO B ekcrnoaTauusi, Aa ce
rnouncT BoAHaTa Bepura. 3ambpcsiBaHWsl,  BapoBWUK,
HacnareaHusi OT KOpO3usi Wnu Apyr maTepuarn, moraT aa ce
HaTpynat OTBbTPE Ha TOMNOOOMEHHWKA M [a HamansT
Karnauuteta My 3a TonnuHeH obmeH. Moxe fJa ce yBenuuu u
cnaga B HansraHeTo, KOETO Hamansisa noToka Ha BopaTta.

obpaboTka Ha BogaTa, MOXe [a Hamanu onacHocTTa oT
Kopo3usi, eposusi, obpasyBaHe Ha Bbrnepoa u apyru. Hai-
noaxoaalmAT HayvH 3a obpaboTka Ha BopdaTa, Tpsbsa Aa
6bae onepaeneH Ha MsACTO, B 3aBACUMOCT OT Bupa Ha
cucTemara 1 OT XxapaKTepuUCTMKUTE Ha BoaarTa.
Mpov3BoauTens He HOCK OTFOBOPHOCT 3a Bb3MOXHM LLETW 1N
nowa paboTa Ha ypeda, BCNEACTBME HA HeusBbpLUeHa Wnu
HenpasunHa obpaboTka Ha BogaTa.

3awmTa npoTMB 3aMpb3BaHe Ha usnaputensi

1. AKO yCTPOWCTBOTO He e AeNCTBaLLo Npe3 3UMHMS nepuoj
ce npenopbyBa Aa Ce U3To4YM 1 a Ce U3Mme n3naputens
1 TpbbWTe 3a BoAa C rMuKon. M3naputensit € JocTaBeH C
BPBb3KM 32 ApeHax U Bb3ayLLUEH MOTOK.

2. TpenopbyBa ce fo6aBAHETO Ha CbOTBETHOTO KOSIMYECTBO
rmMKkon BbB BoAdHaTa Bepura. Temnepatypata Ha
3aMpb3BaHe Ha CMec Boja rnukon TpsibBa fa 6bae noHe
6°C no-HWCcKka OT oyakBaHaTa MMHUMarHa TemnepaTypa Ha
NoMeLLEHNETO.

3. [a ce usonupat TpbbuTe, No-cneuuanHo Tesun, CBbp3aHu
C oxnageHata Bofa, 3a ga ce u3berHe nosiBsiBaHe Ha
Bnara.

LUleTnte, HaHeceHM OT 3ampb3BaHe, He ce MNOKpuBaT OT

rapaHumsaTa.

MoHTMpaHe Ha aebuTomep

3a ocurypsiBaHe Ha gocTaTbyeH MOTOK Ha BodaTa B LENUST
n3napuTern, e BaXHO Aa ce MOHTMpa aebutomep Ha BoaHaTa
Bepura. [lebntomepbT Moxe Aa Gbae UHCTanMpaH Ha Bxoaa
UNM Ha u3xoga Ha BogonpoBofa. [ebutomepbT cnyxu 3a
cnupaHe Ha ypega, B Crnyyalh Ha MNpPeKbCBaHe Ha BOAHUSA
noTok, npegnasBaliku MO TO3M HaYMH WU3napuTens ot
3aMpb3BaHe.

MpoussogutensT npegnara, kato onuus, aebutomep
noaxoasiy 3a Tasu uen.

To3n pebutomep BuA NMbXW4YKa, € NOAXOASAL, 32 MOCTOSIHHU
npunoxexuss HaebH (IP67), ¢ AMameTbp Ha TpbOUTe OT 1" Ao
8"

[ebnTomMepbT pasnonara ¢ YMCT KOHTaKT, KOWTO TpsbBa fa ce
CBbpXE €EneKkTpUYeckn KbM TepMMHanNUTe, YykasaHu Ha
enekTpuyeckarta cxema.

[ebutomepbT TpsbBa Aa ce kanubpupa, 3a ga Moxe ga ce
M3BbPLUM HAMeca Npuv cnaj Ha noToka Ha BoAaT,a nogaBaHa
Ha usonartopa nog 50% oT paboTHUST kanauuTer.

Enektpuyecka MHcTanauus

OO6LWY U3ncKBaHUA
Bcuukn enektpuyecku Bpb3ku Ha ypeaa, Tpsibea Aa ce

A M3MNbINHAT B CbLOTBETCTBME, C OeNCTBALUMTE 3aKOHU U
HOpMaTuBW.
Bcruku AeHOCTM MO MOHTaX, ynpaBneHne 1 nogapbxka
TpsbBa Aa ce M3BbPLUBAT OT KBaNUdUUMpaH nepcoHarn.
HanpaBeTe cnpaBka C KOHKpeTHaTa enekTpuyecka
cxemMa Ha 3akyneHuat ypen. Korato He HamuvpaTte
enekTpuyeckaTa cxema 3aefiHo C ypeaa unu npu saryba,
Ce CBbpXeTe C MpeAcTaBUTENS Ha Npou3BOAUTENS OT
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa, 3a nonyyaBaHe Ha Konue.
Mpy HECLOTBETCTBUE Mexay eflekTpuyeckara cxema u
nynta/enektpuyeckute kabenu, ce CBbpXeTe C
npeacTaBuTENsi Ha MPOU3BOAMUTENS.

[a ce nsnon3eat eaMHCTBEHO MeAHW NPOBOAHULM. B cnyyan,
Ye He ce M3non3saT MeAHV NPOBOAHULM, MOXE Aa Ce Mony4n
rperpsiBaHe WM KOpO3Wsi Ha MecTaTa 3a CBbp3BaHe, C
OMacHOCT OT NoBpexaaHe Ha ypeaa.

3a n3bsirBaHe Ha BNUsiHWUSA, BCUYKM Kabenu 3a ynpaBneHue
TpsibBa Oa ce CBbpXaT OTAESHO OT eNnekTpuyeckuTe kabenu.
3a uenTa u3nonsBanTe pasfMYHW EneKTPUYecku KaHanu 3a
npokapBsaHe.

Mpeon n3BbpLIBaHE Ha OGCHYyXBaHE Ha ypeda, OTBOpeETe
TMaBHUAT  MpeKkbCBa4 3@  OCHOBHO  MNpeKbCBaHe  Ha
LieHTpanHoTO 3axpaHBaHe Ha ypeaa.

Mpu u3knlovyeH yped, HO Mpu  [MaBeH MpekbcBavy 3a
U3KIoYBaHe B MOMOXEHWe 3aTBOPEH, HEN3MON3BaHUTE BEPUTU
octasat aKTUBHM.
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B HukakbB cnydanm He oOTBapsiiTe KNembuvHaTa KyTusa Ha
KomnpecopuTe, nNpeau OTBapsHe Ha npekbcBaya 3a
LieHTpanHo M3KnioyBaHe Ha ypeaa.

EOQHOBpEMEHHOTO [JdencTBME Ha eAVMHWYHO U TpudasHo
HaToBapBaHe M pasMyHaBaHe Ha a3nTe, MOXe Aa Aoseae A0
3arybu 4pes 3asemsiBaHe, No BpEMEe Ha HopMmarnHa paboTa Ha
ypeaa cepuinHo Npon3BOACTBO.

KoraTo ypeabT BkMouBa NpUCNocobreHnsi, KouTo reHepupart
no-BMCOKM XxapMoHuum (kato VFD un HamaneHue Ha pasa),
3arybute kbM 3emMsTa, MOraT Aa HapacTHaT [0 AoCTUraHe Ha
MHOrO BMCOKM CTOWHOCTU (0Kono 2 Amp).

3awuTTe Ha cucTemMata 3a enekTpuMYecko 3axpaHBaHe,
TpsibBa Aa 6bAaT NPOeKTUpaHU, Ha OCHOBA Ha MOCOYEHUTE Mo-
rope CTOMHOCTMU.

Pa6oTa

OTroBOPHOCT Ha oneparopa

BaxHo e onepatopbT [fda npuTexasa  MNOAXOAALLO
npodecuoHanHo obyyeHune, U oa MoXe Aa 3ayyu cuctemara,
npeau umsnonssaHe Ha ypepa. OcBeH 3ano3HaBaHe C TO3W
HapbYHUK, onepaTopbT TPsiGBa Aa 3ayun pabOTHUAT HAPBYHMK
Ha MuKpompoLecopa M Ha ernekTpuyeckata cxema, 3a Aa
pasbepe nocrnegoBaTenHocTTa npu  nyckaHe, paborta,
nocrneaoBaTenHoCTTa Npu cnupaHe W paboTtaTta, Ha BCUYKU
npucnocobneHusi 3a 6esonacHocT.

Mo Bpeme Ha hasaTa Ha MbpBOHAYaNHO MyckaHe Ha ypeaa,
0oTOpM3MpaH TEXHWK OT MPOM3BOAUTENS € Ha Pa3nonoXeHue,
3a OTroBapsiHE Ha BbL3MOXHW BBMPOCU W 3a [aBaHe Ha
NpaBUHU UHCTPYKLIMK, OTHOCHO NpoLeaypuTe Ha paboTa.
OnepatopbT TpsibBa Oa BOAM PErUCTbP Ha oOnepaTuBHUTE
[aHHU 3a Bceku uHcTanupaH ypea. OtaenHo, TpsioBa aa Boau
pernucTbp 3a BCUYKM NEpUOANYHM OEWHOCTUW, MO NoAapbXKKa W
obcnyxBaHe.

Mpu 3abensisBaHe Ha aHOManuUu N Heobu4amHU ycnoBus Ha
paboTa, TpsibBa Aa ce CBbpXeTe C OTOPU3MPaH TEeXHUYECKU
CepBU3 Ha NPOU3BOAUTENSI.

[la ce OTBOPAT M3onupaLLmMTe KnanaHu uWunu nperpagara
Mpean komnpecopa Aa ctaptupa, 6baeTe CUrypHU, Ye BCUYKK
N30MMpaLLm KnanaHu ca HambHO OTBOPEHU, M 0BPaTHOTO
cefanviie v WNMHAeNa Ha BeHTUna ca NitbTHO 3anyLUeHu.

6nM30CT 4O KOMMNpPEecopa Haf, usnapuTensi.

BHUMAHUE
MNpean nonbneaHe Ha BoaaTa Bepura, Mons, 3aTeopeTe
BOAHUTE KNanaHW, BbPXY rnaBuTe Ha TONI006MeHHUuuUTe.

BHUMAHUE
Mpeau crapTMpaHeTo Ha KOMMPECOPUTE, € HAaNOXMUTErHO,
cnupaTeneHus KnanaH 3a pastoBapBaHe crnep MacrieHuTe
cenapaTopu Aa e HanbJIHO OTBOPEH, 06GpaTHOTO
ceganuiie M WNWHAENA Ha BUHTUIA A ca NibTHO
3anyLeHu.

KpaHoBeTe ca oTBOpeHu:

1. WsonupawmTte knanaHu, UHCTanMpaHu Hag MacrneHuTe
cenapaTopu. Te3u knanaHu TpsibBa aa 6bAaT OTBOPEHN A0
cnvpaHe n obe3onacuTenHnTe Kanaykv penosnLnoHNpPaHu.

2. CnwupaTenHu knanaHun Ha Tpbbara 3a obpaTHa Bpb3ka Ha
MacrnoTo (mxeT nomna). Te3n knanaHu ca pasnonoxeHu
noA nanaputens 6n13o Ao mkeT nomnara.

3. CnupatenHu knanaHu 3a 6anaHcupaHe Ha MacrneHuTte
nuHuK. Teaun knanaHu ca uHcTanupaxsu Ha 6opaa Ha
MacneHvTe cenapartopu.

4. KpaH Ha TeyHaTa NUHWA, MHCTanMpaHa B KOHAEeH3aTopa.

5. KpaHoBe, MHCTanupaHu Ha macrneHaTa nmHus,
3axpaHBalla Komnpecopa Ha cuctemara 3a CMasBaHe.
Taan NMHMS Npomnsnmaa oT AbHOTO Ha MacneHus
cenapartop.

6. BcmykatenHu knanaHu, MHCTanUpaHu KaTo onuus, B

O6uyaliHa nogapLXKKa
[eviHocTTe NO MMHMManNHaTa NoAApPbXKa Ca ONUCaHu B
Table 1

CepBu3 ¥ orpaHMyaBaHe Ha rapaHumsaTa
FAPAHLUUATA CE AHYJIUPA NMPU HEU3MbJIHEHUE HA
OBUYAUHA NOOAPDBXKA.

Te3n ypeon ca pas3paboTeHM U NPOEKTUPaHW B MbITHO

CbOTBETCTBME, C Hal-BUCOKM KauyecTBEHW CcTaHOapTv, C

rapaHums 3a 6esnpobriemHa paboTa B npoabikeHWe Ha

rogMHu. HesaBucumo OT ToBa, € BaxHO fAa ce ocuryPu
noaxodsila U pefoBHa NOAAPBKKA, B CbOTBETCTBME C BCUYKU

npowenypu, BKIMOYEHU B TO3M HApPbYHWK U B CbOTBETCTBUE C

pobpaTa npakTyka no NoaapbXKKa Ha MaLUUHMU.

CTtporo ce npenopbyBa, CKIOYBAaHETO Ha [OroBOp 3a

nogapbXkka C OTOpU3MpaH CepBM3 Ha MNpOM3BOAMTENS, 3a

ocurypsieaHe Ha edeKkTuBHO U Ge3npobrnemHo obcnyxBaHe,
6rnarogapeHve Ha onuTa U KOMNETEHLMS OT CTPaHa Ha HalLUST
nepcoHarn.

TpsbBa ga ce uma npedsua, Ye ypeda M3MCKBa M3BbpLUBaHE

Ha noaapbXKa, U Mo BpeMe Ha rapaHLMOHHUS Nepuos, KakTo e

onucaHo B Tabnuua 1.

TpsbBa ga ce 3amoMHM, Ye W3NON3BaHETO Ha ypeda Mo

HENoAXoAsAL, Ha4MH, U3BbH PaboOTHUTE OrpaHUYEHUst Unu npu

HenpunaraHe Ha noaxofsila nopgpbXka,  CbrnacHo

NMOCOYEHOTO B TO3U HapbYHWK, NpaBu rapaHumsTa HesanvaHa.

[a ce cnaseat no-cneuuanHo criefHUTe ycrioBusl, 3a Aa uma

CbOTBETCTBME C rapaHLUMOHHOTO NOKpUTE:

1. Ypema He wMoxe pfAa paboTm M3BBH MOCOYEHUTE
orpaHuyeHust

2. EnextpnyeckoTo 3axpaHBaHe TpsibBa [nOa 6boe B
orpaHuMyeHusiTa 3a HanpexeHune u ga 6bae 6Ges
XapMOHMLM UMK CryYaiH1 NPOMEHU B HANPEXeHNEeTO.

3. TpugasHoTo HarnpexeHve, He TpsibBa [fOa rMokasea
pasmunHaBaHe Mexay casute ¢ noseye ot 3 %. [la He ce
M3KIOYBa ypeaa, AoKaTo NpobnembT He Obae paspeLueH.

4. [a He ce U3KMOYBA UMM aHynMpa HUTO €4HO 3alUTHUTE
OT MpWCNOCODBNEHNsl, MeXaHW4HO, EeNEKTPOHHO UMK
eneKTpUYecko.

5. BopaTta, n3non3BaHa 3a HambiiBaHE Ha BOAHUSAT KPbK
TpsibBa pga 6Obae umucta M nogxoasiwo obpaboTeHa.
TpsbBa ga ce vHCTanMpa MexaHuyeH punTbp, Ha MACTO
Haln-6n130 4o BXOAa Ha M3M3NapuTens U KoHAeH3aTopa.

6. OcBeH aKo He e YTOYHEHO Jpyro B MOMEHTa Ha
nopbYKkaTa, KanauuTeTbT Ha BoJdaTa Ha u3naputens He
TpsibBa Aa 6bae no-sucok ot 120 %, 1 no-HUCHK oT 80%
OT HOMWHAmNHWAT KanauuTeT.

3a£1:l1)KVITel1HVI nepuwoanyiHu NnpoBepkKu U nycKkaHe
Ha NpuioXxeHudaTa noa HanpexeHue

Ypegute Bnusat B kateropus |V Ha knacudwukaumaTta 3a
ctabunHocT Ha EBponeiicka [dupektusa PED 97/23/EC.

3a oxnagutenuTe OT Ta3nW KaTeropusi, HAKOM MECTHMW
HOpPMaTuBW, HanaraTt M3BbpLUBaHE Ha NepuoaMyYHa UHCNEKUMs
OT oTopu3unpaHaTta areHuusi. [la ce npoBepsAT gewcTBawute
M3UCKBAHWSA Ha MACTOTO Ha MHCTanauus.

Ta6nuua 13 - NMporpama 3a o6uyanHa noaapbXKKa

Cnopen
y Ha Tpu Ha wect usnckeah
Cnucbk Ha [leiHoCcTHn Mece4Ho eceua eceua FoauwHo usita no
M L M u n3NbiIHEeH
ne
|. Komnpecop
A. NanbnHutenHo Passutue (TecT & AHanuau) * O
B. OBurarten
* Mer. Ha en.HamoTku X

D—-EIMWCO00304-14EU - 152/162




* Amnep BanaHc (go 10%) X

* nposepka Ha TepMmuHan (3aTaraHe Ha BPb3KK, X
noyYncTBaHe Ha nopuenaH)

C. Cucremara 3a Cma3BaHe

« Temnepatypa Ha MacneHv nuHum [®]

¢ AHanuaun Ha macno X

¢ BbHLIEH Bua Ha MacnoTo (CHU LuBeToBe, o
KONM4€eCTBO)

« CmsaHa Ha MacneH punTtbp X

+ CMsiHa Ha Macno Npu oTYATaHE Ypes3 MacrieH aHanus X

D. Onepauusa Ha PastoBapBaHe

« 3apexpgaHe Ha Komnpecop:

3anuc Ha [suraten Amps X

« PasroBapBaHe Ha Komnpecop:

3anuc Ha [suraten Amps X

E. BbTpelwHa NpoBepka Ha Komnpecop X

. MpoBepku

A. OnepaTneHu MpoBepku

« [MpoBepka Ha HacTpoinku n denctere X

« [poBepka Ha HacTporiku n [elictBrne Ha
PastoBapBaHe

 [TpoBepka Ha gevicTeune no banaHcupaHe Ha ToBapa

B. 3awutHu MNMposepkun

* TecT Ha [lencTBKE Ha:

Pene Anapma

Bnokunposku Ha MNomna

OTBOpI/I 3a BUCOKO N HUCKO Ha HandaraHe

OTBOpMTe 3a BMCOKa U HUCKa TeMnepartypa

XXX XX

OTBOpPY Ha AndepeHuman Ha HansraHe Ha MacneHa
nomna

11l. KoHgeH3aTop

A. 3anbnHuTtenHo Passutne O

B. Tect Ha KayecTBO Ha Bogata X

C. MNouncteaHe Ha Tpbbu Ha KoHaeHsaTop X

E. Ce3oHHa 3awmTa X

1IV. U3napuren

A. NianbnHutenHo Passutue (TecT Ycnosusa 1 AHanus) @)

B. Tect Ha KayecTBO Ha Bogata X

C. MounucteaHe Ha TpbbUu Ha N3naputen (npu
HeobxoanmocT)

E. Ce3oHHa 3awmTa X

V. Paswuputentiu KnanaHu

A. VIanbnHutenHo Passutme

VI. Komnpecop - YcTporicTBO

A. NianbnHutenHo Passutue (TecT & AHanuau) * @)

B. TecT 3a Te4oBe:

* JonbnHeHns u TepmuHan Ha Komnpecop

* [lonbnHeHNs KbM TpbOONPOBOS,

* MacneHu Bpb3ku 1 [JonbnHEHUs!

* Cnomarartentu KnanaHnu Ha cbaoBeTe

XX | XXX

C. TecT 3a usonaums Ha Bubpauum

D. O6L0 BbHLWHO CbCTOSIHUE:

e LiBat X

¢ N3onaumsa X

VII. CtrapTep

A. lNpernea Ha KoHTakTopu (Xagyep v gencrame)

B. MNpoBepka Ha HAacTPOWKY Ha NpeHaToBapBaHe 1 Npober

XXX

C. TectBaHe Ha EnekTpuyecku Bpb3ku

VIIl. OnumnoHanHu NpoBepku

B. MpoBepku Ha BNpbCcKBaHe Ha TEYHOCT (MpoBepka Ha

. X
OevncTeune)

Kniou: O = MSBprJJBa Ce OT MeCTHUA nepcoHan 0= MSBprJJBa Ce OT nepcoHan Ha TexHnyecko OGCJ'Iy)KBaHe

Hsikon koMnpecopu M3non3BaT efieKTPUYECKU ypeau ¢ kopurupau koedpuumneHTt. KoedpmumeHtHuTe ypeam Tpsa6Ba ga 6baar
M3KITIOYEeHW OT Bepurata Ha 3axpaHBaHe, 3a Aa nony4vaT nomne3Ho Megger oTtuyumTaHe. Hecna3BaHeTo Ha ToBa M3MCKBaHe Lie
Aosefde A0 HUcKko oTuuTaHe. lpu M3nonsBaHe Ha €NEKTPMYECKU KOMMOHEHTU, CaMO Hamb/IHO KBanuduumpaHu TeXHUUU
TpabBa Aa M3BbLPLUIBAT HaMmecarTa.
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BaxxHa MHdopMaLMA OTHOCHO U3Non3BaHUsA
XnaguneH areHT

To3n npoaykT cbabpxa NyopupaHn nNapHUKOBKU ra3oBe,
BkntoveHn B Kyoto Protocol. [la He ce wu3nyckaT rasose B

aTmocdepara.

Twun oxnaguTeneH areHT: R134a

GWP(1) cToMHOCT: 1300

(1)GWP = noTeHuman Ha rno6arnHo

3aronngdHe

KonnyecTBoTO xnafgurneH areHT, HeobxoauMmo 3a cTaHZapTHO
[eliCTBMe e NocoYeHo BbpXy TabenkaTa Ha ypeaa.

PeanHoTo KkonW4ecTBO XxnagwuneH areHT 3apefeHo B
YCTPOWCTBOTO € W3MOXKEHO Ha CpebbpeH CTUKep B CaMOTO
enekTpuyecko Tabrno.

MeproanyHN NPoBEPKM 3a TEYOBE Ha XNAAWITHUS areHT Moxe
[a Ce U3NCKBAaT B 3aBUCUMOCT OT EBPOMENCKOTO UITM MECTHOTO
3aKOHOAATEeNCTBO.

Mons, cBbpxeTe ce C Bawus MeCcTeH npeacTaBuTen 3a
noseye nHdopmauus.

U3xBbpnsiHe

YpeabT e u3paboTeH OT MeTan, nractmaca M enekTPOHHU
KOMMOHEHTU.  Bcuukn yactn TpsbBa fga ce U3XBBLPNAT, B
CbOTBETCTBME C [EWCTBAlUMTE MECTHM HOpMaTUBM, 3a
pa3ferHo U3XBbPIsHE.

OnoBHWTe akymynaTtopu, TpsibBa Aa ce cbbupat v manpawar,
Ha cneuuanusnpaHuTe LEHTPOBE 3a CbOupaHe Ha oTnagbuy.
Macnoto TpsibBa pga ce cbbupa ¥ uM3npawa B
cneunanuanpaHuTe LLeHTpoBe 3a cbbupaHe Ha oTnaabLUy.

ToBa pbKOBOACTBO € TEXHMYECKO Momarano M He npeactaBnsiBa o6Bbp3Balla odepTa. CbabpKaHUETO He Moxe Ja 6bae cuuTaHo
KaTo HanmbiHO rapaHTMpPaHo, TOYHO WM M3NUTaHO. Bcuuku AaHHM M cneuudmkaumy, CbAabpXKalWM ce B Hero, morat fda Gbaar
rpomeHsiHW 6e3 npeamssecTve. [JaHHUTe, CbOGLLEHN B MOMEHTA Ha NopbykaTa TpsibBa Aa HOCST ThProBcka Mapka.

Mpou3BoAUTENAT HE MOEMa HUKakBa OTFOBOPHOCT 3a BCSIKAKBU MPEKW UMM KOCBEHM LLETW, B HaW-LUMPOKUS CMWUCBN Ha AymaTta,
NpoOM3TUYaLLM OT UMW CBBP3aHM C U3MON3BAHETO M/MMN THIKYBAHETO HA HACTOSLLIOTO PBKOBOACTBO.

3ana3Bame NpaBOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha MPOMEHWU B B Au3aliHa U NMPOM3BOACTBOTO MO BCSKO Bpeme Ge3 npedynpexaeHue, Thil kato

M306pa>KeHVIeTO Ha KopuuaTta He e OﬁBbp3BaLLlO.
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ORIGINALNE POKYNY V ANGLI €TINE
Tento navod predstavuje délezitd pomocnu dokumentac iu_pre kvalifikovanych pracovnikov, ale jeho U ¢elom nie je tychto

pracovnikov nahradi_t.

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento chladié

PRED INSTALACIOU A UVEDENIM DO PREVADZKY
S| POZORNE PRECITAJTE TUTO PRIRUCKU.
NESPRAVNA  INSTALACIA MOZE ZAPRICINIT
ZASAHY ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRATY, POZIAR
ALEBO INE SKODY NA PRISTROJI A ZRANENIE
OSOB.

ZARIADENIE MUSI BYT NAINSTALOVANE
KVALIFIKOVANYM PRACOVNIKOM/TECHNIKOM.
UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVADZKY MOZU
VYKONAT IBA SKUSENi A  OPRAVNENI(
PROFESIONALNI PRACOVNICI.

VSETKY UKONY SA MUSIA VYKONAVAT vV SULADE
S MIESTNYMI PREDPISMI A NORMAMI.

INSTALACIA ZARIADENIA A JEHO UVEDENIA DO
PREVADZKY JE PRISNE ZAKAZANA V PRIPADE, ZE
VSETKY_ POKYNY_ V_TEJTO PRIRUCKE NIE_SU
ZROZUMITELNE.

V  PRIPADE POCHYBNOSTI, PRE DALSIE
INFORMACIE A RADY KONTAKTUJTE
KONCESIONARA VYROBCU.

Popis

Zariadenie, ktoré ste si zakupili, je vodou chladeny chladic,

stroj navrhnuty na chladenie vody (alebo zmesi vody a glykolu)

v rozsahu nizSie uvedenych hodnét. Prevadzka zariadenia sa

zaklada na kompresii, kondenzacii a odparovani pary podla

obrateného Carnotovho cyklu. Zakladné komponenty su:

- Skrutkovy kompresor na zvySovanie tlaku chladiacej pary
od tlaku vyparovania az po tlak kondenzacie.

- Vyparnik, v ktorom dochadza k vyparovaniu kvapalného
chladiva s nizkym tlakom a nasledne k ochladzovaniu
vody.

- Kondenzator, v ktorom dochadza ku kondenzacii pary
vysokého tlaku a k vypudeniu tepla z ochladzovanej vody
do vody prostrednictvom tepelného  vymennika
ochladzovaného vodou.

- Expanzny ventil, ktory umoZzfiuje znizit tlak
kondenzovanej kvapaliny, prechadzajuc od tlaku
kondenzécie k tlaku vyparovania.

VSeobecné informacie

A VSetky zariadenia suU dodavané s elektrickymi
schémami, certifikovanymi vykresmi, identifika énym
Stitkom; a DOC (Prehldsenim o zhode) ; v tejto
dokumentacii su uvedené vSetky technické udaje
zakipeného zariadenia a SU_NEODDELITELENOU A
PODSTATNOU CASTOU TEJTO PRIRUCKY.
V pripade nezhody medzi touto priru¢kou a dokumentéciou
pristroja st smerodajné Udaje uvedené na samotnom pristroji.
V pripade pochybnosti kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Ostatné Udajové informécie tejto série zariadeni si pozrite
v navode vyrobku.

Ugelom tejto priruéky je poskytnit pomoc kvalifikovanému
inStalatérovi a pracovnikovi, aby bola zaistena spravna
inStalacia, uvedenie do prevadzky a Udrzba zariadenia bez
ohrozenia 0s6b, zvierat a/alebo predmetov.

Dodanie zariadenia

Po dodani zariadenia na miesto inStalacie je potrebné ho
skontrolovat, aby sa zistili eventualne Skody. Je potrebné
prezriet a skontrolovat vSetky komponenty vymenované v
dodacom liste.

Pokial je zariadenie poSkodené, neodstrarnujte poSkodeny
material a okamzite nahlaste Skodu prepravnej spolo¢nosti,
aby zariadenie preskimala.

Skodu okamZite nahlaste koncesionarovi vyrobcu, poslite mu
podla moznosti snimky, ktoré mézu byt uzitoé¢né pri zistovani
zodpovednosti.

Skoda sa nesmie odstranit, dokial nebola vykonana kontrola
zo strany predstavitela prepravnej spolo¢nosti.

Pred inStalaciou zariadenia sa uistite, Ze model a elektrické
napétie uvedené na Stitku je spravne. Vyrobca nezodpoveda
za eventudalne Skody vzniknuté po prijati zariadenia.

Pracovné obmedzenia

Skladovanie

Ak sa maju chladi¢e pred montazou skladovat, je potrebné
dodrZiavat nasledovné varovania.

Chladice skladuje vnutri pri teplote okolia nizSej ako 50 °C.
Neodstrariujte ochranné plastové prvky.

Nenechavajte na zariadeni ziadne prvky nezakryté.
Nenechavajte chladic¢e na priamom sinku.

Chladi¢e skladujte mimo tepelnych zdrojov.

Skladovanie pri nizSej teplote, ako je miniméalna teplota, m6ze
poskodit komponenty zariadenia, Zatial ¢o pri vySSej teplote,
ako je maximalna, mdze sposobit otvorenie bezpecnostnych
ventilov. Skladovanie v prostredi s kondenzaciou mdze
poskodit elektrické komponenty.

Prevadzka

Tieto zariadenia su naprojektované na prevadzku pri teplote
vody vystupujlcej z vyparnika od -8 °C do 20 °C a pri teplote
vody vstupujucej do kondenzatora od 20 °C do 50 °C alebo od
20 °C do 60 °C, ak je v zariadeni namontovana suprava na
vysoku teplotu. Minimalny teplotny rozdiel vody vstupujicej a
vystupujucej z vyparnika do kondenzatora vSak nesmie byt
nizsi ako 17 °C. V pripade mensieho teplotného rozdielu (az
po 10 °C) budd kompresory pracovat pri ¢iastoénom zatazeni.
Prevadzka mimo hore uvedenych pracovnych obmedzeni
mdZe jednotku poskodit.

V pripade pochybnosti kontaktujte koncesionara vyrobcu.
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Obrazok 1 — Popis Stitkov na elektrickom paneli

Identifikacia Stitku

Jednookruhové zariadenie

1 — Udaje $titku jednotky

6 — Znacka nehorlavého plynu

2 — Manipulaéné pokyny

7 — Druh chladiacej latky

3 — Otvorte ventil na odlu¢ovaci oleja

8 — Vystraha pred nebezpecnym napétim

4 — Logo vyrobcu

9 — Vystraha dotiahnutia vodi¢a

5 — Znacka nebezpecenstva Urazu elektrickym pradom 10 — Nudzové zastavenie

Identifikacia Stitku

Dvojokruhové zariadenie

1 — Udaje Stitku jednotky

6 - Druh chladiacej latky

2 — Manipulaéné pokyny

7 — Vystraha dotiahnutia vodi¢a

3 — Znacka nehorlavého plynu

8 — Znacka nebezpecdenstva Urazu elektrickym prddom

4 — Otvorte ventil na odluc¢ovadi oleja

9 — Vystraha pred nebezpeé¢nym napatim

5 — Logo vyrobcu

10 — Nudzové zastavenie
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Obrazok 2 — PRACOVNY ROZSAH

70

Jednotka s volbou "vysokej
teplote kit"

Standardné jednotky

40 \

35

30

5

j Giastoénom zatazen
/ prevadzky iba

N 2

Kondenzator presakovanie vody tepl. (° C)

15 e
10—~
5 | |
0 1
-10 -5 0 5 10 15
Vyparniku presakovanie vody tepl. (° C)
Bezpeénost’ - Osadte do trasy spajajlcej vytok z bezpe¢nostnych ventilov

Stroj musi byt pevne pripevneny k podlahe.

Je nevyhnutné dodrziavat' nasledujice pokyny:

- Stroj sa musi zdvihat iba pomocou zdvihacich bodov. Toto
su jediné miesta, ktoré dokazu uniest celd hmotnost jednotky.
- Nedovolte, aby sa ku stroju priblizili nepovolané a/alebo
nekvalifikované osoby.

- Je zakéazané pristupovat k elektrickym komponentom bez
toho, aby ste otvorili hlavny vypina¢ stroja a stroj riadne
odpojili od privodu elektrickej energie.

- Pristup k elektrickym komponentom je zakazany, ak sa
nepouzije izola¢na podlozka. Nepristupujte k elektrickym
komponentom v pritomnosti vody a/alebo vihkosti.

- V8etky ukony na chladiacom okruhu a na komponentoch pod
tlakom smie vykonavat vyhradne kvalifikovany personal.

- Vymenu kompresora alebo doplnenie mazacie oleja smie
vykonat' vyhradne kvalifikovany personal.

- Ostré hrany mdzu sposobit’ zranenia. Vyhybajte sa priamemu
kontaktu s nimi.

- Vyhybajte sa zavadzaniu tuhych predmetov do vodnych
potrubi, pokial je stroj zapojeny k systému.

- Na vstupe vodného potrubia do vymennika tepla musi byt
nainstalovany mechanicky filter.

- Zariadenie sa dodava s jednopdlovym ochrannym vypinacom
vysokého tlaku, ktory vypina, ked tlak prekro¢i medznu
hodnotu. Ked sa otvori vypina¢, vypnutim kompresora sa
vypne ovladacie relé. Tlakovy vypina¢ je osadeny na
vytlaénom mieste kompresora.

V pripade vyradenia resetujte vypina¢ stlatenim modrého
tlacidla a potom resetujte alarm na mikroprocesore.

- Zariadenie je vybavené bezpe¢nostnymi ventilmi, ktoré su
namontované po stranach nizkeho a vysokého tlaku
chladiaceho obvodu.

snimac uniku chladiva.

Je prisne zakazané odstrani t vSetky ochranné kryty
pohyblivych _éasti.

V pripade necakaného zastavenia zariadenia postupuijte podla
pokynov uvedenych v Navode na obsluhu riadiaceho
panela, ktory je sucastou dokumentacie odovzdanej
kone€nému uZivatelovi.

Odporaca sa vykonat' Ukony instalacie a Gdrzby spolu s inymi

osobami. V pripade ndhodného poranenia alebo nevolnosti je

potrebné:

- zachovat rozvahu,

- stlagit poplasné tlagidlo, ak sa nachadza na mieste
montaze,

- presunat poranenu osobu do tepla dalej od zariadenia
a nechat ju v pokoji,

- okamzite  upovedomit personal zodpovedny za
bezpecnost v budove alebo pohotovostni zachrannu
sluzbu,

- poc¢kat na prichod zachranarov, ale pritom neopustat
zranen( osobu.

Premiest fiovanie a dvihanie

Vyhybajte sa narazom al/alebo otrasom zariadenia pocas
nakladania/vykladania z prepravného prostriedku a pocas
premiestiiovania. Tlaéte alebo tahajte zariadenie iba za ram
podstavca. Umiestnite zariadenie do vnutra prepravného
prostriedku tak, aby sa nehybalo a nespésobilo Skody. Dbajte
na to, aby Ziadna Cast zariadenia nespadla pocas prepravy a
nakladania/vykladania.

Pri manipulacii so zariadenim davajte velky pozor, aby ste
predisli poSkodeniu riadiaceho potrubia alebo potrubia s
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chladivom.

Zariadenie je potrebné zdvihat vloZenim haku do kazdého
roku, kde st otvory na zdvihanie (pozri Obr. 3). Pozdiz trasy
spajajucej otvory na zdvihanie sa musia pouzivat rozperné
ty¢e, aby sa prediSlo poSkodeniu elektrického panelu a
svorkovnice motora. Pocas zdvihania overte, ¢i sa lana
al/alebo zdvihacie retaze nedotykaji elektrického panela
al/alebo potrubia. Pri presivani stroja, ak mate sanky alebo
prepravnu dosku, tlacte iba na zéklad stroja bez dotykania sa
potrubi z medi, ocele, kompresorov a/alebo elektrického
panela.

Tak zdvihacie lana, ako aj rozperné ty¢e musia byt
dostato¢ne pevné, aby bezpeéne podopierali zariadenie.
Skontrolujte prosim hmotnost zariadenia na Stitku stroja.
Zariadenie sa musi zdvihat s maximalnou opatrnostou a
pozornostou podlfa pokynov pre zdvihanie, uvedenych na

Stitku. Zariadenie zdvihajte pomaly a udrzujte ho vo
vodorovnej polohe.

Umiestnenie a montaz

Zariadenie sa montuje na zaklad z beténu alebo ocele, pricom
je potrebné ho dat do vodorovnej polohy tak, aby bol na
jednom konci stroja dostatok miesta na udrzbu a aby sa dali
odstranit  trubky z vyparnika a kondenzatora. Pozadovana
medzera sa rovna 3,2 m. Trubky kondenzatora a vyparnika sa
vo vnutri trubkovnice rozSirujd, aby ich bolo mozné podla
potreby vymenit. Priestor na druhej strane, vratane vertikalnej
osi,je 1,5m.

Zariadenie musi byt nainStalované na pevnom a perfektne
rovnom povrchu. Je mozné, Ze bude potrebné pouzit tramy na
rozloZenie hmotnosti.

Obrazok 3 — Zdvihanie zariadenia s 2 kompresormi
(Spbsob zdvihania je v pripade zariadenia s jednym kompresorom taky isty)
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Pokial je zariadenie nainStalované v priestoroch [lahko
pristupnych osobam alebo zvieratdm, odporia sa
namontovat okolo zariadenia ochranné mriezky.

Pre zabezpecenie lepSej vykonnosti v mieste inStalacie

dodrzujte nasledujuce opatrenia a pokyny:

- Uistite sa, Ze je z&klad pevny a odolny, aby sa ¢o najviac
znizil hluk a vibracia.

- Voda v systtme musi byt mimoriadne Cdista, treba
odstranit vSetky stopy oleja alebo hrdze. Na vstupnej
trubke zariadenia musi byt namontovany mechanicky filter
vody.

Ochrana proti hiu  €énosti

Pokial si hladina zvukovej emisie vyzaduje Specifick( kontrolu,
je potrebné venovat’ pozornost zvukovej izolécii zariadenia od
podstavca aplikovanim protivibraénych prvkov adekvatnym
sposobom (dodavaju sa ako volitelné prvky). Okrem toho treba
na vodovodné pripojky namontovat pruzné spojky.

Vodné potrubia

Potrubie musi byt navrhnuté tak, aby na riom bolo ¢o

najmenej ohybov a ¢o najmenej vertikalnych zmien smerov.

Tymto sa zna¢ne znizia montazne naklady a zvySi sa

vykonnost' systému.

Vodny systém musi obsahovat’

1. Antivibra¢né prvky sliziace na znizenie prenosu vibracii
na konstrukcie.

2. Uzatvaracie ventily na izolaciu zariadenia od hydraulického
systému pocas servisnych tkonov.

3. Vypinag prudenia.

4. Manuélne alebo automatické odvzduSnovacie zariadenie
umiestnené v najvy§Som bode systému a vypustné
zariadenie umiestnené v najnizSom bode systému.

5. Vhodné zariadenie, ktoré udrzi vodny systém pod tlakom
(expanzna nadrz a pod.)

6. Ukazovatele tlaku a teploty vody, ktoré napomahaju
pracovnikovi pri servisnych a udrzbarskych dkonoch.

7. V pripade vymeny zariadenia sa musi cely hydraulicky
systém vyprazdnit a vycistit predtym, nez sa namontuje
nové zariadenie.

8. Pred uvedenim nového zariadenia do prevadzky sa
odporuca vykonat prislusné testy a chemické Upravy vody.
Pokial sa glykol pridd do hydraulického systému ako
prostriedok proti zamrznutiu, davajte pozor, pretoze
privodny tlak bude nizsi, vykonnost zariadenia sa znizi a
poklesy tlaku budu vécsSie. Je potrebné opatovne nastavit
vSetky ochranné systémy zariadenia, ako zariadenie proti
zamrznutiu a ochranné zariadenie proti nizkemu tlaku.

9. Pred zaizolovanim vodného potrubia skontrolujte, & na
flom nedochadza k tnikom.

10. Skontrolujte, ¢i tlak vody neprekracuje projektovy tlak na
vodnej strane vymennikov tepla. Odporuca sa osadit na
potrubie vody bezpec¢nostny ventil.

UPOZORNENIE
Aby sa zabranilo poSkodeniu trubiek vymennikov tepl a,
osad'te na potrubia privodu vody filter, ktory je mozné

skontrolova t.

Uprava vody

Pred spustenim zariadenia vycistite vodny obvod. Necistota,
vapnik, usadeniny korézie alebo iného materidlu sa moézu
hromadit vo vnutri tepelného vymennika a znizit tak jeho
kapacitu tepelnej vymeny. Okrem toho sa znizi tlak, ¢im sa
znizi aj prietok vody. Vhodna Uprava vody méze teda znizit
riziko korézie, erézie, formovania vapnika atd. Odpovedajica
najvhodnejSia Uprava sa ur¢i priamo na mieste podla typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody ani za nespravne
fungovanie zariadenia, ktoré vznikli opomenutim Gpravy vody
alebo nespravne upravenou vodou.

Ochrana vyparnika proti zamrznutiu
1. Ak sa zariadenie neprevadzkuje pocas zimy, odportic¢a sa
vypustit a vymyt vyparnik a vodné potrubia glykolom.

Vyparnik sa dodava s pripojkami na vytokové a vzduchové
potrubia.

2. Odportéa sa pridat do vodného okruhu isté mnoZstvo
glykolu. Bod mrznutia roztoku glykolu a vody by mal byt
minimélne 6 °C pod ocakavanou miniméalnou teplotou
okolia.

3. Potrubia izolujte, hlavne tie, ktoré sa tykaju chladenej
vody, aby ste predisli javu vihkosti.

Na Skody spdsobené zamrznutim sa nevztahuje zaruka.

MontaZ vypina €a toku

Na zabezpecenie dostato¢ného prietoku vody cez vyparnik je
nevyhnutné, aby bol do vodného okruhu namontovany
vypina¢ prietoku. Vypina¢ prietoku sa da namontovat na
privodné alebo na vystupné potrubie vody. Ulohou vypinaga
toku je zastavit' zariadenie v pripade preruSenia toku vody a
chranit tak vyparnik pred zamrznutim.

Vyrobca ponuka ako volitelny prvok prisluSne zvoleny vypina¢
toku.

Tento lopatkovity vypina¢ toku je vhodny pre vykonné
vonkajSie aplikacie (IP67) pre potrubia s priemerom od 1"
do 8.

Vypina¢ toku je vybaveny &istym kontaktom, ktory musi byt
elektricky pripojeny ku koncovkam, ako je znazornené na
elektrickej schéme.

Vypina¢ toku musi byt nastaveny tak, aby mohol zasiahnut,
ked tok vody vyparnika klesne pod 50% menovitého prietoku.

Elektrické zariadenie

V3eobecné Specifikéacie
VSetky elektrické zapojenia k zariadeniu musia byt v
A sulade s platnymi predpismi a normami.
V8etky Ukony pri inStalacii, obsluhe a udrzbe smu
vykonéavat vyhradne kvalifikovani pracovnici.
Pozrite si konkrétnu elektricki schému odpovedajicu
zakupenému zariadeniu. Pokial sa elektrickd schéma na
zariadeni nenachadza, alebo ste ju stratili, kontaktujte
vasho koncesionara vyrobcu, ktory vam zasle képiu.
V pripade nezrovnalosti medzi elektrickou schémou
a elektrickym panelom/kablami kontaktujte koncesionara
vyrobcu.

Pouzivajte iba medené vodi¢e. PouZitie vodiCov z iného
materialu ako med by mohlo spdsobit prehriatie alebo kor6ziu
miest spojenia a mohlo by spdsobit poSkodenie jednotky.

Aby ste predisli interferencii, vSetky ovladacie kable sa musia
nainStalovat oddelene od elektrickych kablov. Na tento ucel
pouzite samostatné vedenia elektrickych vodicov.

Pred akymkolvek zasahom na =zariadeni otvorte hlavny
odpojovaci vypina¢ na hlavhom napéjani zariadenia.

Ked je zariadenie vypnuté, ale sa vypina¢ nachadza v
zatvorenej pozicii, nepouzivané okruhy zostani jednako
aktivne.

Nikdy neotvarajte svorkovnicu kompresorov, ak ste predtym
nevyradili hlavné napajanie otvorenim hlavného spinaca.

Subeznost jednofazovych a trojfazovych zatazi a nerovnovaha
medzi fazami by mohla spdsobit' Unik elektrického pradu do
zeme, a to poc¢as normalnej prevadzky jednotiek tohto radu.
Ak jednotka obsahuje zariadenia, ktoré vyvolavaja horné
harmonické (ako VFD a preruSenie fazy), mbze lnik
elektrického pridu do zeme narast na ovela vySSie hodnoty
(asi 2 ampére).

Ochranné zariadenia pre systém napajania treba navrhnat' v
sulade s hore uvedenymi hodnotami.

Prevadzka

Povinnosti obsluhujiceho pracovnika

Je dolezité, aby bol pracovnik prisluSne vyskoleny a oboznamil
sa so systémom pred pouzitim zariadenia. Okrem toho, Ze si
obsluhujdci pracovnik precita tento ndvod, musi si preStudovat
aj navod na obsluhu mikroprocesora a schému zapojenia, aby
pochopil sekvenciu Startovania, prevadzku, sekvenciu
odstavovania a prevadzku vSetkych bezpe€nostnych prvkov.
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Pocdas fazy prvého spustenia zariadenia technik, povereny
vyrobcom, je k dispozicii odpovedat na akukolvek otazku a
poskytnat inStrukcie pre vykonanie spravnych proceddr.
Pracovnik si musi zaznamenavat operac¢né Udaje pre kazdé
nainStalované zariadenie. Druhy zaznam by sa mal uchovavat
o vSetkych pravidelnych udrzbach a opravéach stroja.

Ak obsluhujici pracovnik zaznamena nezvycajné alebo
mimoriadne pracovné podmienky, odpori¢a sa mu konzultovat
tieto s technikom poverenym vyrobcom.

Otvorenie uzatvéracich ventilov a/alebo zachytenie

Pred spustenim kompresora sa uistite, Zze su vSetky
uzatvaracie ventily kompletne otvorené a zaistené, a ze je
driek ventilu poriadne priSkrteny.

UPOZORNENIE
Pred spustenim kompresorov je dolezité, aby bol vyt laény
uzatvaraci ventil za odlu €ovaémi oleja kompletne otvoreny
a zaisteny, a aby bol driek ventilu poriadne priSkr  teny.

Ventily su otvorené:

1. Uzatvaracie ventily osadené nad odlu¢ovaémi oleja. Tieto
ventily musia byt kompletne otvorené az na doraz; ¢apicky
musia byt osadené.

2. Uzatvaracie ventily vratného potrubia oleja (vstrekovacieho
¢erpadla). Tieto ventily sa nachadzaju pod telesom vyparnika
vedla vstrekovacieho ¢erpadla.

3. Uzatvaracie ventily vyrovnavania olejovych tras. Tieto
ventily s osadené na nadobe odlu¢ovacov oleja.

4. Vypustite trasu kvapaliny osadenu v kondenzatore.

5. Ventily osadené na olejovej trase, ktoré plnia mazaci
systém kompresora. Tato trasa prichadza zo spodnej ¢asti
odlu¢ovaca oleja.

6. Sacie ventily osadené nepovinne v blizkosti nasavania
kompresora nad vyparnikom.

UPOZORNENIE
Pred naplnenim okruhu vody uzavrite prosim ventily vody
na €elnych plochach vymennikov tepla.

Bezna udrzba
Ukony minimalnej beznej Gdrzby si vymenované v Tabulke 1.

Servis a obmedzenia zaruky
ZARUKA NEPLATI, AK SANEVYKONAVAJU CINNOSTI
BEZNEJ UDRZBY.

Tieto zariadenia boli naprojektované a konStruované s
ohfadom na najvyssi kvalitativny Standard a zabezpecuju roky
bezporuchového fungovania. Jednako je dblezité postarat sa o
prislusnd a pravideln Gdrzbu v stladu so vSetkymi postupmi,
uvedenymi v tejto priruc¢ke, ako i v stlade s dobrymi praktikami
vztahujicimi sa na Gdrzbu strojov.

Odporac¢a sa uzatvorit zmluvu o Gdrzbe so servisom, ktorého

vyrobca na to opravnil, aby sa zaistila efektivnost

a bezproblémovy servis, a to vdaka odbornosti a skdsenosti

nasho personalu.

Okrem toho musite brat ohfad na to, Ze jednotka si pocas

zarucnej doby vyzaduje Gdrzbu podla Tabulky 1.

Majte na vedomi, Ze nespravne pouzitie zariadenia, napriklad

mimo svojich operacnych limitov alebo chybajica udrzba

podla pokynov uvedenych v tejto priru¢ke, maju za nésledok
zruSenie zaruky.

Na udrzanie si zaruky dodrZiavajte predovSetkym nasledujice

body:

1. Zariadenie nemo6ze fungovat mimo operaénych limitov.

2. Hodnoty elektrického napajania musia spadat do limitov
uréeného napétia a napatovych harmonickych alebo
nahodnych zmien.

3. Nerovnovdha medzi jednotlivymi fazami trojfazového
napéajania nesmie prekrocit 3 %. Zariadenie musi zostat
vypnuté, pokial elektricky problém nebude vyrieSeny.

4. Nikdy sa nesmie odpojit alebo vyradit Ziadne
bezpe€nostné zariadenie, mechanické, elektrické ani
elektronické.

5. Voda pouzivand na naplnenie vodného okruhu musi byt
Cistd a vhodne upravena. Na miesto najblizSie ku vstupu
do vyparnika akondenzatora treba nainStalovat
mechanicky filter.

6. Pokial existuje v dobe objednavania istd konkrétna
dohoda, nesmie byt prietokovy objem vody vyparnika
nikdy vac¢si ako 120 % alebo nizsi ako 80 % menovitého
prietoku.

Pravidelné povinné kontroly a spustenie zariadeni

pod tlakom

Jednotky su zaradené v kategérii IV klasifikacie uvedenej
v Eurépskej smernici PED 97/23/ES.

V pripade chladi€ov patriacich do tejto kateg6rie je potrebné
podla vnutroStatnej legislativy vykonat pravidelna kontrolu.
Tato vykona autorizovany servis. Preverte si prosim svoje
miestne poziadavky.

Tabulka 1 — Program beZnej tdrzby

Zoznam ¢innosti

Ako

Mesa €ne Stvr troéne Polro éne Roéne vyZaduje

vykon

|. Kompresor

A. Vyhodnotenie vykonu (zdznamnik a analyza)*

O

B. Motor

« Vinutia

* Ampérové vahy (do 10%)

Cistota)

« Kontrola koncoviek (tesné pripojenia, porcelanova

C. Mazaci systém

» Teploty v olejovych trasach

« Rozbor oleja

» VVzhlad oleja (jasna farba, objem)

* Vymena olejového filtra

* Vymena oleja, ak to preukadze rozbor oleja

D. Prevadzka bez zataze

» Zataze kompresora:

Zaznamenajte ampére motora

* Bez z&taze kompresora:

Zaznamenajte ampére motora

E. Intern& kontrola kompresora

1. Ovlada ¢e

A. Prevadzkové ovladace

« Kontrola nastavenia a ¢innosti

X

« Kontrola nastavenia a ¢innosti bez zataze

X
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« Overenie ¢innosti s vyrovnavacim zatazenim

B. Ochranné ovladace

» SkuSobné prevadzka:

relé poplachu

blokovania ¢erpadla

vysokotlakové a nizkotlakové vypnutia

vypnutie na zéklade vysokej vystupnej teploty

Cerpadle

vypnutie na zéklade tlakového rozdielu v olejovom

XXX XX

11l. Kondenzator

A. Vyhodnotenie vykonu

B. SkaSka kvality vody

C. Og¢istenie kondenzaénych trubiek

E. Sezénna ochrana

IV. Vyparnik

A. Vyhodnotenie vykonu (zdznamnik a analyza)

B. SkaSka kvality vody

C. Ogistenie trubiek vyparnika (podla potreby)

E. Sezénna ochrana

V. Expanzné ventily

A. Vyhodnotenie vykonu

VI. Kompresor - jednotka

A. Vyhodnotenie vykonu (zaznamnik a analyza)*

B. SkuSka tesnosti:

* Néatrubky a svorky kompresora

* Potrubné néatrubky

 Olejové spoje a natrubky

» Odlahéovacie ventily nadoby

C. Vibraéna skuska oddelenia

><><><><><

D. Celkovy vzhlad:

* Nateru

« |zolacie

VII. Startér

A. Kontrola stykacov (zariadenia a ¢innost)

B. Overenie nastavenia a vypnutia pri pretazeni

C. Skuska elektrickych pripojeni

XXX

VIII. Volite Fné ovlada €e

B. Ovladace vstrekovani kvapaliny (overit prevadzku)

Klag: O =vykona persondl firmy X = vykona servisny pracovnik

Niektoré kompresory pouzivaju kompenzatory U €innika. Kompenzatory sa musia odpoji  t' od okruhu, aby bolo mozné ziska t z
merac€a izola€éného odporu spravne uUdaje. Ak tak neurobite, dosta nete nizke hodnoty. Pri manipulécii s elektrickymi

komponentmi musia vykonava t’ servis iba kvalifikovani pracovnici.

Dolezité informacie o pouzitej chladiacej latke

Tento vyrobok obsahuje fluorované sklenikové plyny, ktorych
sa tyka Kjotsky protokol. Nevypustajte tieto plyny volne do
atmosféry.

Druh chladiacej latky: R134a
Hodnota GWP(1): 1300
(H)GWP = Potencial celosvetového

oteplovania

Mnozstvo chladiva, potrebné pre Standardné fungovanie
zariadenia, je uvedené na identifikacnom &titku zariadenia.
Skuto¢né mnoZstvo chladiva, nachadzajice sa v zariadeni, je
signalizované striebornou ty€inkou vo vnutri elektrického
panelu.

Pravidelné kontroly dnikov chladiacej latky je mozné
pozadovat v zAvislosti od Europskej alebo vnutroStatnej
legislativy.

PodrobnejSie informacie si vypytajte u miestneho predajcu.

Likvidacia

Zariadenie je vyhotovené z kovovych, plastovych a
elektronickych  komponentov. VSetky tieto Ccasti treba
likvidovat v sulade s vnutroStatnymi predpismi o likvidacii
odpadov.

Olovené batérie sa musia zbierat a zaslat do Specialneho
zberného strediska.

Olej sa musi zbierat a zaslat do Specialneho zberného
strediska.

Této prirucka sluzi ako technickda pomocka a nepredstavuje Ziadnu zavéznu ponuku. Obsah nie je mozné povazovat za vyhradne alebo
implicitne garantujici jeho kompletnost, presnost a spolahlivost. VSetky Gdaje a Specifikacie tu uvedené je mozné menit bez
predchédzajiceho upozornenia. Udaje uvedené v okamihu objednavky je potrebné povaZovat za zavazné.

Vyrobca sa zbavuje akejkolvek zodpovednosti za eventualne priame alebo nepriame Skody, a to v najSirSom zmysle slova, suvisiace

alebo spojené s pouzitim a/alebo interpretaciou tejto prirucky.

Vyhradzujeme si pravo vykonat kedykolvek zmeny dizajnu alebo konStrukcie bez predbezného upozornenia a bez Uprav obrazkov na

obalke

D-EIMWCO00304-14EU - 161/162




The present publication is drawn up by of information only and does not constitute an offer binding upon Daikin Applied Europe S.p.A..
Daikin Applied Europe S.p.A. has compiled the content of this publication to the best of its knowledge. No express or implied warranty is
given for the completeness, accuracy, reliability or fitness for particular purpose of its content, and the products and services presented
therein. Specification are subject to change without prior notice. Refer to the data communicated at the time of the order. Daikin Applied
Europe S.p.A. explicitly rejects any liability for any direct or indirect damage, in the broadest sense, arising from or related to the use
and/or interpretation of this publication. All content is copyrighted by Daikin Applied Europe S.p.A..

DAIKIN APPLIED EUROPE S.p.A.

Via Piani di Santa Maria, 72 - 00040 Ariccia (Roma) - Italia
Tel: (+39) 06 93 73 11 - Fax: (+39) 06 93 74 014
http://www.daikinapplied.eu



